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ÖN SÖZ 

 

“Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitap” (Develioğlu, 2007, s. 689) anlamına gelen 

mecmualar üzerinde yapılan çalışmaların faydalarından biri de klasik Türk edebiyatının 

kuytu köşelerinde kalan şiir ve şairleri gün yüzüne çıkarıp araştırmacıların dikkatine 

sunmaktır. Bu mecmuaları tertip eden kişinin halkın sosyal – siyasal durumundan, 

ekonomik refahından, inandığı dinden uzak durması düşünülemez. Nasıl ki bir şair 

etkilendiği herhangi bir şey için bir şiir yazıyorsa mürettip de kendi duygularının 

tercümanı olan şiirden etkilenip mecmuasında ona yer vermek isteyecektir. Bu da 

dönemin edebiyat açısından zevk ve anlayışını, dil ve özelliklerini gözler önüne 

sermektedir. Bu bağlamda düşünüldüğünde mecmualar edebiyat tarihimizin her yönüyle 

incelenmesinde önemli katkılar sağlayacak kaynaklardır. Biz de Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211’de kayıtlı Mecmû‘a-i 

Eş‘âr adlı 49 varaktan oluşan şiir mecmuasını inceleyerek karşılaştırmalı metnini ortya 

koyup Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun muhteva tablosunu 

hazırlayarak bu önemli amaca katkı sağlamak istedik. 

Engin tecrübeleri ve sonsuz sabırlarıyla yardımlarını benden hiçbir zaman 

esirgemeyen, her soruma ehl-i dil bir üslupla cevap veren, bizim Yunus’un Ben 

gelmedim da‘vî için benim işim sevi için / Dostun evi gönüllerdir gönüller yapmağa 

geldim (Tatcı, 2016, s. 187) dizesinin hikmetini yaşayan ve yaşatan saygıdeğer danışman 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Zafer TOPAK’a canıgönülden teşekkürlerimi sunarım. 

Ayrıca hiçbir sınırlama olmaksızın ulaşabildiğim, tecrübelerinden 

faydalandığım, Bâkî’nin Âvâzeyi bu âleme Dâvûd gibi sal / Bâkî kalan bu kubbede bir 

hoş sadâ imiş (Küçük, 2019, s. 234) dizelerinin manasını bana hissettiren hocalarım Öğr. 

Gör. Mustafa KARACA’ya, Öğr. Gör. Gülcan ARSLAN’a, Öğr. Gör. Esma ATAY’a, 

Öğr. Gör. Yasemin AVCI’ya ve değerli büyüğüm Ahmet ERSÖZ’e ve son olarak bana 

bu mecmuanın araştırmasını yapabilmem için uygun zemini hazırlayan, sabır gösteren 

kıymetli eşime ve maddi-manevi desteklerini benden hiçbir zaman esirgemeyen 

ağabeyim Cahit BAŞARAN’a, ablam Saime TAŞ’a, kardeşim Fatma BAŞARAN’a ve 

kıymetli aileme teşekkürlerimi sunarım. 

Mahmut BAŞARAN 

25.05.2021
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ÖZ 

 

Bu araştırma, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, 

Numara 5211’de kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuasının transkripsiyonu 

yapılmış karşılaştırılmalı metninden ve mecmuanın incelenmesinden oluşmaktadır. 

Araştırmanın konusuna, amacına, önemine ve yöntemine dair bilgiler verildikten 

sonra araştırmaya konu edilen şiir mecmuasının dış özellikleri, muhteva, dil ve yazım 

özelliklerine değinilerek incelemesi yapılmıştır. Mecmuada yer alan şiir ve şairlerle ilgili 

çeşitli bilgiler verilmiş, sayısal veriler tablolar halinde gösterilmiştir. Ardından 

mecmuanın ilgili kaynaklardan yararlanılarak karşılaştırılmalı metni hazırlanmış ve 

karşılaştırılan eserle mecmua arasındaki farklar dipnotta gösterilmiştir. Mecmuadan elde 

edilen bilgiler ve veriler sonuç kısmında belirtilmiştir. 

Toplam 49 varaktan oluşan bu şiir mecmuasında 8’i Farsça, 407’si Türkçe olmak 

üzere toplam 415 adet şiir yer almaktadır. Türkçe şiirlerden 166 şiirin başlığında ya da 

mahlas beytinde şiirin şairine ait bir ipucu olmadığından şairi tespit edilememiş, 146 

şiirin 14. yüzyıl ile 19. yüzyıl arasında yaşamış 39 şaire ait olduğu tespit edilmiş, 95 

şiirin ise 51 şaire ait olduğu tespit edilmiş ancak yapılan divan, divançe ve tezkire 

taramalarında kimlikleri tespit edilememiştir. 13 farklı nazım şekli, 5 farklı nazım 

türüyle yazılan bu şiirlerde 7 ayrı bahir ve 15 ayrı aruz vezni, 1 tane de hece vezni 

kullanılmıştır. Farsça şiirler inceleme kısmına dâhil edilmemiştir. Araştırmamızda yer 

alan içerik tablosu ise Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) ’ne uygun 

olarak hazırlanmıştır. 

Bu tez çalışmamızın, divanı bulunmayan ve tezkirelerde de isimleri yer almayan 

şairlerin şiirlerinin gün yüzüne çıkarması, divanı bulunan şairlerin de yeni şiirlerinin 

ortaya çıkarılması ve üzerinde çalışılmış şiirlerindeki eksikliklerinin giderilmesi vb. şiir 

mecmuaları ile ilgili birçok konuya katkı sağlayacağına inanmaktayız.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 14. ve 19. yüzyıllar arasında yaşamış olan bazı şairlerin ve o 

şairlerin ait olduğu toplumun ışığını günümüze ve geleceğe yansıtması en büyük 

temennimizdir. 

Anahtar Kelimeler: Hacı Mahmud Efendi, 5211, Şiir Mecmuası, MESTAP  
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ABSTRACT 

 

This research consists of the transcribed comparative text and the analysis of the 

poetry magazine named Mecmû‘a-i Eş‘âr registered in Süleymaniye Library, Hacı 

Mahmud Efendi Manuscripts, Number 5211 and the analysis of the magazine. 

After giving information about the subject, purpose, importance and method of 

the research, the poetry magazine, which was the subject of the research, was examined 

by referring to its external features, content, language and writing features. Various 

information about the poems and poets in the journal are given, and numerical data are 

shown in tables. Then, the comparative text of the journal was prepared by using the 

relevant sources, and the differences between the compared work and the journal are 

shown in the footnote. The information and data obtained from the journal are stated in 

the conclusion part. 

There are a total of 415 poems, 8 of which are in Persian and 407 in Turkish, in 

this poetry magazine, which consists of 49 leaves. Since there is no clue about the poet 

of the poem in the title or pseudonym couplet of 166 poems in Turkish, the poet could 

not be identified, it was determined that 146 poems belong to 39 poets who lived 

between the 14th and 19th centuries, 95 poems were determined to belong to 51 poets, 

but their identities could not be determined in divan, divançe and tezkire scans. 13 

different verse forms and 5 different verse types, 7 different bahir and 15 different aruz 

prosody and 1 syllable meter were used in these poems. Persian poems are not included 

in the analysis part. The table of contents in our research has been prepared in accordance 

with the Systematic Classification of Journals Project (MESTAP). 

We believe that this thesis will contribute to many issues related to poetry 

magazines such as  revealing the poems of the poets who do not have a divan and whose 

names are not included in the tezkires, revealing the new poems of the poets who have 

a divan and  eliminating the deficiencies in their poems that have been studied on. 

It is our greatest wish that Mecmû‘a-i Eş‘âr, registered in Süleymaniye Library, 

Hacı Mahmud Efendi Manuscripts, Number 5211, reflects the light of some poets who 

lived between the 14th and 19th centuries and the society to which those poets belong, 

to the present and the future. 

Keywords: Hacı Mahmud Efendi, 5211, Poetry Magazine, MESTAP  
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Terk. be. : Terkib-i Bend 
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Tzkr.  : Tezkire 

v.  : Varak 

vd.  : Ve diğerleri 

Yay.  : Yayınları 

YL.  : Yüksek Lisans Tezi 
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

 

Mecmua kelimesi Arapça “cem‘” kökünden türemiş olup sözlükte “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” olarak tanımlanmaktadır. Seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitaplara da mecmua denilmektedir (Develioğlu, 

2007, s. 689).  

Mecmualar, kelimenin geniş anlamıyla edebî terminolojide birçok bakımdan 

benzerlikler gösterdikleri cönk gibi, âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve mu‘ammâlarla ilaç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği eserler olarak 

tanımlanmaktadır (Uzun, 2003, s. 265-268).  

Agâh Sırrı Levend’in mecmua tasnifi şöyledir: 

a) Nazire Mecmuaları 

b) Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmualar 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 2014, s. 166-167). 

Günay Kut’un tasnifi de aynı doğrultudadır: 

a) Nazire mecmuaları 

b) Seçme şiir mecmuaları 

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

d) Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir. 

e) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 2011, 

c. 6, s. 170) 

Mecmualar hakkında Agâh Sırrı Levend’in ve Günay Kut’un tasnifleri aynı 

doğrultudadır. Bu tasnifler bütün mecmualar için geçerliyken Mehmet Gürbüz’ün 

yaptığı çalışma ise sadece şiir mecmualarının tasnifine yöneliktir. 

Mehmet Gürbüz’ün yaptığı mecmua tasnifi şöyledir:  

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

1. Gazel mecmuaları (Mecmû‘a-i gazeliyyât) 

2. Kaside mecmuaları (Mecmû‘a-i kasâid) 
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3. Müstezad mecmuaları 

4. Matla mecmuaları (Mecmû‘a-i metâli’) 

5. Beyit mecmuaları (Mecmû‘a-i ebyât) 

6. Mısra mecmuaları (Mecmû‘a-i mesâri’) 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

1. Tarih mecmuaları (Mecmû‘a-i tevârîh) 

2. Na’t mecmuaları (Mecmû‘a-i nu’ût) 

3. Mu'ammâ mecmuaları (Mecmû‘a-i mu'ammeyât) 

4. Lugaz mecmuaları (Mecmû‘a-i elgâz) 

5. Medhiye mecmuaları (Mecmû‘a-i medâyih) 

6. Şehrengîz mecmuaları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

III. Nazire Mecmuaları 

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012, s. 97-112). 

Mehmet Fatih Köksal mecmuaların edebiyat tarihine yeni isimler 

kazandırmasına değinerek mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine yapacağı katkıları 

maddeler halinde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. 
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5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiirsever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda 

şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları 

da yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde 

çok fazla bir anlam ifade etmezler ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın 

taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya 

dökecektir (Köksal, 2012, 409-431.) 

Bu tasniflerden yola çıkarak Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Yazmaları, Numara 5211’de kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasındaki şiirlerin 

incelenmesi, karşılaştırmalı metninin hazırlanması ve manzumelerin Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) tablosuna aktarılmasını araştırmamıza konu 

olarak belirledik. 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

Bu araştırmanın amacı; Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Yazmaları, Numara 5211’de kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının 

transkripsiyonunu yapmak, mecmuada bulunan şiirleri -daha önce yapılmışsa- akademik 
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çalışmalardan yararlanarak karşılaştırmalı metnini hazırlamak, mecmuada yer alan 

şiirleri MESTAP tablosuna aktarmaktır.  

ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 

Türk edebiyatı tarihi içerisinde mecmualar oldukça öneme sahip kaynaklardır. 

Bu bağlamda mecmua çalışmaları sayesinde öncelikle bilinmeyen şairler ve şiirler gün 

yüzüne çıkmaktadır. Bir divanı veya divançesi olmayan ama bir sözü güzel söylediği 

için ilgi gören nice şairler mecmualarda kendilerine yer bulmuşlardır. Basılmış divanları 

bulunan şairlerin ise mecmualar sayesinde kimi şiirlerinin karşılaştırmasını yapmak 

suretiyle divanda olmayan şiirlerini tespit etmek veya farklılıklarını belirlemek gibi 

katkıları vardır. Mecmualar sayesinde dilin yüzyıllar içerisinde gelişimini nasıl 

sürdürdüğünü, şairin yaşadığı dönemde ya da yaşamının sonrasında şiirlerinin ne kadar 

ilgi gördüğünü tespit etmek de mümkündür. Bu ve benzeri daha birçok açıdan Türk 

edebiyatına katkılar sağlayan mecmuaların yeni harflere aktarılması, incelemesinin 

yapılması oldukça önem arz etmektedir.  

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının öncelikle transkripsiyonu yapılmıştır, 

ardından mecmuada yer alan şiirlerin -divanlar, tezkireler ve akademik yayınları dikkate 

alarak- karşılaştırmalı metnini hazırladık. Daha sonra incelemesini yaptığımız 

mecmuadaki şiirleri, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1’ne uygun 

olarak hazırlanan tabloya aktardık. 

Araştırmamızı iki bölüm hâlinde vermeyi uygun gördük: 

Bölüm-1 Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Tanıtımı ve İncelenmesi başlığı altında mecmuanın 

dış özelliklerine, muhteva, dil ve yazım özelliklerine, mecmuada yer alan şiirlerde 

kullanılan vezinlerin çeşitlerine ve sayısına, mecmuada yer alan şairlerin biyografilerine 

ve MESTAP’a göre muhteva tablosuna değindik. 

 
1 Prof. Dr. Fatih KÖKSAL’ın başlattığı bu proje birçok üniversiteden araştırmacılar tarafından devam 

ettirilmektedir. Detaylı bilgi için bkz: https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm (ET:06.05.2021) 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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Bölüm-2 de ise Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Karşılaştırmalı Metni başlığı altında metnin 

kuruluşunda izlenen yol, metnin transkripsiyon ve imlasında izlenen yol, metnin 

işaretler sistemi ve mecmuanın karşılaştırmalı metnine yer verdik.  

Araştırmamızı Sonuç, Kaynakça, Tıpkıbasım (1a – 49a) ve Özgeçmiş bölümlerini 

belirterek tamamladık. 

ARAŞTIRMA HİPOTEZLERİ/PROBLEMLERİ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasını araştırmamıza konu olarak seçtikten sonra 

“1. Arap alfabesiyle ve rik’a hatla tertip edilmiş bu mecmuanın transkripsiyon 

çalışmasının, incelemesinin ve karşılaştırmalı metninin hazırlanmasının Türk edebiyatı 

tarihi açısından katkıları ne olur/yapılmaması neler kaybettirir?” sorusunu 

araştırmamızın problemi olarak belirledik ve araştırmamızı bu açıdan bakarak 

sürdürdük. 

KAPSAM ve SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Araştırmamız, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, 

Numara 5211’de kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın transkripsiyon, inceleme, karşılaştırmalı 

metin ve MESTAP tablosunun hazırlanması çalışmaları ile sınırlandırılmıştır. Arap 

alfabesiyle yazılan bu metnin transkripsiyonunu hazırlarken kimi kelimelerin okunması, 

şiirlerin aynı mahlastaki şairlerden hangisine ait olduğunun tespiti vb. durumlarda bazı 

güçlükler yaşansa da dikkatli incelemelerle bu sorunlar büyük ölçüde aşılmıştır.  
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BÖLÜM 1: MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri 

Araştırmamızın konusu olan şiir mecmuası, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı 

Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211’de Mecmû‘a-i Eş‘âr adı ile kayıtlıdır. 

220x150 mm. Ölçülerine sahip olan mecmua toplam 49 varaktır.  

Dışı bez cilt, sırt kısmı meşin kaplama olan mecmuanın 1a sayfasının sol üst 

köşesinde Süleymaniye Kütüphanesine ait künye, sayfanın ortasında ise Hacı Mahmud 

Efendi Vakıf Kütüphanesi mührü, hemen altında ise Türkiye Cumhuriyeti mührü 

bulunmaktadır. 

Her varağına bir sayfa numarası verilen mecmuanın numaraları varakların a 

sayfalarının sol üst köşelerinde bulunmaktadır. 22, 23, 24, 25 numaralı varaklarda sayfa 

numarası bulunmayan mecmuada 41. varakta 41 ve 40 olmak üzere iki farklı sayfa 

numarası yazılmış, 1-21 ve 26-48 numaralı varaklar Arap rakamlarıyla, 49. varak ise 

Latin rakamıyla numaralandırılmıştır.  

Mecmuada yalnızca siyah mürekkep kullanılmış, sayfaların okunmasına engel 

olacak bir yıpranma ya da yırtılma oluşmamıştır. 6a, 10a vb. bazı sayfalarda mürettip 

bazı kelimeleri yanlış yazmış ancak yanlış yazdığı kelimelerin doğru yazımını ilgili 

dizenin sonuna derkenar olarak eklemiştir. Mecmuada iki çeşit derkenar bulunmaktadır: 

Yanlış kelimelerin doğru yazılmasıyla oluşturulanlar ve beyit olarak yazılan derkenarlar. 

13a’da bulunan Münîf başlıklı derkenarın son kelimesi sayfaya sığmadığından 

okunamamaktadır. 

Arap alfabesiyle ve rika yazı stiliyle kaleme alınan mecmuanın dili Türkçe’dir. 

Mecmua genel olarak harekesiz olmakla beraber 276 numaralı mu‘ammânın cevabları 

kürk, körük, kürek, gevrek kelimelerinde ve anlam karışıklığına sebep olabilecek bazı 

kelimelerde anlam karışıklığını gidermek için harekelendirme yapılmıştır. 

Mecmuada tebessüm, himmet, hatt gibi bazı kelimelerin içinde ya da sonunda 

bulunan çift ünsüzlerde “şedde ( ّ )” kullanılmıştır. Kerde-i endûh, âgâh-ı dil vb. bazı 

tamlamalarda da “hemze ( ء )” kullanılmıştır. 

Şiirlerin sıralanmasında harf, şair, redif ve nazım şekli gibi belli bir sıra 

gözetilmemiş, aynı şaire ait şiirler arka arkaya yazılabildiği gibi farklı sayfalara da 

yazılmıştır. Mecmuada bir şiir bitmeden arasına başka bir şiir yazılmamıştır.  

Mecmuanın satır sayısı 7 ile 19 arasında değişiklik göstermekte, her sayfa 2 sütundan 
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oluşmaktadır. 35b, 40b, 41a ve bazı sayfalarda şiirlerin bazı dizeleri iki sütuna bazı 

dizeleriyse bir sütuna yazılmıştır. Mecmuanın sayfalarındaki beyit/şiir sayıları 

değişiklik göstermekte, sütunlar arasında cetvelli hizalama veya tezhip bulunmamakta, 

21b numaralı sayfasına ise şiir kaydedilmemiştir. 

Mecmuadaki 47 (11a) numaralı şiirin 31b dizesinin ve 358 (41b) numaralı şiirin 

altına rakam yazılmıştır. Ayrıca şair 6 (4a) numaralı şiirin 3a dizesinde sevgilinin 7 

güzellik unsurunu sayarken her unsurun altına rakam yazmıştır. 

Mecmuada sayfalar arası geçişte mürettip b sayfasından a sayfasına geçerken a 

sayfasının ilk kelimesini b sayfasının sol alt kısmına yazmaktadır. Örneğin 2a sayfası 

didi kelimesiyle başlamaktadır. Mürettip 1b sayfasının sol alt kısmına didi kelimesini 

ekleyerek bir sonraki sayfanın ilk kelimesini önceki sayfanın sonuna yazmıştır. 

İstisnasız bunu tüm sayfalarda yapmış ancak bunu a sayfalarından b sayfalarına 

geçerken yapmamıştır. 

Mecmuada 8’i Farsça, 407’si Türkçe olmak üzere toplam 415 şiir yer almaktadır. 

407 Türkçe şiirin 149’u başlıksız olarak kaydedilmiş, 136 şiire şairin mahlası, 34 şiire 

yazıldığı nazım şeklinin/türünün ismi, 36 şiire hem şairin mahlası hem nazım 

şeklinin/türünün adı,  34 şiire “Beyt”, 1 şiire “Lâ-Edrî”, 1 şiire “Der Hakk-ı Mezbûr”, 1 

şiire “Teşekkür-nâme”, 1 şiire “Ba‘de’l vefât-ı merhûm cübbesinde bulunmuşdur”, 1 

şiire “Bir ihtiyâr odabaşı lahz-ı sâl-i güzeştede sadra‘zama virdigi ‘arz-ı hâl-ı hoş- me’âl 

suretidir”, 1 şiire “Diger ebyât”, 1 şiire “Nâbî Efendi Der-hak Kalaylı, 1 şiire “Sultân 

Muhammed Câmi‘inde Melek Muhammed Pâşâ’nın binâ eyledigi çeşme târîhidir”, 1 

şiire “Muhammed Çavuş nâmında kâpût ricâsıçün İbrâhîm Pâşâ’ya virmişdür”, 1 şiire 

“Yahyâ Efendi bî-hakk Nef‘î”, 1 şiire “Cevâb-ı Nef ‘î”, 1 şiire “Da‘vet”, 1 şiire “Hazret-

i Mevlânâ hakkında”, 1 şiire “Su’âl-i Sultân Murâd”, 1 şiire “Cevâb-ı Yahyâ”, 1 şiire 

“Sultân Bâyezîd biraderi Fransa’ya firâr eyledigi kıt‘a”, 1 şiire “Cevâb” başlığı 

yazılmıştır. Ayrıca mecmuada I.Mahmud’un tahta çıkışı ve tahttan inişi için 1 tarih 

düşülmüştür: “Târîh-i culûs-ı Sultân Mahmûd Kutubu’l-arz 1143 / Târîh-i velâdet-i 

Sultân Mahmûd Gül-ü gonca 1108”. 

Mecmuanın 43b-44b sayfalarında 3 adet mensur metin bulunmaktadır. Bu 

metinlerin yazarları tespit edilememiştir. 1 metin “Ahbâba Muhabbet-nâme” (390/43b) 

ismiyle, 1 metin “Bâkî-yi Hemvâre-yi Zevk Tayyîbâne ‘İzzet-i Dâ’im Yâr” (391/ 44a) 

ismiyle başlıklandırılmışken 1 metin (392/44b) başlıksız kaydedilmiştir. 



 

23 
 

Mecmuada şiirler genellikle sağdan sola yazılmış ancak 9b, 13a, 13b, 17b, 18a, 

20a, 25b ve 27b’de bulunan beyit olarak yazılan derkenarlar sayfaya dikey yazılmıştır. 

Ayrıca 33b’de bulunan 276 numaralı mu‘ammânın cevabları da dikey yazılmıştır. 

Mürettip şiir içinde geçen mahlasların üzerini dalgalı çizgiyle çizmiş, 

birbirini takip eden şiirler aynı şaire aitse bazen aralarına “Leh”    yazmış, bazı 

şiirlerde de nakarat bölümünü tekrar yazmamış arada nakaratın olduğunu belirtmek için 

“Eyzân”  ifadesini eklemiştir. 

Mürettip aynı şiiri farklı sayfalarda da yazmıştır. Örn: 34a’da bulunan İbn-i 

Kemâl’e ait bir şiiri 42b’de tekrar yazmıştır. Bir başka örnek ise 35a’da bulunup şairini 

tespit edemediğimizden [LÂ-EDRÎ] olarak adlandırdığımız iki şiiri 43a’da tekrar 

yazmıştır. 

1.2. Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları,  Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’da kimliklerini tespit edebildiğimiz şairler 14. ve 19. yüzyıl 

arasında yaşamış olan şairlerdir. Kimlikleri tespit edilen şairlerden 1’i 14. yy, 3’ü 15. 

yy, 4’ü 16. yy, 9’i 17. yy, 18’i 18.yy ve 4’ü de 19. yüzyılda yaşayan şairlerdendir (bkz. 

Tablo 1). 

Mürettip mecmuadaki şiirleri tasnif ederken herhangi bir harf, numara, yüzyıl 

veya başka bir işaret gözetmemiştir. Mecmuamızda birbirine nazire, cevap ve tahmis 

olarak yazılan şiirler mevcuttur. Tahmisler ve nazireler farklı sayfalarda bulunabilirken 

soru ve cevap şeklinde yazılan şiirler arka arkaya yazılmıştır. Mecmuada bir şaire ait 

şiirler arka arkaya yazıldığı gibi farklı sayfalarda farklı şairlere ait şiirlerin arasında 

yazıldığı görülmüştür. Mecmuada Sabîh ve Hasan Sezâyî’ye ait olan şiirler birarada 

yazılmıştır. 14b, 15a/b, 16a sayfaları arasında bulunan şiirlerin tümünün Sabîh’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. Bu şiirler Sabîh’in gazellerinden alınmış beyitlerden oluşan 

toplamda 36 şiirdir. Hasan Sezâyî’ye ait olan şiirler de 21b, 22a/b, 23a/b, 24a 

sayfalarında arka arkaya kaydedilmiş toplamda 11 şiirdir. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan 407 Türkçe şiirden 206 şiirin şairi hakkında ipucu 

verebilecek başlık veya mahlas beyti bulunurken 201 şiirin şairi hakkında ipucu 

verebilecek başlık veya mahlas beyti bulunmamaktadır.  Divan, tezkire ve mecmua gibi 



 

24 
 

eserlerin taranması sonucu 146 şiirin şairi tespit edilmiştir. 261 şiirin şairi ise tespit 

edilememiştir. 

Mecmuada gazel, matla, müfred, kıt‘a, rubâ‘î, târîh, murabba‘, tahmîs, kasîde, 

müseddes, mesnevî, terkib-i bend ve şarkı olmak üzere 13 farklı nazım şekli; na‘t, 

mu‘ammâ, lugaz, ilahi ve ma‘ni olmak üzere 5 farklı nazım türü kullanılmış toplamda 

407 Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada bu nazım şekilleri ve türleriyle yazılan 

şiirlerin tamamının verilmediği, içinden bazı beyitlerin veya bentlerin seçildiği örnekler 

de bulunmaktadır. Bazı şiirlerde de mahlas beyti bulunmamaktadır. Bu nazım şekilleri 

ve türleri genellikle başlıkta belirtilmiştir.  Ancak bir nazım türü olan ilahi başlıkta 

belirtilmemiş olup ma‘ni Anonim Halk edebiyatı; ilahi ise Dinî – Tasavvufî Halk 

edebiyatı nazım türü olarak mecmuada dikkatleri üzerine çekmektedir. 

Mecmuada 8 Farsça şiir bulunmaktadır. Bu 8 şiirden 7b sayfasında bulunan 20 

numaralı şiir “Rubâ‘î”, 8b sayfasında bulunan 26 numaralı şiir “Ba‘del vefât-ı merhûm 

cübbesinde bulunmuştur”, 10a sayfasında bulunan 37 numaralı şiir “Hazret-i Monlâ 

Celâleddîn-i Rûmî Kuddis-i Sirrûh”, 14a sayfasında bulunan 61 numaralı şiir “Târîh-i 

Diger”, 18b sayfasında bulunan 119 ve 24a sayfasında bulunan 150 numaralı şiirler 

başlıkşız, 24b sayfasında bulunan 158 ve 25b sayfasında bulunan 171 numaralı şiirler 

de “Beyt” başlığıyla kaydedilmiştir. Ayrıca 26a sayfasında bulunan 176 numaralı şiirin 

3b dizesi Farsça yazılmıştır. Farsça şiirler mecmuada birbirini takip eder şekilde 

bulunmayıp Türkçe şiirlerin arasına yazılmıştır. Çalışmamızın inceleme bölümünde 

yalnızca Türkçe şiirlere yer verilmiş, Farsça şiirler nazım şekli, vezin, yazıldığı yüzyıl 

vb. özellikler bakımından tablolara ve sayısal verilere dâhil edilmemiştir. 

Mecmuada Nâbî’ye ait olan bir şiir (135/20b) ve (234/31a) sayfasında, İbn-i 

Kemâl’e ait olan bir şiir (285/34a) ve (379/42b) sayfasında, 35a sayfasında başlıksız 

yazılan iki şiir de (308/35a), (309/35a) 43a sayfasında (384/43a), (383/43a) tekrar 

yazılmıştır. Bu şiirlerin tekrar yazıldığını belirten bir açıklama bulunmamaktadır. 

Mecmua, Târîh-i Âl-i ‘Osmân başlığıyla kaydedilen mesnevîyle başlamıştır. 62 

beyitlik bu mesnevîde dört beyitlik girişten sonra Osman Bey’den Sultân III. Selîm’e 

kadar 29 Osmanlı padişahı ikişer beyitle tanıtılmış, ilgili beyitlerin altında ise 

padişahların tahta çıkış yılları ve tahtta kaldıkları süreler bilgi olarak verilmiştir. Bu 

bilgilere baktığımızda mecmuanın 19.yy’ın başlarında yazılmış olabileceğini 

düşünmekteyiz. Genel olarak baktığımızda ise -tespit edebildiğimiz şairler içerisinde- 

en çok şiirin 17. ve 18. yüzyıllarda yaşamış -özellikle de 18. yüzyılda yaşamış-  şairlere 
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ait olduğunu görmekteyiz. Mecmuada bulunan şiirde yer alan Osmanlı padişahlarının 

tahta çıkışı ve tahtta bulunma süreleri tarih kaynaklarından edindiğimiz bilgiler ile aynı 

doğrultudadır. Ancak IV. Murâd’dan sonra tahta I. İbrâhîm geçmiştir. I. İbrâhîm’den 

sonra da 1648 yılında tahta çıkan padişah IV. Mehmed iken bu isim mecmuada IV. 

Murâd olarak verilmiştir2. Mürettib mecmuayı tertip ederken konu sınırlaması 

gözetmemiştir. Mecmuanın içinde beşeri aşkı anlatan şiirlere de ilahi aşkı anlatan şiirlere 

de rastlamaktayız. Mecmuada edebî bir dille yazılmış şiirler de argo bir üslupla yazılmış 

şiirler de mevcuttur. 

Mecmuada mülemma’ gazel örnekleri bulunmaktadır. Örn:

 (138/22a). 

Mecmuanın 4a sayfasında bulunan Hâkim’in gazelinde mürettip sevgilinin 7 

güzellik unsurunu sayarken her unsurun altına rakam yazmıştır. Örn:  

 (6/4a). 

Mecmuanın 13a sayfasına derkenar olarak yazılan Münîf başlıklı beyitin son 

kelimeleri okunamamaktadır. 

 (52/13a). 

Mecmuanın bazı yerlerinde yapılan yanlışlıklar ve genel olarak yazım özellikleri 

şu şekildedir: 

1. Bazı noktalı harflerin yazım esnasında noktasız yazılması: 

• “óa (خ)” harfinin noktasız yazılması: òaøret حصرت  (19/7a), òÀne حانه   

(85/15b), òisseti  حستى   (88/16a). 

 
2 Detaylı bilgi için bkz. https://www.ttk.gov.tr/belgelerle-tarih/osmanli-padisahlari/ (ET. 17.07.2021). 

Ayrıca bkz. 

https://dspace.ankara.edu.tr/xmlui/bitstream/handle/20.500.12575/49789/9766.pdf?sequence=1&isAllo

wed=y (ET. 17.07.2021). 

https://www.ttk.gov.tr/belgelerle-tarih/osmanli-padisahlari/
https://dspace.ankara.edu.tr/xmlui/bitstream/handle/20.500.12575/49789/9766.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.ankara.edu.tr/xmlui/bitstream/handle/20.500.12575/49789/9766.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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• “ze (ز)” harfinin noktasız yazılması: pür-şÿz ورشپر   (24/8a), bÀzìçe ( یجهبار ) 

 (162/25a), bÀzÀr اربار   (214/30a),  yazeyor یارهیور  (324/37b), 

güzeldür كورلدر  (331/39a), rÀz  رار  (334/39b), uzatmayalum  اوراتميهلم 

 (396/46a), niyÀz نیار  (407/47a). 

•  “şin (ش)” harfinin noktasız yazılması: èışúıyla عسقيله  (12/5b), düşmiş 

قلهعس èaşú ile ,(23/8a)   دوسمش   (137/22a). 

• “dad (ض)” harfinin noktasız yazılması: òaøret حصرت   (19/7a). 

• “kaf (ق )” harfinin noktasız yazılması: èaşú ile قلهعس   (137/22a). 

2. Bazı birden fazla noktalı olup yazım esnasında tek noktalı yazılan kelimeler: 

• “pe (پ)” harfinin tek noktalı yazılıp “be (ب)” okutması: pìrehenlenmiş  بيرههنلنمش 

 (314/36a), pula بوله  (399/46b). 

• “çe (چ)” harfinin tek noktalı yazılıp “cim (ج)” okutması: birúaç برقاج  (1/2b), 

çÀh جاه  (17/6b), per-çemde برجمده  (417/48b). 

• “je (ژ)” harfinin tek noktalı yazılıp “ze (ز)” okutması: pür-jeng  پرزنك  

(100/16b). 

3. Mecmuada bazı kelimelerin yanlış yazılması: furãatda  فرصنتده  (154/24b),  

felÀò̌ an  فلاخان  (401/47a). 

4. Bazı şiirlerde yapılan yanlışların üzerinin çizilip düzeltilerek yazılması: 

•  (40b). 
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•  (356/41b). 

5. Bazı şiirlerde yapılan yanlışların düzeltilip tekrar yazılması: 

•  (18/7a). 

•  (19/7a). 

•  (35/10a). 

•  (51/13a). 

•  (53/13a). 

•  (60/14a). 

•  (142/23a). 

•  (213/30a). 

•  (272/33a). 

•  (314/36a). 

•  (326/38a). 

•  (392/45a). 
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•  (393/45b). 

6. Bazı şiirlerde unutulup yazılmayan kelimenin sonradan bir kenara yazılması: 

•  (36/10a). 

7. Bazı kelimelerde şeddenin yanlış kullanılması: 

•  (198/27b). 

8. Bazı kullanılması gereken atıf vavların kullanılmaması: 

úìl [ü] úÀl  (408/47b), lÀzum [u] melzÿm  (78/15b), naôm [u] inşÀ 

 (393/45a). 

9. Mecmuada mahlaslar konusunda iki tür hata yapılmıştır: 

• 3 şiirde şair yanlış başlıklandırılmıştır. 

Şiirin Ait Olduğu Şair Mecmuada Yazılan 

Başlık 

Şiir Numarası / Varak 

Numarası 

äaóóÀf Rüşdì äabÀ 56/13b 

NÀbì äÀèib 129/19b 

Hacı Bayram-ı Veli BayÀtì 186/26b 

 

• 1 şiirin başlığında ve mahlas beytinde farklı isim/mahlas kullanılmıştır: 

Başlıkta Kullanılan 

Mahlas 

Mahlas Beyitinde 

Kullanılan Mahlas 

Şiir Numarası / Varak 

Numarası 

áazel-i Nevèì èAvnì 269/32b 

 

10. Mecmuada 1 şiirin şekli yanlış başlıklandırılmıştır. 

Şiirin Şekli Mecmuada Kaydedilen 

Şekil 

Şiir Numarası / Varak 

Numarası 
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 áazel ÚıtèÀ 340/40b 

 

11. Mecmuda bazı kelime grupları arasında hemze-i izâfetin kullanıldığı gösterilmiştir: 

sÀbıúa-i èahd-i eleste  (75/15b). 

12. Mecmuda bazı kelime grupları arasında yây-ı izâfetin kullanıldığı gösterilmiştir: 

cezÀ-yı lÀyıúıñ  (47/12a), devÀ-yı vaãılla  (74/15b), 

dÀnÀ-yı kÀr-ÀgÀh  (176/26a), cezÀ-yı èamelimdir  

(301/34b), mÿúteøÀ-yı vaúte  (323/37b). 

13. Mecmuada genel olarak zarf fiil -Ip, -Up, “b” li şekli ile yazılmıştır: 

olub  (1/3b), idüb  (17/6b), urub  (52/13a). 

14. Mecmuada et- fiili genel olarak it- şekliye yazılmıştır: 

itdim  (10/5a), itmezdin  (15/6a), itme  (17/6b), itdi  (10/5a). 

15. Mecmuada bazı çift ünsüzler şeddeli gösterilmiştir: 

Zimmet  (4/4a), himmet  (6/4a), tebessümle  (94/16a). 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler, Şairlerin Kullandıkları Nazım Şekilleri / 

Nazım Türleri ve Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan 407 Türkçe şiirden 146 şiirin mahlası ve şairinin 

kimliği tespit edilmiş, 95 şiirin şairinin mahlası tespit edilmiş ancak kimliği tespit 

edilememiş, 166 şiirin ise şairinin mahlası ve kimliği tespit edilememiştir. 
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Mecmuada gazel, matla‘, müfred, kıt‘a, rubâ‘î, târîh, murabba‘, tahmîs, kasîde, 

müseddes, mesnevî, terkîb-i bend ve şarkı 13 farklı nazım şekli; na‘t, mu‘ammâ, lugaz, 

ilahi ve ma‘ni olmak üzere 5 farklı nazım türü kullanılmış toplamda 407 Türkçe şiir 

bulunmaktadır. Mecmuada 170 gazel, 74 matla‘, 70 müfred, 31 rubâ‘î, 29 kıt‘a, 9 târîh, 

4 murabba‘, 4 şarkı, 3 kasîde, 3 tahmîs, 2 mesnevî, 1 müseddes ve 1 terkîb-i bend nazım 

şekli yer almaktadır. 

 

Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

Mecmuada 2 na‘t, 1 mu‘ammâ, 1 lugaz, 1 ilahi ve 1 ma‘ni nazım türü yer 

almaktadır. 

 

Şekil 2: Nazım Türleri ve Sayısı 

 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da en çok şiirle yer alan -tespit edilen- şairler: (36) Sabîh, (22) 

Nâhîfî, (19) Nâbî, (11) Hasan Sezâyî, (11) ‘İzzet’tir. Bu şairleri üçer şiirle, Koca Râgıb 

Gazel 170

Matla' 74

Müfred 70

Rubâ'î 31

Kıt'a 29

Târîh 9

Murabba' 4

Şarkı 4

Tahmîs 3

Kasîde 3

Mesnevî 2

Müseddes 1

Terkîb-i Bend 1

Nazım Şekilleri ve Sayısı

Na't 2

Muamma 1

Lugaz 1

İlahi 1

Mani 1

Nazım Türleri ve Sayısı
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Pâşâ, Sâbit, Şeyhülislam Yahyâ Efendi ve İbrâhîm Tırsî; ikişer şiirle Hevâyî, Nâ‘ilî, 

Sâmî, Seyyid Vehbî ve Sümbül-zâde Vehbî takip etmektedir. Ayrıca mecmuada Ahmed-

i Dâ‘î, Belîg, Buhûrîzâde Itrî, Bursalı Rahmî, Cem Sultân, Dâniş, Feyzî, Hacı Bayram-ı 

Veli, Hâletî, Haşmet, Lisânî, Mantıkî, Nef‘î, Râmî Pâşâ, Sabrî, Sahhâf Rüşdî, Sâlim, 

Sırrî-i Üsküdarî, Sultân Bâyezîd, Şemseddin Sivâsî, Tıflî, Vâsıf, Yusuf Ziyâ Pâşâ, III. 

Ahmed ve IV. Murâd’ın da birer şiiri bulunmaktadır. 

Şekil 3: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 14–19. yüzyıl arasında eser veren 39 şairin kimliği tespit 

edilmiştir. Bu şairlerden 1’i 14. yy, 3’ü 15. yy, 4’ü 16. yy, 9’i 17. yy, 18’i 18.yy ve 4’ü 

de 19. yüzyılda yaşayan şairlerdendir. 51 şairin ise kimliği tespit edilememiştir. 

25%

15%

13%7%

8%

32%
Sabîh

Nâhîfî

Nâbî

Hasan Sezâyî

İzzet

Diğerleri
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Şekil 4: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da yazıldığı yüzyılı tespit edebildiğimiz 146 şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerden 1’i 14. yy, 3’ü 15. yy, 4’ü 16. yy, 12’si 17. yy, 121’i 18.yy 

ve 5’i de 19. yüzyılda yazılmış, 262 şiirin ise şairi tespit edilememiştir. 

Şekil 5: Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

Mecmuada bulunan şiirlerde mahlasları geçen ancak yapılan divan, divançe, 

tezkire, akademik çalışma vb. eserlerde kimliklerini tespit edemediğimiz diğer şairler de 
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şunlardır: Ahmed Pâşâ, ‘Ârif, Bahrî, Bâyâtî, Bedîhî, Behçet, Dürrî, Elvân, Emînî, Fasîh, 

Fasîhî, Fevzî-i Pîrî, Hâkî, Hâkim, Hanîf, Hüseynî Seyyid Nûh, İbn-i Kemâl, İbrâhîm 

Pâşâ, Kemâl Pâşâ-zâde, Lütfî Efendi, Mâdih, Makâlî, Mensaf, Muhammed Çavuş, 

Muhammed Efendi, Mumcu-zâde Vehbî, Musaffâ, Münîf, Nâsîbî, Necîb, Nev‘î, Nevres, 

‘Osmân Muhammed, Ragıb, Rahmî, Râsih, Re’îs, Rûhî, Sa’ib, Sa‘id Efendi, Sürûrî, 

Şerîf, Şevkî, Tâ’ib, Tâlibî, Vâsık, Vehbî, Yüsrî Efendi, Zâkirî, Zekî Efendi, Zîbâ. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler, Şairlerin Kullandıkları Nazım Şekilleri / Nazım Türleri 

ve Sayısı 

 

Sıra 

Nr. 

 

Şairin Mahlası 

 

Nazım Şekli / Nazım Türü ve Sayısı 

1 III. Aómed 1 müfred 

2 Aómed-i DÀèì 1 gazel 

3 Aómed PÀşÀ 1 gazel 

4 èÁrif 1 kıtèa 

5 Baórì 1 matlaè 

6 BÀyÀtì 1 gazel, 1 rubâèî 

7 Bedìhì 1 gazel 

8 Behçet 1 şarkı 

9 Belìà 1 gazel 

10 Cem SulùÀn 1 kıtèa 

11 DÀniş 1 tahmîs 

12 Dürrì 1 şarkı 

13 ElvÀn 1 gazel 

14 Emìnì 1 gazel 

15 Faãìó 2 gazel, 1 matlaè 

16 Faãìóì 1 gazel 

17 Fevôì-i Pìrì 1 gazel 

18 Feyøì 1 gazel 
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19 Hacı Bayram-ı Veli 1 matlaè 

20 ÒÀkì 5 rubâèî 

21 Óakim 3 gazel 

22 ÓÀletì 1 kıtèa 

23 Óanìf 1 kıtèa 

24 Óaşmet 1 gazel 

25 HevÀyì 1 gazel, 1 müseddes 

26 Óüseynì Seyyid Nÿh 1 şarkı 

27 Iùrì (BuhÿrìzÀde) 1 naèt 

28 İbn-i KemÀl 2 gazel 

29 İbrÀhìm PÀşÀ 1 gazel 

30 èİzzet 8 gazel, 3 kıtèa 

31 KemÀl PÀşÀ 1 mesnevî 

32 KemÀl PÀşÀ-zÀde 1 gazel, 1 kıtèa 

33 LisÀnì 1 gazel 

34 Lüùfì Efendi 1 gazel 

35 MÀdió 1 matlaè 

36 MaúÀlì 1 gazel 

37 Manùıúì 1 gazel 

38 Menãaf 1 gazel 

39 Muóammed Çavuş 1 kıtèa 

40 Muóammed Efendi 1 kıtèa 

41 MuãaffÀ 1 gazel 

42 Münìf 2 müfred, 1 kıtèa 

43 NÀéilì 2 gazel 

44 NÀbì 18 gazel, 1 matlaè 

45 NÀóìfì 4 gazel, 3 matlaè, 14 rubâèî, 1 tahmîs 

46 NÀãìbì 1 gazel 

47 Necìb 3 gazel 

48 Nefèì 1 kıtèa 
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49 Nevèì 2 gazel 

50 Nevres 1 müfred 

51 èOåmÀn Muóammed 1 gazel 

52 RÀàıb (Koca RÀàıb PÀşÀ) 3 gazel 

53 Raómì 2 gazel 

54 Raómì (Bursalı) 1 gazel 

55 RÀmì PÀşÀ 1 gazel 

56 RÀsiò 1 gazel 

57 Reéìs 1 kıtèa 

58 Rÿhì 1 müfred 

59 äabìó 36 gazel 

60 æÀbit 1 gazel, 2 rubâèî 

61 äabrì 1 gazel 

62 äaóóÀf Rüşdì 1 gazel 

63 äÀéib 2 gazel, 1 kasîde, 1 müfred 

64 Saèìd Efendi 20 gazel, 1 müfred 

65 SÀlim (MirzÀ-zÀde) 1 gazel 

66 SÀmì (Arpaemìni-zÀde Mustafa)  2 gazel 

67 SezÀyì (Óasan) 7 gazel, 1 kasîde, 3 murabbaè 

68 Sırrí-i Üsküdarì 1 gazel 

69 SulùÀn BÀyezìd (II.) 1 kıtèa 

70 SulùÀn MurÀd (IV.) 1 müfred 

71 Surÿrì 1 târîh 

72 Şemseddin SivÀsì 1 ilahi 

73 Şerìf 5 gazel 

74 Şevúì 1 gazel 

75 ÙÀéib 1 matlaè 

76 ÙÀlibì 1 gazel 

77 Ùıflì 1 gazel 

78 Ùırsì (İbrÀhìm) 3 gazel 
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79 VÀãıf (Enderunlu) 1 murabbaè 

80 VÀåıú 1 kıtèa 

81 Vehbì 1 kıtèa 

82 Vehbì (Mumcu-zÀde) 1 matlaè 

83 Vehbì (Seyyid) 1 târîh, 1 tahmîs 

84 Vehbì (Sümbül-zÀde) 1 gazel, 1 terkîb-i bend 

85 YaóyÀ (Şeyhülislam) 1 gazel, 1 müfred, 1 kıtèa 

86 Yÿsuf ØiyÀ PÀşÀ 1 gazel 

87 Yüsrì Efendi 1 gazel 

88 ZÀkirì 1 naèt 

89 Zekì Efendi 1 gazel 

90 ZìbÀ 1 müfred 

 LÀ-Edrì 64 matlaè, 60 müfred, 12 kıtèa, 9 rubâèî, 8 

gazel, 7 târîh, 1 şarkı, 1 mu‘ammâ, 1 lugaz, 1 

kasîde, 1 Mesnevî, 1 maèni 

 Farsça Şiir 8 

 Toplam Şiir 4015 (407 Türkçe, 8 Farsça) 

Gazel-170, Matla‘-74, Müfred-70, Rubâèî-

31, Kıtèa-29, Târîh-9, Murabbaè-4, Şarkı-4, 

Kasîde-3, Tahmîs-3, Mesnevî-2, Müseddes-

1, Terkîb-i Bend-1, Naèt-2, İlahi-1, 

Mu‘ammâ-1, Lugaz-1, Ma‘ni-1 

 

1.4. Mecmuada Bulunan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 415 şiirin 407’si Türkçe, 8’i de Farsça şiirdir. Farsça şiirler 

vezin bakımından incelemeye tabi tutulmamıştır. 407 Türkçe şiir Ahreb, Cedîd, Hecez, 

Muzâri, Müctes, Recez, Remel olmak üzere 7 bahirle yazılmıştır. Bu bahirlerden en çok 

kullanılanı 187 şiirle Remel bahridir. Hecez 163 , Muzâri 32, Müctes 17, Cedîd 3, Recez 

2, Ahreb 1 şiirde kullanılmıştır. Ayrıca 1 şiirde (3+4) 7’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
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Tablo 2: Mecmuada Bulunan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra 

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün (Remel) 97 

2 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün (Hecez) 96 

3 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Remel) 78 

4 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün (Hecez) 61 

5 Mefèÿlü / FÀèìlÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün (MuzÀri) 32 

6 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün (Müctes) 17 

7 FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün (Remel) 7 

8 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Remel) 5 

9 MefÀèìlün / MefÀèìlün /Feèÿlün (Hecez) 4 

10 FeèilÀtün / MefÀèìlün / Feèilün (Cedìd) 3 

11 Mefèÿlü / MefÀèìlün / MefÀèìlün / FÀè (Ahreb) 1 

12 Mefèÿlü / MefÀèìlün / Mefèÿlü / MefÀèìlün (Hecez) 1 

13 Mefèÿlü / MefÀèìlün (Hecez) 1 

14 Müfteilün / Müfteilün / FÀèilün (Recez) 1 

15 MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün (Recez) 1 

16 3+4=7’li Hece ölçüsü 1 

 

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

III. Ahmed (1673/1736)3: Babası Ⅳ. Mehmed ve annesi Râbia Emetullah 

Gülnûş Sultan olan Ⅲ. Ahmet 31 Aralık 1673’te dünyaya gelmiştir. Ağabeyi Ⅱ. 

Mustafa’nın asiler tarafından tahttan indirilmesiyle 22 Ağustos 1703 yılında tahta 

çıkarılan Sultan Ⅲ. Ahmet, 27 yıllık hükümdarlığı boyunca iktisadî, sosyal meseleler ve 

yenilik hareketlerine büyük bir önem vermiştir. Necib mahlasıyla şiir yazan, sanata 

meraklı ve sanatkârı koruyan bir hükümdar olan Ⅲ. Ahmet aynı zamanda iyi bir hattattır. 

 
3 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. M. Münir Aktepe, “Ahmed III” DİA, c. 2, İstanbul 1989, s. 34-38. 
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Topkapı Sarayı’nda kendi yaptırmış olduğu kitaplıkta bulunan 14 sayfalık sülüs celîsi 

ile kaleme aldığı Murakka adlı eseri vardır.1730 Patrona Halil İsyanı sırasında zorla 

tahttan feragat ettirilerek oğulları Mustafa ve Abdülhamid ile Topkapı Sarayı’nın tahttan 

indirilmiş hükümdarlara ait olan dairesine gönderilmiştir. Hayatının son altı yılını 

burada geçiren Sultan Ⅲ. Ahmet 24 Haziran 1736 yılında vefat etmiştir. Kabri Eminönü 

Yenicami’dedir (Aktepe, 1989). 

Ahmed-i Dâ‘î (?/?)4: Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 14. yüzyılın 

sonları ile 15. yüzyılın başlarında yaşadığı tahmin edilmektedir. Dâ‘î kendisini, 

Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî’nin mukaddimesinde Ahmed bin İbrahim bin Muhammed el-

ma‘rûf bi’d- Dâ‘î olarak tanıtmıştır. Doğum yeri, tarihi ve ailesi hakkında her hangi bir 

bilgiye sahip değiliz. Ancak onun Germiyan sarayında II. Yakup Bey, Osmanlı 

sarayında Emir Süleyman, Musa Çelebi, Çelebi Mehmet ve II. Murat ile ilişkilerini 

bilmekteyiz. Abdülkadir Karahan kaynak belirtmeden aslen Horasan’dan gelen bir 

aileye mensup olduğunu belirtmektedir. Dâ‘î’nin eğitimini kimlerden ve nerelerde 

aldığı, eğitim için Anadolu dışına çıkıp çıkmadığı bilinmemektedir. Ancak Sehi Bey 

onun için fennün kâmili, ehl-i ilm kısmındandur, kadılık itmiş kişidür demektedir. Birçok 

dalda eser yazmıştır. Kur‘an, tefsir, hadis, şeriat, lügat, aruz, inşa usulü, tıp, riyaziye, 

hey’et, takvim, ilm-i nücum, rüya tabiri, fal, tarih gibi konularda telif ya da tercüme 

eserler yazmıştır. Manzum eserleri: Türkçe Dîvân, Çengnâme, Farsça Divan, Vasiyyet-

i Nûşirevân-ı Adil be-Pusereş Hürmüz-i Tâcdâr, ‘Ukûdü’l-Cevâhir, Tercüme-i Tefsîr-i 

Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin Manzum Mukaddimesi, Camasbnâme. Mensur eserleri:  

Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî, Tercüme-i Eşkâl-i Nasîr-i Tûsî (Tercüme-

i Sî Fasl fi’t-Takvîm, Tercüme-i Kitâbü’t-Ta’bir-nâme, Teressül, Tercüme-i Tıbb-ı 

Nebevî, Miftahü’l-Cenne, Vesiletü’l-Mülük fi-Ehli’s-Sülûk, Tercüme-i Tezkiretü’l-

Evliya (Özmen, 2017). 

Azmizâde Hâletî (?/1566)5: Edebiyatımızda Hâletî mahlasını kullanmış birçok 

şair bulunmaktadır. Ancak bunların en ünlüsü Azmizâde Hâletî’dir. Hayatı hakkında 

bilgiyi talebesi Nev‘îzâde Atâî vermektedir. 17. yüzyılda ününü rubâ‘îleri ile 

kazanmıştır. Asıl adı Mustafa’dır. Babası 16. yüzyılda yaşamış âlim ve şâirlerden Azmi 

mahalaslı şiirler yazmış, müderris ve şehzâde hocası Pîr Mehmed Azmi Efendi’dir. 

 
4 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Günay Kut, “Ahmed-i DÁÌ” DİA, c. 2, İstanbul 1989, s. 56-58. 
5 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Halÿk İpekten, “AzmìzÀde Mustafa HÀletì” DİA, c. 4, İstanbul 

1991, s. 348-349. 
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Azmizâde Hâletî de babası gibi müderrislik yapmıştır. Ruscuk, İstanbul ve Edirne’de 

müderrislik yaptıktan sonra Şehzâde Mehmed’e hocalık yapmıştır. İki yıl sonra da 

salgından dolayı vefat etmiştir. Eserleri: Rubâ‘îyyât, Sâkinâme, Münşeât, Hâşiye Alâ 

Mihr ü Müşterî, Hâşiye Alâ Düreri’l-Hükkâm, Hâşiye Alâ Şerhi’l-Menâr, Muğni’l-Lebîb 

Şerhi, Hidâye ve Misbah Şerhleri’ne Ta‘lîkâtı ile Diğer bazı Ta‘lîkâtları, Dîvân, Hadd-

i Mestân (Kaya, 2017).  

Belîg (?/1760-61)6: Belîg’in gerçek adı Mehmed Emin’dir. Mora 

Yenişehirlidir. Hayatı hakkında teferruatlı bilgiye rastlanmamıştır. Eğitiminde ise 

hocasının Akovalızade Ahmed Hatem Efendi olduğunu kaynaklardan öğrenmekteyiz. 

Yenişehir’den İstanbul’a gelmiş ve burada kadılık görevini icra etmiştir. Burada 

kıymetinin bilinmemesinden yakınarak küçük beldelerde görev yapmak için tayin 

istemiştir. Önce Zağra’ya daha sonra ise Klavna kasabasında görevlendirilmiştir. 

Çalışma şartlarının zorluğundan dolayı rahatsızlanmış ve tekrar Zağra’ya tayin 

edilmiştir. Burada vefat etmiştir. Şâirin vefat tarihi hakkında çeşitli görüşler vardır. 

Ancak en sağlam olanı çağdaşı ve Âdab-ı Zurefâ’nın müellifi Ramiz’in söylediği Belîg 

Mehemmed’e adn-ı berî ola mesken tarih mısraı ve yine onun için söylemiş olduğu 

Belîgu’l-Emîn mısraları şâirin ölümünü 1174 (1760-61) olarak göstermektedir. Eserleri: 

Keşfgernâme, Hammâmnâme-i Dilsûz, Bernâme, Hayyâtnâme-i Dilsûz, Sâkìnâme 

(Demirel, 2005). 

Bursalı Rahmî (?/1568)7:    Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Ancak 

yapılan araştırmalar sonucunda doğum tarihinin 1516-1518 olduğu tahmin edilmektedir. 

Asıl adı Pîr Muhammed’dir. Kaynaklarda Rahmî için Bursalı Rahmî, Rahmî Çelebi gibi 

farklı isimler kullanılmıştır. Ancak Bursalı olduğuna dair net bir bilgi bulunmamaktadır. 

Yapılan araştırmalarda da Bursa’da doğduğuna dair bir ifade bulunmamaktadır. Ama 

araştırmacılar Bursalı olduğu konusunda hem fikirdirler. Ailesi hakkındaki bilgiler 

sınırlıdır. Babasının Nakkâş Bali olduğu kaynaklarda açıkça ifade edilmektedir. Hayatı, 

ailesi gibi bilgilerin sınırlı olduğu gibi eğitimi ve hocasının kim olduğu da 

bilinmemektedir. Ancak geleneksel Osmanlı eğitimi düşünüldüğünde ilk hocasının 

babası; gördüğü dersler de Kur‘an, sarf, nahif vb. olduğu düşünülmektedir. Ölümü 

 
6 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. İskender Pala, “Belìà Mehmed Emìn”, DİA, c. 5, İstanbul 1992, s. 

417. 
7 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Fatih Tığlı, “Rahmì”, DİA, c. 34, İstanbul 2007, s. 421-422. 
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hakkında da 1566-1568 yılları arasında vefat ettiği düşünülmektedir. Eserleri: Dîvân, 

Gül-i Sad-berg, Şâh u Gedâ, Yenişehir Şehr-engizi (Erdoğan, 2017). 

Cem Sultân (1459/1495)8: Osmanlı hanedânının en renkli ve o ölçüde de talihsiz 

kişilerinden biridir. Fatih Sultân Mehmed’in küçük oğludur. 23 Ocak 1459 yılında 

dünyaya gelmiştir. Annesi Çiçek Hatun’dur. Kastamonu Sancak Beyliği yapmştır. 

Babası Fatih Sultân Mehmed’in ölümünden sonra kardeşi Bâyezîd ile taht mücadelesine 

girişmiş ve bu mücadeleyi kaybetmiştir. Deniz yolu ile Rumeli’ye geçmek için Rodos 

şövalyeleriyle bir antlaşma yaptı. Şövalyelerin başı Pierre d’Aubusson, papa IV. Sixte 

ve Avrupa hükümdarlarına yazdığı mektuplarda Cem’in elinde olduğunu, bu durumdan 

istifade edilerek Hristiyanların birlik içinde İslâmiyet aleyhinde hareket etmeleri 

gerektiğini, Türklerin Avrupa’dan çıkarılma zamanının geldiğini bildiriyordu. Esirlik 

hayatının başladığından habersiz olan Cem, hâlâ imparatorluğu II. Bâyezîd ile 

bölüşüleceğini ummaktaydı. Fransa, Roma ve Napoli’de esir tutulan Cem 25 Şubat 

1495’te vefat etmiştir. Cenazesi vasiyeti üzerine Anadolu’ya getirtilmiş ve Bursa’da 

Fatih Sultân Mehmed’in büyük oğlu Mustafa’nın yanına –bugünkü Mustafa-i Atîk 

denilen türbeye- defnedilmiştir. Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Cemşîd ü Hurşîd, 

Fal-ı Reyhân-ı Cem Sultân (Ersoylu, 1981). 

Dânîş (1805/1830): Kaynaklarda doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgiye 

rastlanmamakla beraber 19. yy şairlerindendir. Asıl adının Süleyman olduğunu 

çağdaşları Râmiz ve Müstakîm-zâde Süleyman Sa‘deddin Efendi belirtirler. Annesi, III. 

Ahmed’in oğlu olan Şehzâde Mehmed’e sütnine olarak görevlendirilmiştir. Dâye diye 

tabir edilen sütnineler cariyelerden seçildiği için babasının kim olduğu bilinmemektedir. 

Bu yüzden kayıtlara Abdullah oğlu olarak geçmiştir. Eğitimini sarayda Enderûn’da 

tamamlamıştır. Tasavvufla ilgili terimleri şiirlerinde görmek mümkündür. Ancak 

herhangi bir tarikata bağlılığı konusunda net bir bilgi bulunmamaktadır. Sarayda çeşitli 

memuriyetlerde görev icra etmiştir. Ölüm tarihi hakkında çeşitli görüşler bulunmaktadır. 

Ancak bu tarihlerin hiçbiri kesin değildir. Bilinen tek eseri:  Dîvân (Birgören, 2004). 

Feyzî (?/1703): Mehmed Sirâceddîn’in Mecma‘-ı Şu‘arâ ve Tezkire-i 

Üdebâ isimli eserinde isminin Ali olduğunu söyler. Der-sa‘âdet’den zuhûr itmişdir. 

Evâ‘il-i hâlinde tahsil-i dest-mâye-i ma‘ârif iderek Cebeciler Kâtibi olmuş idi. Vefâtı 

 
8 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Mahmut H. Şakiroğlu, “Cem Sultan”, DİA, c. 7, İstanbul 1993, s. 

283-284. / Günay Kut, “Cem Sultan”, DİA, c. 7, İstanbul 1993, s. 284-286. 
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1115 (1703) senesindedir. Tanzîm-i eş‘âra kâdir bir zât-ı ma‘rifet-me‘âsir idi (Arslan, 

2018). 

Hacı Bayrâm Velî (?/1430)9: Bayramiyye tarikatının kurucusu olan Hacı 

Bayrâm-ı Velî ⅩⅣ. yüzyılın ilk yarısında Ankara’da doğmuştur. Doğum tarihi ve ailesi 

hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bazı kaynaklarda Hacı Bayrâm-ı Velî’nin 

hayatının bir bölümünde müderris olduğu belirtilmektedir. Hacı Bayrâm-ı Velî’nin 

evliliği ve çocukları hakkında bir bilgi bulunmamakla birlikte Abdullah b. 

Veliyyüddin’in Menâkıb-ı Eşrefzâde eserinde Eşrefoğlu’nun Hacı Bayrâm-ı Velî’nin 

müridi ve halifesi olduğundan ayrıca Hacı Bayrâm-ı Velî’nin kızı Hayrünnisâ ile 

evlendiği yazmaktadır. Bundan da Hacı Bayrâm-ı Velî’nin evlendiği ve çocukları 

olduğu anlaşılmaktadır. Ne zaman ve nerede vefat ettiği bilinmeyen Hacı Bayrâm-ı 

Velî’nin 90 yaşında vefat ettiği tahmin edilmektedir (Azamat, 1996). 

Haşmet (?/1768)10: Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Haşmet, İstanbul’da 

doğmuştur. Kasidelerinden hareketle erken yaşlarda şiir yazmaya başladığı 

görülmektedir. Yazdığı kasidelerden birini I.Mahmûd’a sunmuştur. Asıl ismi Mehmet 

olan Haşmet, Yenişehirli Abbâs Ebu’l-Hayr Efendi’nin oğludur. Müderris ve molla olan 

babasından ilk eğitimini aldı. Babasından aldığı eğitimden sonra medreseye gitti. 

Medresede ileri düzeyde Arapça ve Farsça öğrendi. Medrese eğitimini tamamladıktan 

sonra müderrislik görevini icra etti. Küçük yaşlarda tanıştğı Koca Ragıp Pâşâ ile 

aralarında sıkı bir dostluk bulunmaktadır. Haşmet’in ölümüne Tezkireci Râmiz Gitdi 

Haşmet ibaresiyle not düşmüştür. İstinye, Bursa, İzmir ve Rodos’ta ikamet ettirilen 

Haşmet Rodos’ta 1768 yılında vefat etmiştir. Eserleri: Dîvân, Senedü’ş-şuarâ, Vilâdet-

nâme, İntisâbü’l-mülûk, Şehâdet-nâme (Arslan / Aksoyak, 2018). 

Hevâyî (?/1715): Asıl ismi Abdurrahman olan şair İstanbul’da doğmuştur. Fakat 

şairin doğum tarihi belli değildir. Hayatına dair fazla bilgi olmayan şair, Şehid Ali 

Pâşâ’nın yardımları sayesinde büyük ve küçük rüznâmecilik görevlerine kadar 

yükseldiği söylenir. Fakat bununla ilgili herhangi bir bilgi divanında yer almamaktadır. 

Divanında kendi hayatına ilişkin az da olsa bilgiye yer vermiştir. Kâhire, Tekirdağ, 

Arabistan, Antep gibi birçok yeri gezdiğini söyleyen şair, yaşadığı Edirne ve muhîtinden 

çok fazla bahsettiğinden dolayı bu şehirde uzun bir süre yaşadığı teyit açısından da 

 
9 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Nihat Azamat, “Hacı Bayrâm-ı Velî”, DİA, c. 14, İstanbul 1996, s. 

442-447. 
10 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. M. Orhan Okay, “Haşmet”, DİA, c. 16, İstanbul 1997, s. 422-424. 
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önemlidir. Mezarı, Emir Buhârî Tekkesi civarında olan Hevâyî’nin vefat yeri ile ilgili 

çeşitli bilgiler vardır. Bir bilgiye göre İstanbul’da, bir başka bilgiye göre hac seyahati 

sırasında Kâhire’de vefat etmiştir. Vefat tarihi ile ilgili de iki görüş vardır. Safâyî ölüm 

tarihini 1122 (1710-1711), Belîg ise 1127 (1715) olarak vermektedir. Eserleri: Dîvân, 

Vâmık u Azrâ, Yûsuf ü Züleyhâ,  Hezliyât (Çakır, 1998). 

Itrî Buhûrîzâde (?/1711)11: İstanbul, Mevlânâkapı civarında Yayla semtinde 

dünyaya gelmiştir. Asıl adı Mustafa’dır. Doğum tarihi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şiirlerinde kullanmış olduğu Itrî mahlası ve Buhûrîzâde lakabıyla 

tanınmıştır. Kırım Hanı I. Selim Giray’ın musiki toplantılarında büyük ilgi görmüştür. 

IV. Mehmed döneminde de Osmanlı saraında musiki hocalığı ve hânende görevlerini 

icra etmiştir. Esirler arasındaki güzel sesli ve kabiliyetli olan gençleri keşfetmeye ve 

onların musikisi hakkında bilgi almaya çalışmıştır. Yenikapı Mevlevîhânesi civarına 

veya Edirnekapı dışındaki Mustafapâşâ Dergâhı karşısına defnedildiği rivayet edilir. 

Sâlim Tezkiresi’nde bir divanının olduğu söylense de bu divan tespit edilememiştir. 

‘İzzet (?/1795): Hayatı hakkında fazla bir bilgi bulunmayan Sivaslı ‘İzzet 

Osman’nın sadrazam Ragıb Muhammed Pâşâ’ya silahdarlık, Abdullah Pâşâ’ya da 

hazinedarlık yaptığını eserinde ifade eder. Divanında en çok bahsettiği padişah III. 

Sultân Selîm’dir. Sivaslı ‘İzzet Osman Sultân Selîm hakkında birçok tarih ve kaside 

yazdığı görülmektedir. Bu bilgi şairin 18. yüzyılda yaşadığını göstermektedir. Şairin 

divanında İstanbul’dan çok bahsetmesi, İstanbul’un birçok semtinin güzelliklerini 

ayrıntılı bir şekilde anlatması onun orada yaşamış olduğuna dair önemli bir ipucudur. 

Yine divanından elde edilen bilgiler sayesinde şairin 18. yüzyılın ikinci yarısı ile 19. 

yüzyılın ilk çeyreğinde İstanbul veya çevresinde yaşadığını ve dönemin ileri gelenlerine 

sunduğu manzumelere dayanarak bir hami arayışı içinde olduğunu söyleyebiliriz. Şairin 

şiirlerinden hareketle H. 1210 (M. 1795) yılına düşürmüş olduğu tarih onun, M. 1795 

kadar hayatta olduğunu göstermektedir. Şairin ölüm yeri hakkında herhangi bir bilgi 

tespit edilememiştir. Eserleri: Dîvân (Rashıd, 2019). 

Koca Ragıb Pâşâ (1699/1763 ): Şiirlerinde kullandığı Ragıb mahlasından dolayı 

edebiyat dünyasında bu ad ile tanınan şair ve sadrazam Mehmet Ragıb Pâşâ, Defterhâne-

i Âmire Ketebehânesinden Mehmet Şevki Efendi’nin oğludur. 1699 yılında dünyaya 

gelmiştir. Müstakîm-zâde’ye göre Mehmet Ragıb, bazen Defterhâne-i Âmire 

 
11 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Nuri Özcan, “Itrì Efendi, BuhÿrìzÀde”, DİA, c. 19, İstanbul 1999, 

s. 220-221. 
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Ketebehânesinde babasının yanında bazen de özel bazı derslerle kendi kendini 

yetiştirmiştir. Lamartine’e göre ise Ragıb Pâşâ, on yaşındayken saraya içoğlanı olarak 

alınıp yetenekli hocaların yanında, belli başlı dilleri iyi konuşacak derecede mükemmel 

bir eğitimle yetişmiştir. Bundan dolayı Mehmet Ragıb Pâşâ’nın iyi bir eğitim görmüş 

olduğu tahmin edilmektedir. İlk gençlik yıllarında Dîvân-ı Hümâyûn Kâtipliğine 

getirilmiştir. Sadrazamlığa kadar yükselmiştir. Şairliği kadar devlet adamlığı da 

başarılıdır. Üslûp olarak Hikemî tarzın kurucusu olan Nâbî’den etkilenmiştir. Klasik 

Türk edebiyatının en çok övünen şairi Nef‘î’den etkilenmiştir. Şen ve şûh şair 

Nedîm’den etkilenmiştir. Haşmet ve Fıtnat Hanım’ı etkilemiştir. Koca Ragıb Pâşâ, 8 

Nisan 1763’te, 65 yaşında vefat etmiştir. Koca Ragıp Pâşâ’nın kabri Lâleli Koca Ragıp 

Pâşâ Kütüphânesi’nin hazîresindedir. Eserleri: Dîvân, Sefînetü’r-Ragıb ve Defînetü’l-

Metâlib, Mecmû‘a-ı Ragıb Pâşâ, Münşe‘ât, Tahkîk ve Tevfîk, Arûz Risâlesi, Terceme-i 

Matla‘us-sa‘deyn (Demirbağ, 1999). 

Lisânî (?/1609)12: İstanbulludur. Asıl ismi Yahyâ’dır. Defterdârlık görevini icra 

etmiştir. Dili ve belagatı oldukça iyi kullanmaktadır. Hayatı hakkındaki bilgiler kısıtlıdır 

(Sungurhan, 2017). 

Mantıkî (1594-95/1635):  Asıl adı Ahmed olan Mantıkî, 1594-95 yılları arasında 

Şam’da dünyaya gelmiştir. Babası Acem âlimlerinden Zeynüddîn Nahcivanî’dir. Annesi 

Arap kökenlidir. İyi bir eğitim alarak genç yaşta âlim olmuş, ders vermiştir. Böylelikle 

şairliği de giderek ün kazanmıştır. Taklit şiirler yazmakta usta olan şair Nef‘î’nin 

dikkatini çekmiştir. Osmanlı medreselerinde müderrislik görevini ifâ etmiştir. Şam 

mütesellimi Osman Ağa’nın yapmış olduğu yolsuzluklara karşı olması aralarının 

açılmasına sebep olmuştur. Osman Ağa da şairi: Hazreti Ebu Bekir’in torunu 

Abdurrahman İmadi’nin mezarını yıktırması, Revan Kalesi’nin fethi şenliklerine 

gereken ihtimamı göstermemesi, Devlet erkânını kızdıracak sözler söylemesi sebebiyle 

Silahtar Pâşâ’ya şikâyet edip 1635 yılında katlettirmiştir. Eserleri: Dîvânçe (Kaya, 

1991). 

Nâbî (1642/1712)13:  1642 yılında Urfa’da doğmuştur. Asıl ismi Yûsuf’tur. 

Urfalı Yûsuf Nâbî olarak tanınmıştır. Çocukluğu ve gençlik yılları hakkında detaylı bilgi 

bulunmamaktadır. Ününü İstanbul’a gelip Musahip Mustafa Pâşâ’ya intisap ederek 

 
12 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “LisÀnì”, TEİS, 2014. 
13 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “NÀbì”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 258-

260. 
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kazanır. Musahip Mustafa Pâşâ’nın Dîvân Kâtibi olduktan sonra IV. Mehmet ile av 

gezmelerine de katılmaya başlamıştır. Uzun yıllar Halep’te yaşayıp 1710’da Baltacı 

Mehmet Pâşâ ile birlikte tekrar İstanbul’a döner. Urfalı Yûsuf Nâbî’nin yeniden 

İstanbul’a dönüşü ünlü şairleri sevindirmiştir. İstanbul’a döndükten yaklaşık üç yıl sonra 

1712’de vefat etmiştir. Mezarı Üsküdar’da Karacaahmed Mezarlığında bulunmaktadır. 

Hikemî tarzın temsilcisi olarak kabul edilen Urfalı Yûsuf Nâbî söylediği şiirlerle insanı 

düşünmeye ve düşündürmeye sevk ederek insan, hayat ve toplum ile ilgili düşüncelerini 

çağının sükûn ve huzurdan yoksun insanına sırat-ı müstakimi göstermeyi ve öğüt 

vermeyi amaç edinmiştir. Manzum eserleri: Türkçe Dîvân, Dîvânçe, Hayriyye, Tercüme-

i Hadîs-i Erbaîn, Hayrâbâd, Surnâme. Mensur eserleri: Tuhfetü’l-Haremeyn, Münşeât, 

Fetihnâme-i Kamaniçe, Zeyl-i Siyer-i Veysî (Bilkan, 2011). 

Nahîfî (1646-47/1738)14: İstanbullu şairlerden olan Nahîfî, Şeyhî’ye göre 1646-

47’de doğdu. Kesin doğum tarih tam olarak bilinmemekle birlikte bu tarihlerde doğduğu 

tahmin edilmektedir. Asıl adı Mehmet Süleyman olan Nahîfî’nin babası vaiz 

Abdurrahman Şeyh Muhyi’dir. Mehmet Emin isminde bir erkek kardeşi vardır. 

Çocukluğu hakkında pek bilgi olmamasına rağmen çocukluğunun ilk yıllarından itibaren 

ilim ve irfan öğrenmeye başladığı o zamanın kaynaklarında mevcuttur. Yazdığı 

eserlerden iyi bir eğitim gördüğü de anlaşılmaktadır. Daha çocukken yazdığı Resûla’llah 

matlalı gazelden Peygamber sevgisinin olduğu anlaşılmaktadır. İlmi, kültürü ve olgun 

kişiliği sebebi ile 1698-99 yılında İran’a elçi olarak gönderilen Ebu Kavuk Mehmet 

Pâşâ’nın himayesine girdi. Isfahan, Kum, Nahcivan, Tebriz, Revan gibi birçok İran 

şehirlerini dolaşmış; bu şehirlerde yaşayan âlim ve ileri gelenleriyle tartışmaları 

olmuştur. Onların anlayamadığı beyitleri açıklayarak onları irfanı ve ilmiyle kendine 

hayran bırakmıştır. Şair İran’a gidişine ve gezdiği şehirlere şiirlerinde yer vermiştir.  

1718’de Macaristan’ elçi olarak gönderilen şıkk-ı sani defterdarı İbrahim Ağa ile 

Macaristan’a gitti. Macaristan dönüşü sonrası yüksek devlet memurluklarında çalıştı. 

Tezkire sahibi olan Safâyî’nin vefatı (Ö.1725) üzerine şıkk-ı sani defterdarı oldu. Kendi 

istediği için emekli oldu. 24 Ağustos 1738’de -Müstakimzâde’ye göre 90, Şeyhî’ye göre 

95 yaşında- İstanbul’da vefat etmiştir. Mezarı Topkapı haricindeki mesnevî şairlerinden 

olan Sarı Abdullah Efendi ile Kadızâde Mehmed Efendi’nin arasındadır. Manzum 

eserleri: Dîvân, Meldü’n-nebî, Hicret’n-nebî, Hilyetü’l-envâr, Zuhrü’l-âhire, 

 
14 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Mustafa İsmet Uzun, “Nahìfì”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 297-

299. 
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Mi‘râcü’n-nebî, Enfüsü’l-âfâk, Mev‘izatü’n-nüfûs, Mübâhase-i Kazâ ve Kader, Âdâb-ı 

Tarîkat ve Kavâid-i Hakîkat, Terceme-i Mesnevî li-Nahîfî, Tahmîs-i Kasîde-i Bürde 

(Türkçe), Tahmîs-i Kasîde-i Bürde (Arapça), Tahmîs-i Kasîde-i Bürde (Farsça), 

Tercüme-i Kasîde-i Bürde, Bânet Süâd Tahmîsi, Tahmîs-i Kasîde-i Muradiyye, Kasîde-

i Lâmiyye Şerhi, Mesnevî-i Nush. Mensur eserleri: Ravzatü’s-safâ fi sîreti’l Mustafâ, 

Nasîhatü’l-vüzerâ, Risâle-i Hızriyye, Sefâretnâme, Kasîde-i Münferice Tercümesi, 

Risâle-i Kalemiye, Makâlât-ı Süleyman Nahîfî, Râmûzü’l-luga (Aypay, 1992). 

Nâ‘ilî (?/1666)15: Nâ‘ilî, Manastırlı Nâ‘ilî’nin şair olarak ünlenmesinden sonra 

Nâ‘ilî -i Kadîm diye anılmaya başlanmıştır. Sebk-i Hindî üslûbunun başlıca 

temsilcileindendir. Şairin hayatı hakkında bilinen bilgiler azdır ancak bazı bilgilere 

kasidelerinden ulaşmak mümkündür. İstanbullu olan Nâ‘ilî’nin asıl ismi Mustafa’dır. 

Maden kalemi kâtiplerinden olan Pîrî Halife’nin oğludur. Bundan dolayı bazı 

kaynaklarda adı Pîrîzâde Mustafa Çelebi olarak geçmektedir. Doğum tarihi belli 

olmayan şairin kasidelerinden yola çıkılarak 1608-1611 yıllarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Şiirlerinden yola çıkılarak çok iyi bir eğitim gördüğü anlaşılmaktadır. 

Arapça ve Farsça öğrenmiştir. Babasının çalıştığı Maden kalemine genç yaşında girerek 

kademe kademe yükselmiş ve baş halife olmuştur. Tek gelir kaynağının bu kâtiplik 

olması orta halli bir memur hayatı yaşadığını göstermektedir. Bundan dolayı da 

kasidelerinin çoğunda yaşadığı hayattan yakınmalarını ve durumunu düzeltecek bir 

koruyucu aradığı görülmektedir. Hayatının düzelmesi umuduyla padişaha, sadrazama, 

şeyhülislama, vezire, defterdara kasideler sunmuş ve bunun karşılığı olarak onlardan 

yardım beklemiştir. Şair hayatının sonlarına doğru Sadrazam Fazıl Ahmed Pâşâ 

tarafından 1661 Ekim-Aralık ayaları arasında İstanbul’dan uzaklaştırılarak Edirne’ye 

sürülmüştür. Sürülme sebebi bilinmemekle birlikte Safâyî’ye göre onu çekemeyen 

düşmanları tarafında sürülmüştür. Son yıllarını İstanbul’dan uzakta gurbette geçirmesi 

sürgün yıllarında hayli acı çektiğini göstermektedir. Sultan Ⅳ. Mehmed’e sunduğu 

kasidesi ve na‘tlerinden birinde çektiği acıyı dile getirdiği görülmektedir. Sadrazam 

Fazıl Ahmed Pâşâ’ya kasideler sunarak bağışlanmak için uğraşmıştır. Amacına ulaşan 

Nâ‘ilî, İstanbul’a dönmeyi başarmıştır. Sadrazama sunduğu bir kasidesinde artık eski 

sıkıntı günlerini atlattığını ve bir koruyucu bulduğunu, bağışlanma dışında sadrazamdan 

başka iyilikler de gördüğünü belirtmiştir. Nâ‘ilî, 1666 yılında 55-60 yaşlarında 

 
15 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Ayşegül Mine Yeşiloğlu, “NÀéìlì”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 

315. 
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İstanbul’da vefat etmiştir. Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Mü’ellifleri isimli eserinde 

kabrinin İstanbul’un Fındıklı semtinde Sünbül Dede Degâhı yanında olduğu, yol 

genişletilmesi sebebiyle Beyoğlu Mezarlığına taşındığı, daha sonraları ise Beyoğlu 

Mezarlığı kaldırıldığı sırada kaybolduğu yazmaktadır. Eserleri: Dîvân (İpekten, 2019). 

Nef‘î (?/1635)16: 17. yy şairlerinden olan Nef‘î’nin doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Şair Erzurum’un Pasinler ilçesinde dünyaya gelmiştir. Ölüm tarihi 

üzerine kaynaklara farklı kayıtlar düşülse de araştırmalar sonucu Ocak 1635 şairin ölüm 

tarihi olarak tespit edilmiştir. Küçük adı Ömer olan şairin mühründe ve bazı kaynaklarda 

bu ismi geçmektedir (İpekten, 2012). Nef‘î’nin hayatı, kişiliği ve ailesi hakkında çok 

fazla bilgi bulunmamaktadır. Dedesi Pasinler Sancakbeyi Mirza Ali, babası Mıcıngerd 

(Sarıkamış) Sancakbeyi Mehmet Bey’dir. Mehmet Bey de şairlik yönüyle tanınmıştır.  

Nef‘î’nin şiire olan yakınlığında babasının etkisi olmuştur. Şair eğitim hayatına 

Pasinler’de başlamış ancak Erzurum’da tahsilini tamamlamıştır. Nef‘î’nin şiirlerinde 

Farsçayı iyi kullanmasında Erzurum’da ona destek çıkan defterdarlıkla görevli Âlî’nin 

etkili olduğu şairin şiirlerinde konu olmuştur. Öyle ki Nef‘î döneminde İran şairleriyle 

yarışacak kadar Fars dili, sanatı ve kültürüne hâkimdir. Şair yaklaşık otuz yıl İstanbul’da 

yaşamıştır. İstanbul’da Mukata‘â kâtipliği vazifesinde bulunduğu kayıtlarda yer 

almaktadır. Şair meslek hayatını yüksek makamlara heveslenmeyip devlet memuru 

olarak geçirmiştir. Dîvân-ı Hümâyun’da maden Mukata‘âcılığı, Muradiye Müteveliliği, 

Cizye Muhasebeciliği, Harac Muhasebeciliği şairin bulunduğu görevlerdir. Sultân 

Ahmed’e sunduğu kasidelerle onun iltifatını kazanıp padişahın yakın şairleri arasına 

girer. Şair, Sultân Murâd zamanında yazdığı hicivlerle zaman zaman görevden alınmış 

ve sürgüne gönderilmiştir. En son Bayram Pâşâ için yazdığı hiciv sebebiyle 

öldürülmüştür. Nef‘î, Divan edebiyatında kasîde türünün en önemli isimleri arasında 

yerini almıştır. Nef‘î şiir diline ve ölçüsüne hâkim bir şairdir ve bundan dolayı kendisine 

çok güvenir. Şair sadece kasîde değil gazel, musammat, kıt‘a, rübâ‘î gibi nazım 

biçimlerini kullanarak da şiirler kaleme almıştır. Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, 

Tuhfetü’l-Uşşak, Sihâm-ı Kazâ (Akkuş, 2018). 

Neyyir (?/1800): Doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

1762-67 yılları arasında doğduğu düşünülmektedir. Üzerinde Şeyh Galib’in etkisi 

oldukça fazladır. Şeyh Galib’in vefatından sonra seyahat amacıyla gittiği Rumeli’ndeki 

 
16 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Metin Akkuş, “Nef’ì”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 523-523. 
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Yenişehir Fener’deki Mevlevîhânenin şeyhi olmuştur. Burada iki yıl kadar postnişinlik 

yaptıktan sonra 1800 yılında vefat etmiş ve Yenişehir Fener’e gömülmüştür. Eserleri: 

Dîvân (Erdem, 2018). 

Râmî Pâşâ (1655/1708)17: Asıl adı Mehmed’dir. Râmî mahlasını kullanmıştır. 

Bu mahlasla şöhret sahibi olmuş, bu mahlasla tanınmıştır. Terazici Hasan Ağa’nın 

oğludur. Şiir söyleme kabiliyeti oldukça yüksektir. Bu da onun Dîvân-ı HümÀyun 

Kalemi’ne girmesine vesile olmuştur. Sâmî ve Nâbî ile yakın ilişkiler kurmuştur. 1708 

yılında Rodos’ta şiddetli bağırsak enfeksiyonu sonucu vefat etmiş ve oraya 

defnedilmiştir. Eserleri: Münşeât, Sulhnâme, Dîvânçe (İnce, 1977). 

Sabîh (?/1783): Asıl ismi Ahmet olan şair İstanbullu’dur. İstanbul 

Kumkapı’da doğmuştur. Babasının ismi Hacı Hüseyin, annesinin ismi Nefise’dir. 

Divanında belirttiğine göre iki kardeşi ve bir yeğeni vardır. Kardeşi Müneccim Başı 

Abdullah Efendi’nin yardımlarıyla iyi bir eğitim almıştır. Farsça ve Arapça öğrenmiştir. 

Tokatlı Nakşibendi Şeyhi Muhammed Emin Efendi’nin müridlerindendir. Galata 

Gümrüğü başkâtibiyken 1783’ de vefat etmiştir. Kabri Üsküdar’dadır. Nâbî’nin 

etkisinde kalarak Hikemî şiirler yazmıştır. Şiirlerinde işlediği konular genellikle 

kasidelerde övgü konusunu, gazellerinde aşk, sevgi, güzellik, mecâzi ve ilahi aşk ile dini 

ve felsefi konuları, tarihlerde ise doğum – ölüm, sakal tıraşları, sünnet düğünleri ve 

sosyal olayları konu edinmiştir. Eserleri: Dîvân (Özdingiş, 1998). 

Sâbit (?/1712)18: Asıl ismi Alâ’eddîn olan şair Bosna’nın Uziçe kasabasında 

dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi tam bilinmemekle birlikte Ryoka şairin doğum 

tarihinin 1650’den önce olamayacağını tahmin etmektedir. Eğitim görmek için küçük 

yaşlarda İstanbul’a gelmiştir. Yazdığı birçok kasidelerle Kapudan-ı Derya Seydîzâde 

Mehmed Pâşâ’ya bağlanır. Kısa zaman sonra Mehmed Pâşâ’nın dairesine imâm olur. 

Burada geniş bir çevresi olan şair devrin büyükleriyle de tanışır. Kasidelerinde ününü 

Seydîzâde Mehmed Pâşâ’ya borçlu olduğunu da söyler. 1678’de mulâzın olmuştur. Bir 

süre sonra kadılığı tercih ederek kadı olmuştur. Çorlu, Burgaz gibi yerlerde kadılık 

yapmıştır. 5 Eylül 1712’de dizanteri hastalığına yakalanarak vefat etmiştir. Kabri 

İstanbul Maltepe’de bulunmaktadır. Eserleri: Dîvân, Zafernâme, Edhem ü Hümâ, 

 
17 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Recep Ahıshalı, “RÀmi Mehmed Paşa”, DİA, c. 34, İstanbul 

2007, s. 449-451. 
18 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Turgut Karacan, “SÀbit”, DİA, c. 35, İstanbul 2008, s. 349-350. 
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Derenâme, Berbernâme, Amrü’l-Leys, Hadis-i Erbaéin Terceme ve Tefsiri (Karacan, 

1981). 

Sabrî (?/1645)19: Doğum tarihi bilinmemekle birlikte 16. yüzyılın son 

çeyreğinde doğduğu tahmin edilen şair, 1645 yılında vefat etmiştir. Edirne’de dünyaya 

gelen şairin hayatı İstanbul’da sona ermiştir. Şairin adı birçok kişi tarafından ve 

kaynaklarda Mehmed, Şerîf Mehmed, Îlmîzâde Şerîf Sabrî, Seyyid Mehmed, Sabrî Seyyid 

Mehmed Efendi, Îlmîzâde Seyyid Mehmed Şerîf Sabrî Efendi, Sabrî-i Şakir gibi farklı 

olarak anılsa da şairin asıl adının Mehmed Şerîf, mahlasının da Sabrî olduğu tespit 

edilmiştir. Şair ve kadı bir babanın oğlu olan Sabrî, eğitimini tamamladıktan sonra 

ilmiye sınıfına mensup olmuştur. Rızâ’nın Sabrî hakkında âlim, fazıl ve her fennin 

neticesine vâsıl” ifadelerine yer vermesi şairin eğitiminin iyi olduğunun göstergesidir. 

Sabrî mülazımlık, müderrislik ve kadılık vazifelerinde bulunmuştur. Şair olarak 

ünlendikten sonra IV. Murâd’ın nedimleri arasında yer almıştır. Kaside ve gazel 

türlerindeki ustalığı onun şiir yönünü ortaya çıkarmıştır. Mazmunları istediği formda 

kullanma yeteneği olmasının yanında mana ve fesahatte güçlü bir şairdir. Eserleri: 

Dîvân, Münşeât. Şaire addedilen fakat kesinliği olmayan eserleri ise: Hüsn ü Dil, Zâdü’l-

müsâfirîn (Çeçen, 2010). 

Sahhâf Rüşdî (1637-1638/1699): Kaynaklarda şairin asıl adının Ahmed olduğu, 

Rüşdî’nin ise onun mahlası olduğu şeklinde geçmektedir. Bosna Hersek Mostarlıdır. 

Şairin doğum tarihiyle ilgili sadece Sicil-i Osmânî’de 1637-1638 yılında doğduğuna dair 

bilgi bulunmaktadır. Ⅳ. Mehmet döneminde İstanbul’a geldiği ve sarayda eğitimini 

tamamladığı daha sonra müderrislik yaptığı bilinmektedir. Fakat müderrislikten 

ayrılarak vaktini vefat eden oğlunun mezarını ziyaret ederek geçirdiği söylenmektedir. 

Defterdar olan Ahmet Pâşâ ile Mısır’a giden Sahhâf Rüşdî 1699 yılında vefat etmiştir. 

Kabrinin İstanbul’da olduğu söylense de kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Sahhâf 

Rüşdî’nin divanından hareketle Mevlânâ’yı sevdiğini söyleyebiliriz. Mevlevîliğe ait 

terimler kullandığı, Mevlevî dergâhlarında şeyhlik yapmış kişilerin isimleri ve 

Mevlevîhânelerin yapım yılı ile ilgili yazdığı tarihler de divanında görülmektedir. 

Eserleri: Dîvân (Ekici, 2006). 

Sâlim (1688-1743)20: Sâlim 1688’de İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Ölüm tarihi 

hakkında çeşitli rivayetler olmasından dolayı 1739-1744 yılları arasında vefat ettiğini 

 
19 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Sadık Erdem, “Sabrì”, DİA, c. 35, İstanbul 2008, s. 356-357. 
20 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Hüseyin Güfta, “SÀlim”, DİA, c. 36, İstanbul 2009, s. 46-47. 



 

49 
 

söyleyebiliriz. Asıl adı Mehmed olan şair Sâlim ismini şiirlerinde mahlas olarak 

kullanmıştır. Babası Şeyhülislam Mirza Mustafa Efendi’dir. Sâlim yaklaşık dört buçuk 

yaşındayken Yenibağçeli Çelebi Efendi’nin yanında ilköğrenimine başlamıştır. Özel 

dersler almasının yanında babasından sarf ve nahiv, me‘ânî, mantık, hikmet, hey’et, 

hikmet-i işrak, hesâb, fıkıh, hadis ve edebiyat ilimlerini öğrenmiştir. Muhammed bin 

Selâm el-İskenderânî’den hadis dersi aldıktan sonra kendisine mülazemet verilmiştir. 16 

yaşındayken diplomasını alan şair Eyüp Siyavuş Pâşâ Medresesi’ne atanmıştır. İlmî 

derecelerinin yükselmesiyle Mu’îd Ahmed Efendi Medresesi, Ebulfazl Mahmud Efendi 

Medresesi, Sinan Pâşâ Medresesi, Şehzâde Medresesi, Süleymaniye Medresesi gibi 

medreselerde müderrislik yapmıştır. 1713’te Selanik’e kadı olarak vazifelendirilmiştir. 

6 aylık süren bu görevinden kötü davranışları yüzünden azledilse de 1714’te babasının 

sayesinde Galata kadılığı vazifesi verilmiştir. Yine aynı sebeple görevden azledilerek 

babasıyla birlikte Trabzona sürgün edilmiştir. 1721-1722 yılları arasında Damad 

İbrahim Pâşâ’ya sunduğu tezkire çok beğenilmiş ve İstanbul kadılığına getirilmiştir. 

Kadılık vazifesinden alınıp Aynî Tarihi’ni çevirmek için oluşturulan komisyona üye 

olarak atanmıştır. 1730’da Anadolu kazaskeri, 1735-1736 yıllarında Rumeli 

kazaskerliğine tayin edilmiştir. Görev süresi bittiğinde azledilmiştir. Sâlim, âlim, nâsir 

ve hattattır. Dönemin tanınmış hattatlarından Bahrî mahlaslı Mehmed Efendi’den hat 

dersi almıştır. Şair şiirlerini açık, kusursuz ve akıcı bir şekilde kaleme almıştır. Ona göre 

şiirin temel taşları mana ve mazmundur. Şeyhülislam Bahâyî ve Nâbî’den oldukça 

etkilenen şair, Refî, Sünbülzâde Vehbî gibi şairleri tesirinde bırakmıştır. Divan şiirinin 

hemen hemen her nazım türünü kullanmıştır. Şiirlerinde musikiye de yer vermiş, tasviri 

anlatım yolunu tercih etmiştir. Eserleri: Tezkire-i Sâlim, Dîvân. Ayrıca üzerinde emek 

harcadığı diğer eserler şunlardır: Neylü’r-reşâd fî emri’l cihâd, Ikdü’l-cumân fî Târîh-i 

Ehli’z-zamân Tercümesi, Selâmetü’l-insân fî Muhâfazati’l-lisân, Mâhiyetü’l-âşık, 

Lugat-i Vassâf, Türkçe- Arapça- Farsça Lügat, Akâyid-i İmâm Tahavî Tercümesi, 

Mantıkta bir metin ve şerhi ile üzerine hâşiye, Âdâb-ı bahsda Hüseyin Efendi Risâlesinin 

sülsünü şerh ve tahşiye, Şâh Hüseyin’e bir hâşiye, Nahvde bir metin ve şerhi, Şerh-i 

hikmeti’l-ayn ve Pejdevî üzerine tahrirat, دواء و  داء كل بعدد محمد على  صلى اللهم  salâvat-ı 

şerîfesine şerh, Sûre-i Feth’de الله عليه عاهد بما اوفى من و  âyetinde bir risâle, Kelime-i mâdde 

bir risâle, Kelime-i lâ-siyemmâ bir risâle (Güfta,1995). 
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Sâmî (Arpaemîni-zâde Mustafa) (?/1734)21: Arpaemîni Osman Efendi’nin 

oğlu olan şairin asıl adı Mustafa’dır. Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Birçok 

farklı resmi görevinin yanı sıra şairliğiyle ön plana çıkmış olan Sâmî’nin şiirlerinde 

musiki terimlere yer vermiş olması onun müzikle de uğraştığını göstermektedir. Ayrıca 

kaynaklar Sâmî’nin kitâbet mesleğinde de ilerleme kaydettiğinden, Hâce-zâde Mehmed 

Efendi’nin yanında sülüs ve nesih öğrendiğinden ve yazı yazmadaki becerisiyle 

tanındığından bahsetmektedir. Şiirlerindeki tasavvufî özellikler ve mevlevî redifi gazeli, 

Müstakîm-zâde’nin, mevlevîliğe intisap ettiğine dair verdiği bilgiyi desteklemektedir. 

Edirne’nin kışından bahsettiği bir şitâiyyesinden onun 1712’de Şehid Ali Pâşâ’nın 

buyruğunda Edirne’de bulunduğu düşünülmektedir. Damad İbrahim Pâşâ’ya sunduğu 

bir kasidesinden de maddi sıkıntı çektiği anlaşılmaktadır. Tezkirelerde, edebiyat 

tarihlerinde ve başka kaynaklarda şair hakkında yapılan değerlendirmelere bakıldığında 

onun beğenilen bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Birçok ünlü şair tarafından şiirlerine 

nazireler yazılmış ve bazı gazelleri bestelenmiştir. Şair, şiirde mazmun, nükte ve manayı 

ön plana almış, bunları şiirin özü olarak kabul etmiştir, fakat lafzın önemini 

dışlamamıştır. Akıcı ve kısa olması gerektiğini düşündüğü şiirlerde rengîn, yeni, özgün 

ve ince hayaller oluşturmaya çalışmıştır. Daha çok teşbih, istiare, kinaye, mecaz-ı 

mürsel, leff ü neşr, mübalağa ve tezat sanatlarını kullanmayı tercih etmiştir. Farklı nazım 

şekilleri ve türlerinde yazdığı şiirlerden oluşan orta hacimli divanındaki en yoğun kısmı 

gazeller ve tarihleri oluşturmaktadır. Renkli ve alışılmamış hayallerin var olduğu 

şiirleriyle oldukça dikkat çekmiş ve sanatının gücünü göstermeyi başarmış bir şairdir. 

Eserleri: Dîvân, Târîh (Kutlar, 2017). 

Seyyid Vehbî (1674/1736)22:  19. yüzyılın en önemli şairlerinden biri olan 

Seyyid Vehbî, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı Hüseyin, silsilesi Hüseyin 

Efendi’ye dayandığı için bir dönem Hüseynî mahlasını kullanmıştır. Tahmini doğumu 

1674 yılları olduğu düşünülmektedir. Hocası Mirza-zâde Ahmed Neylî’nin kendisi için 

uygun gördüğü Vehbî mahlasını şiirlerinde kullanmıştır. Seyyid Vehbî, yaşadığı dönem 

içerisinde çok iyi bir eğitim görmüş ayrıca birçok âlimden dersler almıştır. Hoca Hatun 

Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Seyyid Vehbî, Sultân III. Ahmed’in şehzadeleri 

Süleyman, Mustafa, Mehmed ve Bâyezîd’in sünnet törenleri için kaleme aldığı Sûr-

 
21 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Fatma Sabiha Kutlar, “Mustafa SÀmi Bey”, DİA, c. 31, İstanbul 

2006, s. 354-356. 
22 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Hamit Dikmen, “Seyyid Vehbì”, DİA, c. 37, İstanbul 2009, s. 74-

75. 
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nâme’nin etkisiyle de hayatında önemli gelişmeler olmuştur. Seyyid Vehbî, döneminde 

oldukça meşhur biridir. Dönemin tezkirelerinde günde bin beyit yazmaya muktedir 

güçlü bir şair ve münşi olarak zikredilmektedir. Bu durumu kendisi de tasdiklemektedir.  

Kendisinin şiir alanında yeni bir vadi açtığını, hiç kimsenin kendisine nazire 

yazamayacağını söylemiş ve dönemindeki şairlere, münşilere meydan okumuştur. 

Kendisine kasidede Nef‘î, gazelde Nâbî örnek teşkil eden isimler olarak beyan eder. 

Vehbî, Nedîm’in üslubunu da beğenir ve şiirlerine bunu yansıtır. Sosyal hayat ve mahalli 

unsurlar, Vehbî’nin şiirlerinde dikkat çeker. Eserleri: Dîvân, Sûr-nâme, Hadîs-i Erbâ‘in, 

Risâle-i Sulhiyye, (Dikmen, 1991). 

Sezâyî (1669/1738)23:  Asıl adı Hasan’dır. 1669 tarihinde Mora yarımadasının 

bugünkü Korent denilen Gördes’te doğmuştur. Ailesi Mora’nın önde gelenlerindendir. 

Babası Ali, Kurtbey-zâde Hasan’ın oğludur. Kaynaklarda eğitimi hakkında net bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak eserlerinden hareketle iyi bir eğitim aldığı 

söylenebilmektedir. 1687 yılında Venediklilerin Mora’yı işgal etmesi üzerine İstanbul’a 

gelmiştir. İstanbul’a gelmek için bindiği gemide Halvetî şeyhlerinden biriyle tanışmıştır. 

Halvetî tarikatının bir şubesi olan Rûşenî’nin kollarından ve İbrahim Gülşenî’ye bağlı 

olan Gülşeniyye tarikatının halifelerinden El-Hâc Hallâc muhitindeki Âşık Mûsâ’nın 

dergâhında Şeyh Mehmed Sırrî Efendi’nin müritlerinden olmuştur. Bazı kaynaklarda 

Şeyh Mehmed Sırrî Efendi’ye değil de onun oğlu olan Seyyid Ali Efendi’ye mürit 

olduğu yazmaktadır. Sonuç olarak Gülşeniyye tarikatına bağlanan Sezâyî burada iki yıl 

boyunca tarikat adabını ve erkânını öğrenir ve burada çileye girer. Şeyhinin ölümü 

üzerine post-nîşîn olan Mehmed Laèli Fenâyî Efendi’ye intisab etmiştir. Dergâhın vakıf 

gelirlerini toplamakla görevlendirilmiştir. Bu görevinden dolayı Câbî Dede Efendi 

ünvanını almıştır. Şeyhi vefat ettikten sonra kendisi post-nîşîn olmuştur. Mısır’a, 

Kahire’ye giderek İbrahim Gülşenî’yi ziyaret etmiştir. Gülşenî Dergâhında görev yapan 

İbrahim Çelebi tarafından Gülşenî tarikatına ikinci pîr olarak kabul görmüştür. 1738 

yılında Edirne’de vefat etmiştir. Eserleri: Dîvân, Mektûbât-ı Sezâyî, Şerh-i Gazel-i 

Niyâzî Mısrî (Özuygun, 1999). 

Sırrî-i Üsküdârî (?/1699): Şairin asıl ismi İbrahim’dir. Kaynaklarda İbrahim 

Sırrı Efendi, Üsküdârî İbrahim Efendi gibi isimlerle anılmıştır. Doğun tarihi ile ilgili 

kesin bir bilgi bilinmemekle birlikte kaynaklarda Kostantiniyye-i bihîn-i i‘tibâra leb-i 

 
23 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Himmet Konur, “SezÀì-yi Gülşenì”, DİA, c. 37, İstanbul 2009, s. 

79-81. 
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deryâda melâhat-nisâr olan medîne-i Üsküdardan olup diye belirtilmektedir. Ailesi 

hakkında herhangi bir bilgi olmayan şairin kaynaklarda babası hakkında Sırrî-i Rûmî 

İbrahim bin Abdullah ifadesi geçmektedir. Buna göre babasının isminin Abdullah 

olduğu tahmin edilmektedir. Bir diğer tahmin ise Allah’ın bir kulunun oğlu şeklinde 

düşünülmektedir.  Kaynaklarda evliliği hakkında veya çocuğunun olup olmadığına dair 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Maliye kâtibi olduğu ve en son olarak Girit 

defterdarlığı yaptığı bilinmektedir. Şairin vefat tarihi Sicil-i Osmânî’de H.1110 olarak 

geçmektedir. Birçok kaynakta Üsküdar’da vefat ettiği yazmaktadır. Fakat kabri ile ilgili 

kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Eserleri: Dîvân, Şerhu Medhi’n-Nebî, Târîh-i Sultân 

Mustafâ-yı Sâni, Hikâye-i Garibü’l-Âsâr (Kazan, 2003). 

Sultân Bâyezîd (1448-1512)24: 1448 yılında Fatih Sultân Mehmed’in Gülbahar 

Hatun’dan doğan büyük oğludur. Amasya da sancak beyliği yaptı. Babasının vefatıyla 

birlikte kardeşi Cem Sultan’la taht mücadelesine girişmiş ve taht kendisine nasip 

olmuştur. 1481 yılında tahta geçerek Osmanlı Devleti’nin sultanı olmuştur. Devleti barış 

ve sükûnet içerisinde yönetmeye çalışmıştır. Ancak Anadolu’da etkili olan Şii’lerin 

başlatmış olduğu Şah Kulu İsyanı onun saltanattan çekilmesine sebep olmuştur. 24 

Nisan 1512’de saltanattan çekilmiştir. 21 Mayıs 1512’de vefat etmiştir. Naaşı Beyazıt 

Meydanı’nda yaptırmış olduğu caminin yanına defnedilmiştir (Turan, 1992). 

Sultân Murâd (1612/1640)25: 27 Temmuz 1612’de İstanbul’da doğdu. I. Ahmed 

ile Mâhpeyker (Kösem) Sultân’ın oğludur. 10 Eylül 1623’de tahta geçmiş ancak yaşı 

küçük olduğundan devlet yönetimi 1632’de Sadrazam Receb Pâşâ’yı bertaraf edene 

kadar annesinin etkisi altındaki devlet adamlarının elindeydi. Osmanlı Devleti IV. 

Murâd dönemi âlim, şair, tarihçi, hattat ve musikişinas gibi muhtelif sahalarda yetişmiş 

fikir adamları bakımından en parlak dönemini yaşamıştır. 8 Şubat 1640 yılında vefat 

eden Sultân Murâd’ın cenazesi Sultân Ahmed Camii yanındaki babası I. Ahmed’in 

türbesine defnedildi (Yılmazer, 2006). 

Sünbül-zâde Vehbî (1718/1809)26: Asıl ismi Mehmet olan şairin mahlası 

Vehbî’dir. Osmanlı’nın bir sancağı olan Maraş’ta Sünbül-zâdeler olarak tanınan köklü 

 
24 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Şerafettin Turan, “Bayezid II”, DİA, c. 5, İstanbul 1992, s. 234-

238. 
25 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Ziya Yılmazer, “Murad IV”, DİA, c. 31, İstanbul 2006, s. 177-

183. Ayrıca bkz. Nuri Özcan, “Murad IV”, DİA, c. 31, İstanbul 2006, s. 183. 
26 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Selim Sırrı Kuru, “Sünbül-zÀde Vehbì”, DİA, c. 38, İstanbul 

2010, s. 140-141. 
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bir ailedendir. Doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi bulunmayan şairin 1718’de doğduğu 

bilinmektedir. Memleketinde çok iyi bir tahsil gören şair İstanbul’a giderek kadılık 

yapar. Kendisine yazdırılan Nâme-i Hümâyûn müsveddesi dolayısıyla tanınan şairi 

kadılıktan hâcegânlık mesleğine terfi ettirilmiştir. Yedi yıl kadar bu mesleği yaptıktan 

sonra başta Sultân I. Abdülhamit olmak üzere saray ve çevresinde itibar kazanmıştır. 

Hayatını İstanbul’da geçiren şair nikris hastalığına yakalandıktan iki yıl sonra 29 Nisan 

1809’da vefat etmiştir. Şairin kabri İstanbul Edirnekapı Topçular’dadır. Eserleri: Dîvân, 

Lutfiyye, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Şevk-engîz, Münşeât (Yenikale, 2012). 

Şemseddin Sivâsî (1520/1597)27: 1520 yılında Tokat’ın Zile ilçesinde dünyaya 

gelmiştir. Esmer olduğundan kendisine Kara Şemşi ya da Kara Şemseddin de 

denmektedir. Yedi yaşından itibaren Amasya, Tokat ve İstanbul gibi şehirlerde eğitim 

gören Şemseddin Sivasî sahn müderrisliğine kadar yükselmiş ama daha sonraları 

tasavvufa yönelmiştir. İstanbul’da ders okutup vaaz vermiştir. 1597’de vefat eden şairin 

kabri Sivas’ta Meydan Camii’nin kuzey tarafındadır. Manzum Eserleri: Dîvân-ı İlâhiyât, 

El-fesâyih fî Tercemeti’l-levâyıh, Heşt-Bihişt, Gülşen-Âbâd, İbretnümâ, İrşâdü’l-Avâm, 

Kitâbü’l-hıyâz min Sevb Gamâmu’l-Feyyâz, Menâkıb-ı İmâm-ı A’zam, Menâsik-i Hac, 

Mir’âtü’l-Ahlâk ve Müşevviku’l-Eşvâk, Mir’âtü’l-Eşvâk, Mevlid-i Nebî, Süleymânnâme, 

Terceme-i İlâhî-nâme-i Şeyh Attâr, Terceme-i Mantıku’t-Tayr-ı Şeyh Attâr, Terceme-i 

Pend-nâme-i Şeyh Attâr, Terceme-i Kasîde-i Bürde. Mensur Eserleri: Cilâ-i Uyûnu’l-

Arâisü’l-Muhaddara, Dâiretü’l-Usûl, Dürerü’l-Akâid, El-Câmiü’n-Nüfûs, Huccet-i 

İlâhiyye, Kıssa-ı Mûsâ ve Hızır, Letâyifü’l-Âyât ve Nukûşu’l-Beyyinât, Meclis, Menâkıb-

ı Çihâryâr-ı Güzîn,  Menâkıb-ı Nu’mân, Menâzilü’l-Ârifîn, Nakdü’l-Hâtır, Risâle-i 

Emr-i İlâhî, Risâletü’t-Te’vîl, Şerh-i Gazeliyyât-ı Sultân Murâd Hân-ı Sâlis, Şerh-i 

Kavâidü’l- İ’râb li İbn-i Hisâm, Şerh-i Kelimâtü Kümeyl İbn-i Ziyâd, Şerh-i 

Muhtasarü’l-Menâr, Umdetü’l-Edîp fi’t-Te’allümi ve’t-Te’dîb (Toparlı, 2015).  

Şeyhülislam Yahyâ Efendi (1553/1645)28: Doğumuyla ilgili iki farklı rivayet 

bulunan şair 16. yüzyılın ikinci yarısında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Sultân İbrahim 

döneminde maruz kaldığı iftiralar sebebiyle sağlık problemleri yaşamış 27 Şubat 

1645’te vefat etmiştir. Şairin yaşadığı yüzyılda Şeyhülislam Yahyâ adıyla bilinen başka 

bir kişi daha olmasından dolayı şair babasının Zekeriyâ-zâde adıyla ayırt edilmektedir. 

 
27 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Hasan Aksoy, “Şemseddin SivÀsì”, DİA, c. 38, İstanbul 2010, s. 

523-526. 
28 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “YahyÀ Efendi, ZekeriyyÀzÀde”, DİA, c. 43, 

İstanbul 2013, s. 245-246. 
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Yahyâ Efendi’nin babası Bayram-zâde Zekeriyyâ Efendi de şeyhülislamdır. Şair, 

Abdülcebbâr-zâde Derviş Mehmet Efendi gibi âlimlerden ders alarak kendisini 

geliştirmiştir.  Şeyhülislam Mâlûl-zâde Mehmed Efendi’den mülâzemet alıp medrese 

müderrisliğine atanmıştır. 1580-1596 yıllarında Hoca Hayreddin Efendi, Atik Ali Paşa, 

Haseki Sultân, Sahn medreseleri gibi medreselerde müderrislik yapmıştır. 1597 yılında 

Şam kadılığına tayin edilmiştir. İlerleyen zamanlarda Mısır, Bursa, Edirne, İstanbul 

kadılığı da yapan şair 1605-1606 yılları arasında Anadolu ve Rumeli kazaskerliği 

yapmıştır. Yahyâ Efendi sonraki süreçlerde iki kez daha Rumeli kazaskeri olarak görev 

yapmıştır. 1622’de şeyhülislam olarak vazifelendirilmiştir, zaman zaman görevden 

azledilse de ölümüne kadar şeyhülislamlık yapmıştır. Yahyâ Efendi kaynaklardan 

edinilen bilgilere göre gönül ehli, hoşsohbet, nüktedan, layıkıyla iş yapan, saygılı, 

mütevazı ve cömert biri olarak bilinir. Klasik Türk şiirinin gazel türünde ünlenmiş olan 

şairin tezkirelerde akıcı ve dokunaklı gazellerinin herkesin beğenisini kazandığına dair 

bilgiler bulunmaktadır. Dönemin şairleri tarafından kendisine şiirler ve nazireler 

yazılmıştır. Şiirlerinde dini meselelere fazla yer vermeyen şair, şarap, meyhane ve içki 

temalarıyla şiirler kaleme alması yönüyle dikkat çekmiş ve eleştirilere maruz kalmıştır. 

Sade ve samimi bir dille şiirler yazmıştır. Ona göre şiir sade ve akıcı olup yeni 

mazmunlar barındırmalıdır. Şairin duygu ve mana yüklü bazı şiirleri bestelenmiştir. 

Şairin hayatı boyunca keleme alıp ardında bıraktığı birçok eser bulunmaktadır. Yaklaşık 

yirmi yıl şeyhülislamlık yapan Yahyâ Efendi’nin Arapça, Farsça bazı şiirleriyle dinî 

ahlâkî konularda manzum, mensur Arapça risâle, hâşiye ve tezkireleri de bulunmaktadır.  

Eserler: Dîvân, Ta’lîku Şerhi Câmi’d-dürer, Tahmîsü Kasîdeti’l-bürde, Nigâristan 

Tercümesi, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi, Sâkînâme (Kaya, 2013). 

Tıflî (?/1659-1660)29:  Doğum tarihi bilinmeyen Tıflî Ahmed Çelebi Trabzon’da 

doğmuştur. Leylek Tıflî lakabıyla anıldığı bilinmektedir. Babası Abdülaziz Efendi 

adında biridir. Keskin zekâsından dolayı meddah ve nedim olarak ünlenen şair bu 

zekâsıyla IV. Murâd’ın mâiyyetine girmiştir. İstanbul’a hangi tarihte geldiği 

bilinmemekle birlikte başka bir şehirden İstanbul’a geldiğini kendisi şiirinde 

belirtmiştir. Tıflî iyi bir hayat sürmesine rağmen zaman zaman şiirlerinde devletteki kötü 

gidişatından, siyasî otoritenin buna kayıtsız kalmasından böyle devam ederse devletin 

varlığını sürdürmesinin zor olacağından bahsetmiştir. Bazı şiirlerinde IV. Murâd’ın 

 
29 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Bekir Çınar, “Tıflì Ahmed Çelebi”, DİA, c. 41, İstanbul 2012, s. 

89-90. 
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uygulamalarından da şikâyetçi olduğu görülmektedir.  Tıflî’nin ölüm tarihi ile ilgili 

çeşitli bilgiler olmakla birlikte Nâ‘ilî ve İsma’il Beliğ gibi birçok şair Tıflî’nin H.(1070) 

M.(1659-1660) tarihinde vefat ettiğini belirtmiştir. Gölpınarlı, Tıflî’nin H.(1070) 

M.(1659-1660) yılında vefat ettiğini belirtip ek olarak Hamzavîlerden olduğunu ve 

Hamza Balî’nin yakınına gömüldüğünü de belirtmiştir. Tıflî’nin 17. yüzyıl Divan 

edebiyatında birçok şairin de etkisinde kaldığı Sebk-i Hindî’nin etkisinde kaldığı 

görülmektedir. Bu akımın birçok özelliği şiirlerine yansımıştır. Eserleri: Dîvân, 

Sâkînâme (Çınar, 2000). 

Tırsî (?/1727-28): Asıl adı İbrahim olan Tırsî 18. yüzyıl şair ve hattatlarındandır. 

İbrahim Tırsî’nin hayatı hakkındaki bilgiler oldukça azdır. Bu sınırlı olan bilgiler de 

birkaç şair biyografilerinde geçmektedir. Hattatlığı sebebiyle bazı bilgileri hat sanatı ile 

ilgili olan bazı kaynaklarda geçmektedir. Tırsî’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ailesi veya soyu hakkında da herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Bazı kaynaklarda geçen bilgilerden Anadolu’dan geldiği bilinmektedir. Gazelleri 

arasında bir beyitte Uşak’ta doğduğunu söyler. Küçüklüğünden itibaren İstanbul’da 

Ayasofya civarında yaşadığını da bir gazelinde belirtmiştir. Geçimini kâtiplik yaparak 

geçirdiği bilinmektedir fakat çalıştığı yerler hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. İçkiye olan düşkünlüğünden işinden olmuş, hakaretlere maruz 

kalmıştır. Hayatı ve ailesi gibi çevresi ve ahbapları hakkında da bilgiler yeterli düzeyde 

değildir. Kaynaklarda 1727-28 yıllarında vefat ettiği söylenmektedir. Eserleri: Dîvân 

(Yılmaz, 2011). 

Vâsıf (Enderunlu) (?/1824-25)30: Enderunlu sıfatıyla meşhur olan 

şairlerimizden biri olan Vâsıf’ın hayatı hakkında kaynaklarda pek fazla bilgi yoktur. 

Kaynaklarda asıl isminin Osman olduğu ve İstanbul’da doğduğu bilgisine ulaşılır. Saray 

mektebi olan Enderun’da bulunduğu için Enderûnî veya Enderunlu diye bilinir. Vâsıf, 

ser-müezzin olarak görev yapmış musiki hocası Sa‘dullah Efendi’nin kardeşidir. İyi bir 

eğitim alan Vâsıf resmî hayatında da adım adım ilerlemeye başlamıştır. Devletin birçok 

kademesinde görevlerde bulunan Vâsıf, İstanbul’da 1824-25 senesinde vefat etti. Yakın 

arkadaşı olan İzzet Molla, şairin mezar taşına Mîr Vasfî dem-i fevtinden olunca âgâh / 

Yakdı âsârını da cân-ı ahibbâ gibi âh yazdığı beytiyle Vâsıf’ın son zamanlarında 

elindeki şiirlerin birçoğunu yaktığını ifade etmiştir. Enderunlu Vâsıf’ın en hacimli eseri 

 
30 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Enderunlu VÀsıf”, DİA, c. 11, İstanbul 

1995, s. 189-190. 
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Dîvân’ıdır. Eserde Klasik Türk şiirinin hemen hemen bütün nazım şekilleri 

bulunmaktadır. Şairliğinin yanı sıra iyi bir hattat ve musiki bilgisi geniş olan Vâsıf aynı 

zamanda bestekârlığı da vardır. Bestelediği eserler günümüze kadar ulaşamamıştır. 

Vâsıf, Nedîm, Sünbül-zâde Vehbî, Enderunlu Fâzıl gibi halk zevkini ve halkın gündelik 

söyleyişini şiire yansıtan bir şairdir. Vâsıf döneminde çok beğenilen ve bestelenilen 

şarkıları ile meşhur olmuş biridir. Şiirlerinde Nedîm’in etkisi görülür. Şiirlerinin bazıları 

özen gösterilmeden söylenmiş gibi olsa da bazı şiirleri titizlikle kaleme alındığı görülür. 

Eserleri: Dîvân (Gürel, 1999). 

Yusuf Ziyâ Pâşâ (?/1817)31: Gürcü asıllıdır. Koca Yûsuf Pâşâ’nın himayesinde 

ilmini tamamlamıştır. III. Selîm zamanında pâşâlık görevini yerine getirmiş. Filistin’de 

Fransızları büyük bir hezimete uğratmıştır. Şiir tabiatlı olup olmadığı bilinmese de 

kendisine yazılmış tarihler bulunmaktadır. Kendisininde yazmış olduğu şiir örnekleri 

bulunmaktadır. Ancak askeri karakteri daha ağır basmaktadır (Çiftçi, 1996).

 
31 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Kemal Beydilli, “Yÿsuf ZiyÀ PÀşÀ”, DİA, c. 44, İstanbul 2013, s. 

34-37. 
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1.6. Mecmuanın (1a-49a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu32 

Tablo 3: Mecmuanın (1a-49a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer Nr.: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211, MecmÿèÀ-ı EşèÀr 

 

 

Yp. 

Nr. 

 

 

Mahlas 

 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

 

Nazım 

şekli / 

birimi 

N
a

zı
m

 T
ü

r
ü

  

 

Vezin 

 

 

Açıklamalar 

1
b

-4
a 

 
 

LÀ-Edrì 

 

Bārekallah zihì ṣunè-ı ḫudā 

Āb-veş oldu dilimden icrā 

 

HÀtif-i àaybdan oldu nev-beşÀret tÀríòi 

Didi müjdeler ehl-i dile sulùan Selìm itdi cülÿs 

 

M
es

n
ev

ì/
6

2
   

..--/..--/..- 

 

Mecmuada “TÀrìò-i Āl-

i ʻOåmÀn” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

3b 

 

LÀ-Edrì 

 

Ne itdi kendüsi rÀóÀt ne virdi òalúa óuøÿr 

ÒarÀb itdi bu dünyÀyı ùayansun ehl-i úubÿr 

 

  

Maùlaè 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Der óaúú-ı 

Mezbÿr” başlığıyla 

varağın sağ alt kısmına 

derkenar olarak 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 
32 Tablomuzda ilgili kaynaklarda nazım şeklini tespit edemediğimiz müfred ve matlaè olarak görülen bazı şiirlerin mecmuamızda pek çok şiir örneğinde olduğu gibi 

herhangi bir nazım şeklinden alınma ihtimali bulunmaktadır. 
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4a 

 

NÀbì 

 

Ne àam erbÀb-ı cürme tÀb-ı òurşìd-i úıyÀmetden 

Ùururken èafv-ı bÀrí çetr-i istiàfÀruñ altında 

 

 

Olur mı gevher-i èirfÀn müyesser herkese NÀbì 

Ne mümkindür k’ola gencìne óer dìvÀruñ altında 

 

áazel/2 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beyitlerin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

 

 

4a 

 

 

NÀbì 

 

İtme rindÀne teúÀø ramaøÀnda sÀúì 

Õimmet-i defè-i àamıñ vaèdesi şevvÀldedir 

 

  

áazel/1 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

 
 
4a 

 
 

NÀbì 

 

Ẕillet erbābı olur bāb-ı ilāhide ʻaẕìẕ 

Ḫalḳ cāmiʻde el üzre götürür pāpūşun 

  
 

áazel/1 

  
 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) NÀbì’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

 

4a 

 

ÓÀkim 

 

MÀye-i óayret bu şehrüñ tÀze kÀnıdur bañÀ 

Pìrlikde èaşk sevdÀ-yı civÀnìdür bañÀ 

 

 

Gerçi şöhret-yÀbdur benden muúaddem HÀkimÀ 

Lebüñ ÓassÀn-ı èacem müstebidde åÀnìdür bañÀ 

 

áazel/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ÓÀkim” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 
 

4b  

Z
ek

ì 
E

fe
n

d
i 

 

Ávìze-i zülfi o mehiñ zülfi telince 

Gìsÿları cekmez bu úadar bÀrı tel ince 

 

Ey tabè-ı güher-senc-i Zekì böyle naôìre 

Taósìne sezÀdır hele dünyÀ åiúalince 

 

áazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “áazel-i 

Zekì Efendi” başlığı ile 

kaydedilen bu gazelin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

59 
 

 

4b 

 

Raómì 

 

Òaùù-ı dilber gibi zìr-i òum-ı kÀkülde bulun 

Giyeh-i tÀze gibi sÀye-i sünbülde bulun 

 

 

Sen ide mest-i mey-i cÀm-ı murÀd eylerler 

RaómiyÀ pÀy-ı òum-ı bezm-i taóammülde bulun 

 

áazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Raómì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

4b 

 

 

Necìb 

 

Şevú ile bülbüle dön zìr-i òum-ı mülde bulun 

Var ãürÀòìde olan cilve-i kulkulde bulun 

 

ÒÀme-i Raómì-i üstÀd-ı Necìb ol pìrü 

Giyeh-i taze gibi sÀye-i sünbülde bulun 

 

áazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Naôìre-i 

Necìb” başlığı ile 

kaydedilen bu gazelin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

5a 

 

Raómì 

 

O şÿò-ı ser-tirÀşıñ àamzesi cellÀddan úalmaz 

NigÀh-ı pür-sitìzi neşter-i faããÀddan úalmaz 

 

 

Kümeyt-i kilk-i nazmım RahmiyÀ meydÀn-ı 

dÀnişte 

Ne deñlü olsa bì-tÀb ehl-i istièdÀddan úalmaz 

 

áazel/9 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Raómì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

5a 

[A
rp

ae
m

ìn
i-

zÀ
d

e 

M
u

st
af

a]
 S

Àm
ì 

 

 

Neşée-i meyle ruò-i Àluñı gül gül görelüm 

Açıl ey àonçe biraz rÿyuñı gül gül görelüm 

 

 

Şìşe-i tevbeyi SÀmì nice bir óıfô idelüm 

Varalum gülşene bir yirde gül ü mül görelüm 

 

 

áazel/6 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “SÀmì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu gazelin Arpaemìni-

zÀde Mustafa SÀmì’ye 

ait bir gazel olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

5b 

 

S
ır

rí
-i

 Ü
sk

ü
d

Àr
ì 

 

 

Dime evrÀú güm-nÀmìde mesùÿr olmamuz yegdür 

Yine bir mÀh-rÿ èışúıyla meşhÿr olmamuz yegdür 

 

 

 

Heves-kÀrì-i pÀmÀliyle yÀriñ òÀk-i pÀy olduú 

Belì kuól-i cilÀ-yı dìde-i mÿr olmamuz yegdür 

 

áazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Sırrí-i 

ÜsküdÀrì” başlığıyla 

kaydedilen bu gazelin 

Üsküdarlı Sırrí’ya ait 

bir gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 
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5b 

M
ü

n
ìf

 E
fe

n
d

i  

 

Ùöñdum görünce èÀlem-i Àb içre şeyòi dÿn 

Neydi o erbaèìnleri ol zühd-i bÀridi 

  

 

Müfred 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Münìf 

Efendi” başlığı ile 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

5b 

 

LÀ-Edrì 

 

Ne deñlü rÿ-siyehsem yüz sürüb dergÀhına geldim 

Beni de bendelerden YÀ Rasÿlullah taèdÀd it 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

olarak yazılan bu 

beytin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

5b 

á
az

el
-i

 R
Àà

ıb
 

T
aò

m
ìs

-i
 D

Àn
iş

 

 

Ey sÿz-ı tÀb-ı sìne feriñ yoú mıdur seniñ 

Ey ebr-i dìde-i eşk teriñ yoú mıdur seniñ 

Ey tünd-ı bÀd-ı Àh eseriñ yoú mıdur seniñ 

Ey çeşm-i girye-òìz eåeriñ yoú mıdur senin 

Áteş içindeyim òaberiñ yoú mıdur seniñ 

 

TenhÀ düşürmüş ol mehi beşiòa vü èases 

AàyÀr pÀyine sürerek çehre pìş ü pes 

DÀniş duyuldu añladı aóvÀli cümle kes 

DÀmÀn-ı vaãla bü’l-hevesÀn oldı dest-res 

RÀàıb eliñde bir hüneriñ yoú mıdur seniñ 

 

 

Taòmìs/6 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “áazel-i 

RÀàıb Taòmìs-i DÀniş” 

başlığı ile kaydedilen 

bu tahmisin DÀniş 

mahlaslı Süleyman’a 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

6a 

 

NÀbì 

 

MeróabÀ gelmez idi ey meh-i rÿze úÀle 

Var duèÀ eyle úafadÀruñ olan şevvÀle 

 

Vaúf-ı bÀzìçe-i nÀz olmaú ise dil-òÀóuñ 

NÀbiyÀ vir dili bir dil-ber-i endek-sÀle 

 

áazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

6b 

B
ed

ìh
ì 

 

 

Zaòmın nedür dile ol àamze-i fettÀn çekici 

EbruvÀnı úurulu yayını her an çekici 

 

 

Olmaz evhÀm-ı òayÀlÀtdan òÀlì kitÀb 

Geldi çün oùamıza àayrı o şeyùÀn çekici 

 

áazel/15 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Bedìhì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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6b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Bu şìve-i reftÀr ile Àşÿb-ı cihÀnsın 

Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

èÁlemde hele miålì yoú bir tÀze civÀnsin 

Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

 

Çeşmimde olub cilve-ger ol úÀmet-i bÀlÀ 

áÀret-ger-i dildir hele ol gerden-i zìbÀ 

èÁrø eyleyüb óÀlimi saña söylerim cÀnÀ 

Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

 

 

Şarúı/5  

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Şarúı 

Maúam-ı Óüseynì 

BerÀy-ı Maãlaóat” 

başlığı ile kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

7a 

Ò
aø

re
t-

i 
Y

ü
sr

ì 
E

fe
n

d
i 

 

 

 

Òulÿã-ı èaşú èÀşıú-ı yÀri elbet nerm-òÿy eyler 

İdüb çìn-i cebin-i nÀzı defè-i òande-rÿ[y] eyler 

 

 

 

 

Gelüben çıúması gülden mi yoòsa rÿy-ı yÀrdan mı 

Güzeldendir diyü èuşşÀú anıncün mesó-i rÿy eyler 

 

 

áazel/8 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Òaøret-i 

Yüsrì Efendi” başlığı 

ile kaydedilen bu 

gazelin şairinin kimliği 

tespit edilememiştir. 7. 

beyitte NÀbì ve 

äÀéib’in adı 

geçmektedir. 

 

7b 

 

Farsça 

 

     

Farsça bir rubaidir. 

 

 

7b 

 

 

Feyøì 

 

 

 

Dil-i bì-èaşú şÀhım mülke benzer kim meliksüzdür 

áam-ı bìhÿde bir òizmet durur kim döşeksüzdür 

 

 

 

HemÀn bir tíà-ı cevher-dÀra beñzer nükte-i Feyøì 

Teberdir ùaèn-ı düşmen gerçi ammÀ çeliksüzdür 

 

 

áazel/5 

 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Feyøì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin Mehmed 

SirÀceddìn, Mecmaè-ı 

ŞuèarÀ ve Tezkire-i 

ÜdebÀ adlı eserde 

bulunan Feyøì olduğu 

tespit edilmiştir. 
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7b 

 

äÀéib 

 

Mest-i èaşúam elem-i renc-i òammÀrı çekemem 

Yek-dem-i vuãlat icün óasret-i yÀrı çekemem 

 

ÒÀk-i pÀyından irer çeşm-i cilÀ-yı äÀéib 

Kuól içün bÀãırama àayrı àubÀrı çekemem 

 

áazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “äÀéib” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

8a 

 

Ùıflì 

 

Bu gülşenüñ bu ùarÀvet ki àoncezÀrına düşmiş 

HezÀr laòt-ı ciger nevk-i òÀrına düşmiş 

 

Dil-i òarÀbı yapar bir nigÀh-ı lüùfla Ùıflì 

BinÀ-yı óÀùır-ı èuşşÀú destkÀrına düşmiş 

 

áazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Ùıflì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin Ùıflì Ahmed 

Çelebi olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

8a 

(A
rp

ae
m

ìn
i-

zÀ
d

e 

M
u

st
af

a)
 S

Àm
ì 

 

 

Ne der-i mescide vü ne zÀhid-i úallÀba varur 

TÀzeler keyfini dil pír-i mey-i nÀba varur 

 

 

áaflet ol mertebe kim bendi ãanub efsÀne 

SÀmiyÀ merdümek-i dìdelerüm ò̌ Àba varur 

 

 

áazel/7 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “SÀmì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu gazelin Arpaemìni-

zÀde Mustafa SÀmì’ye 

ait bir gazel olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

8a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Süòan-dÀn-ı óaúìúat nükte-senc-i nüsòa-i hikmet 

Hünermend-i maèÀrif-pìşe eèazz-ı Óaøret-i NÀbì 

 

 

Biri iòvÀnınıñ yazdı teéessüf birle tÀrìòiñ 

ZelìòÀ-yı cihÀndan çekdi dÀmÀn Yÿsuf NÀbì 

 

 

TÀrìò/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “TÀrìò-i 

VefÀt-ı Óaøret-i NÀbì 

Efendi” başlığı ile 

kaydedilen bu tarihin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

8b 

 

Farsça 

 

     

Farsça bir tarihtir. 
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8b 

 

LÀ-Edrì 

Maòrÿm o úadar zìnete mÀéil ki umar 

Ser-levóa-yı zerle nÀme-i aèmÀli 

ÓÀşÀ ki gire cehenneme maóşerde 

Zer olmayıcaú selÀsil ü aàlÀli 

  

RubÀèì 

  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “RubÀèì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu rubainin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

8b 

 

LÀ-Edrì 

 

Nev-be-nev merhem-zen olsa zaóm-ı miúrÀãa 

n’ola 

Óükm-i cinsiyyet ider icÀb-ı àayret sözüne 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

8b 

 

Óaşmet 

 

Dil-i vìrÀnemizi ne mìr ü ne şÀh yapar 

Dest-i mièmÀr-ı úudretle anı AllÀh yapar 

 

 

ÓaşmetÀ kendüñi gör kÿy-ı òarÀbÀtda sen 

Dil-i vìrÀn-şüdeñi Óaøret-i AllÀh yabar 

 

áazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Óaşmet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu Óaşmet’e ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

9a 

 

äÀéib 

 

äanma úaãr-ı emeli bu felek her gÀh yıúar 

Luùfla gÀh yaparsa cevr ile gÀh yıúar 

 

äÀéibe óaøret-i Allah yapar olma melÿl 

Dime faúr-ı emelim felek-i gümrÀh yıúar 

 

áazel/7 

  

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “äÀéib” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

9a 

 

 

äÀéib 

 

 

 

Feyø-i cÿş-ı kerem luùf-ı òudÀ-yı bì-çün 

ŞÀò-sÀr emeli úıldı ùarÀvet-maúrÿn 

 

 

 

Bì-şümÀr eyleye èömrini ÒudÀ tÀ o úadar 

Olmaya rÿz nÀmce-i taèdÀdına erúÀm-ı yekÿn 

 

 

Úaãìde/13 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “ Teşekkür-

nÀme” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin iki 

beytinde “äÀéib” 

mahlasının geçtiği 

görülmektedir. Ancak 

äÀéib’in kimliği tespit 

edilememiştir. 
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9b 

 

LÀ-Edrì 

 

ÒÿbÀn-ı cihÀnıñ óüsnle mümtÀzı èAlìdür 

Bezm-i gülşeniñ serv-i ser-firÀzı èAlìdür 

 

Úaãd itse õer-i mihrì alur keffe-i nÀze 

Bu seúafıñ nev-ùaró-ı fülÿs-endÀzı èAlìdür 

 

áazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “áazel” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

9b 

 

äÀéib 

 

 

Bir vaút olurmuş èÀşıúa cÀnÀneden vefÀ 

Bì-çÀre neylesün ki zamÀn ol zamÀn degül 

  

Müfred 

  

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Beyt-i 

äÀéib” başlığı ile 

derkenar olarak 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

9b 

 

 

NÀbì 

 

 

Ol kimse kim tehÀlük ider devlet üstine 

DìvÀnedür ki kendin atar miónet üstine 

 

 

Şìrìniñ şièriñi [dìgeri] NÀbì ne añlasun 

SÀde ãu içmeyen sükkerìn şerbet üstine 

 

 

áazel/9 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Óaøret-i 

ÜstÀd-ı MevlÀnÀ NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

10a 

 

 

NÀbì 

 

 

Nühüfte sÿzişüm añlandı pìç ü tÀbumdan 

Duyuldı rÀz-ı derÿnum ıøùırÀbumdan 

 

 

Benüm muóÀsib-i gerdÿna iótiyÀcum yoú 

AşÀàa varsa bile NÀbiyÀ óisÀbumdan 

 

áazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Óaøret-i 

ÜstÀd-ı NÀbì” başlığı 

ile kaydedilen bu 

gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

 

10a 

 

 

 

HevÀyì 

 

 

Sürinüb òalú arasında sefìl olma [ãaúın] 

Kendi miúdÀrını bil òÀr [u] zelìl olma ãaúın 

 

 

Úardaşına daòí sırrın olıcaú fÀş itme 

Ey HevÀyì hele bìhÿde rezìl olma ãaúın 

 

 

 

áazel/5 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “áazel-i 

Naãìóat-amìz HevÀyì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin 

Abdurrahman, Kubÿrì-

zÀde’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 
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10a 

 

 

 

 

 

Farsça 

 

     

 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

 

 

10b 

 

 

LÀ-Edrì 

Ders-i èaşúı óaøret-i MonlÀdan aldı meånevì 

Perverişle Şems-i Tebrìzìden aldı pertevì 

Bir ÚarÀmÀnì güzel maóbÿb sevdim Úonyevì 

YÀ èaceb mi başıma giysem külÀh-ı mevlevì 

  

 

RubÀèì 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “RubÀèì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu rubainin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

10b 

 

LÀ-Edrì 

 

Bu nev bahÀrda açılmadı şukÿfe-i ümid 

GüşÀd-ı àonce-i dil úaldı bir bahÀra daòì 

  

Müfred 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

10b 

 

LÀ-Edrì 
Düşdükçe ãafÀ eyleyelim sizde vü bizde 

AmmÀ ki òilÀf itmeyiñiz vaèdeye sizde 

Şöyle baãalım ayaàımız rÿy-i zemìne 

Düşmen naôar itdikçe eåer bulmıya izde 

  

RubÀèì 

  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “RubÀèì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu rubainin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

10b 

 

 

LÀ-Edrì 

Ey bÀd-ı ãabÀ var yürü cÀnÀnıma söyle 

AóvÀl-i períşÀnımı sulùÀnıma söyle 

Ümmìd-i viãÀlüñle yeter gÿşe-i àamze 

Aàlatmasun ol gözleri fettÀnıma söyle 

  

 

RubÀèì 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “RubÀèì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu rubainin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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10b 

 

 

LÀ-Edrì 

EùrÀf-ı gülsitÀnı gezer ãu bölük bölük 

Gül seyre cıúmış sünbül şebbÿ bölük bölük 

RuòsÀrıñ üzre òÀl degül cÀ-be-cÀ yatur 

Gelmiş ùavÀf-ı Kaèbeye Hindÿ bölük bölük 

  

 

RubÀèì 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “RubÀèì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu rubainin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

11a 

 

 

Seyyid 

Vehbì 

 

 

Ey olan leb-teşne nehr şehd ü şibr ü cennetde 

Vaúf-ı enbÀ-yı sebìl oldu bu şìr u sükker iç 

 

 

VehbìyÀ tÀrìòiñ işrÀb it èıùÀş-ı ümmete 

Gel sebìl-i VÀlide SulùÀn’dan Àb-ı kevåer iç 

 

 

 

TÀrìò/8 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “TÀrìò-i 

Sebìl-i VÀlide 

SulùÀnü’s-Seyyid 

Vehbì” başlığı ile 

kaydedilen bu tarih 

Seyyid Vehbì’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

11a 

 

LÀ-Edrì 
 

İóyÀ iden veliyy-i nièmetine èarø-ı óÀcetde 

Beñzer o òastaya kim ãaúlaya derdiñ eùibbÀdan 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

11a 

 

LÀ-Edrì 
 

Sen sen ol ehl-i keyf olan yirde 

Úahvei eksik itme bir ferde 

  

Maùlaè 

  

-.--/.-.-/-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

11a 

 

LÀ-Edrì 
 

O mÀhı ãayd içün aàlar döker meyler ãaçar eşkim 

Dü çeşmim dÀéimÀ dalyancı ÀsÀyım kenÀrında 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

11a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Güzìn-i úıããa-òÀnÀn-ı cihÀn Şekerci äÀlió kim 

Süòan-ı perdÀzlıú fenninde mümtÀz oldı dünyÀda 

 

 

VefÀtıñ gÿş idüb tÀrìò-i fevtin didi yÀrÀnı 

Eridi úalmadı Şekerci äÀlió óÀy-ı dünyÀdÀ 

 

 

TÀrìò/31 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “TÀrìò-i 

VefÀt-ı Şuden-i Şekerci 

äÀlió” başlığı ile 

kaydedilen bu tarihin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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11b 

 

 

NÀbì 

 

Şükÿh-ı salùanatdur şevket-i şÀhÀne şÀhÀne 

èUluvv-ı menúabetdür himmet-i merdÀne merdÀne 

 

Gider NÀbì murÀduñ destine pìrÀn-ı ùarìúatden 

HemÀn eyle tevessül dÀmen-i rindÀne rindÀne 

 

 

áazel/9 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu gazelin 

(Urfalı) NÀbì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

12b 

 

NÀéilì 
 

Rÿó yoú ãavmaèanuñ pìr-i èabÀ-pÿşında 

ÓÀl var meykedenüñ rind-i úadeó -nÿşında 

 

èÁlem-i kevn ü fesÀduñ bulunur NÀéilìyÀ 

GÀh nìşinde ãafÀ vü gÀh keder nÿşında 

 

áazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “NÀéilì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin NÀéilì-i 

Úadìm’e ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

12b 

 

 

äabrì 

 

Pençesin ikide bir kÀkülüne şÀne ãunar 

áÀfil olmasun aña bu dil-i dìvÀne ãunÀr 

 

SÀúì-i bezmimiziñ èömri cok olsun gerci 

äabriye zehr virir àayrıya peymÀne ãunar 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “äabrì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin äabrì 

Mehmet Şerìf’e ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

 

13a  

F
ev

zì
-i

 P
ìr

ì 

 

 

 

Devr-i çarò ile ôuhÿr itdikçe beyÀñ sÀl u şühÿr 

ÒÀtem-i mihr-i melÀóat ile úıl kesb-i sürÿr 

 

 

 

Fevzì-i Pìrì èalìlim meróamet úıl óÀlime 

èArø-ı óÀlim lÀle-veş cÀk itme sulùÀnım buyur 

 

 

 

 

áazel/7 

  

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada gazelin 

makta beytinde geçen 

“Fevzì-i Pìrì” 

mahlasından gazelin 

Fevzì-i Pìrì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. Ancak 

Fevzì-i Pìrì’nin kimliği 

tespit edilememiştir. 

 

 

13a 

 

 

Münìf 

 

 

LÀf urub söyler imiş òalúa küçük…… 

Felek inşÀdır reéìsim hele ……….. 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Münìf” 

başlığı ile derkenar 

olarak sol tarafa 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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13a 

 

 

 

 

Dürrì 

 

 

PÀrelendi pençe-i cevriñle dÀmÀnım yeter 

İndi tÀ dÀmÀnım cÀk girìbÀnım yeter 

Úıl beni bir kerre manôÿr-ı nigÀh-ı iltifÀt 

İtme istiànÀ yeter lüùf eyle sulùÀnım yeter 

 

 

YÀr ile maófìce ãoóbet eylesek aàyÀrsız 

ÓÀãılí ol àonceyi gülşende acsaú òÀrsız 

DürriyÀ bir óabbeye almam cihÀnı yÀrsız 

N’iylerim dünyÀ metÀèıñ baña cÀnÀnım yeter 

 

 

 

 

Şarúı/3  

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Şarúı-yı 

èAşìrÀn” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin 

makta bendinde geçen 

“Dürrì” mahlasından 

şiirin Dürrì’ye ait 

olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği 

tespit edilememiştir. 

 

 

13a 

Ó
ü

se
y

n
ì 

S
ey

y
id

 N
ÿ

ó
 Sÿzişim itme füzÿn óüsnüñe zìnet virme 

Áteşim baña yeter sen de óarÀret virme 

Ne bilür leõõet-i dìdÀrıñı Àyìne senüñ 

Nièmetiñ úadrini bilmezlere nièmet virme 

 

[Sÿzişim itme füzÿn óüsnüñe zìnet virme 

 Áteşim baña yeter sen de óarÀret virme] 

Zühdiñi alana ãat istemezüz luùf eyle 

ZÀhidÀ bezmümüze gelme küdÿret virme 

 

 

Şarúı/2  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Óüseynì 

Seyyid Nÿó” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

13b 

 

 

BayÀtì 

 

Ne gülsitÀna gidersin èazìmetüñ kimedir 

MiåÀl-i cÿy èaceb kim bu sürèatiñ kimedir 

 

Kime ãıàÀr olur ãubó-u ãÀdıú sìneñ 

Çün afitÀb-ı tecellì ùalèatiñ kimedir 

 

 

áazel/4 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “BayÀtì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu àazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

13b 

 

ä
aó

ó
Àf

 R
ü

şd
ì  

áamze-i òancer be-kef ü ùarz-ı nigeh mestÀne 

Beni mecrÿó-ı sitem itdi o meh mestÀne 

 

 

Olmasa sünbül eger mest-i şemìm-i zülfüñ 

Böyle olmazdı perìşÀn küleh mestÀne 

 

 

áazel/2 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “äabÀ” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beyitlerin äaóóÀf 

Rüşdì’ye ait bir 

gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

13b 

 

 

BayÀtì 

Òaùù zÀéil itdi óüsnüñü ben úaşdayım daòì 

Gün batdı gitdi seyr-i kemÀn-keşdeyim daòì 

YÀ dest-i üstüò ̌ Ànına döndi dil-i øaèìf 

Ben yÀr içün eliyle keşÀkeşteyim daòì 

  

 

RubÀèì 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “BayÀtì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu rubainin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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13b 

 

ÓÀkim 
 

Çehre-i zerdim yeter èaşúıñ nişÀnın görmege 

Tövbe-kÀr oldum zamÀnın mihr-nÀnın görmege 

 

ÓÀkimÀ ÀrÀyiş-i gülşen görünmez èÀşıúa 

Nev-güşÿde gül yeter daà-ı nihÀnın görmege 

 

áazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada “ÓÀkim” 

başlığı ile kaydedilen 

bu àazelin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

13b 

 

LÀ-Edrì 

 

Dili cÀnÀn ile yeg-deniñ idegör vuãlatda 

Her zamÀn bir yere tenhÀ iki óasret düşmez 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

14a 

 

LÀ-Edrì 

 

Şikenc-i úahr ile itdi dilim şikest ü figÀr 

Frenk-tabè-ı èabÿs lehçe-i girÀn-güftÀr 

 

Tefeéül eyleyecek düşdü bu muãaraó tÀrìò 

Ola laènetle bir yarÀr leyl ü nehÀr 

 

TÀrìò/10 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “TÀrìò-i 

Hicr” başlığı ile 

kaydedilen bu tarihin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

14a 

 

 

 

 

 

 

 

Farsça 

 

     

 

 

 

 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

 

 

14b 

 

 

äabìó 

 

Gör ehl-i keyfi sìnedeñ berş cekse de 

Ekl eylemez àıdasını ãaúlar gerekse de 

 

CevlÀn-gÀh-ı èarãa-i tevfìúde hemÀn 

RÀm olsun esb-i devlet aña başı bekse de 

 

 

áazel/8 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “äabìó” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin äabìó’e ait 

bir gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 
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14b 

 

 

äabìó 

 

Yeter kìş-i emelden tìr-i medd-i Àh-ı àam çekme 

Döner úaddüñ kemÀna cille-i saòt-ı elem çekme 

 

Sipeh-salÀr-ı ceyş-i èÀrifÀn-ı èaãr olursañ da 

äabìóÀ òıùùa-i mülk-i mübÀhÀte èalem çekme 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “äabìó” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin äabìó’e ait 

bir gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

äÿret-i eşyÀ verÀ-yı perdeden eyler ôuhÿr 

Baú òayÀl-i ôıll olan naús-ı fenÀnuñ èaksine 

 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

èAlÀyıúdan ser-i sevdÀ-zedem ÀzÀd iken Àóir 

Beni zencìr-i zülfüñ úayd [u] bendi úıldı dìvÀne 

 

Yeter õikr-i müdÀmuñ tevbe-i şürb-i şarÀb olsun 

Bıraú elden ayÀà-ı bÀdeyi döndür nemek-dÀne 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

Vaút-ı èişret gicedür rind-i mey-ÀşÀme göre 

NÀ-münÀsib görinür vaút-i diger şÀme göre 

  

 

áazel/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

Ol úadar neôôÀrede çeşmüñ füsÿn-kÀr oldı kim 

LÀl olup óayretle mesóÿr oldı cÀdÿlar saña 

 

Çeşm-i ãayyÀduñ k’ola dÀm-efken-i merc-i nigÀh 

Laóôa geçmez rÀm olur rem-gerde Àhÿlar saña 

 

 

áazel/2 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

Ben ol òayrÀn-ı èaşú-ı úıble-gÀh-ı ebruvÀnum kim 

Naôar úılsam ne semte gÿşe-i miórÀb olur peydÀ 

 

  

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “äabìó” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beytin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 
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15a 

 

 

äabìó 

 

Áteşìn ruòsÀruñ ey büt eylemezdi secde-gÀh 

ÒÀl-i Hindÿ-yı siyÀhuñ olmasa Àteş-perest 

 

Hìç úÀbil mi namÀz-ı èaşú ola óüsn-i úabÿl 

Almaduúca çeşme-i òÿn-ı ciğerden Àb-dest 

 

 

áazel/2 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

Áòir uruldum ol meh-i nÀ-mihribÀna Àh 

Geldükçe bezme nÀz ile òançer be-dest mest 

  

 

áazel/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

TamÀm-ı neşveye sÀkì-i gül-èiõÀr gerek 

Bu bezm-gÀhda bì-õevú olan günÀh èabeå 

  

 

áazel/1 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

Bì-dÀniş olan zümre-i küttÀb baúılsa 

MÀnend-i úalem cehl-i mürekkeb görinür heb 

  

 

áazel/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15a 

 

 

äabìó 

 

Ne úìl ü úÀl dükendi ne faãl olundı maúÀl 

Yazıldı mebóaå-ı òaùùuñda bì-óisÀb kitÀb 

  

 

áazel/1 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Ol gül-i òÿrşìd ile lÀzımsa óüsn-i imtizÀc 

Olagör şeb-nem gibi mecõÿb-ı rÿóÀnì mizÀc 

 

Fürúatüñle çeşm-i bìmÀruñ gibi dil-óasteyem 

Ey ùabìb-i cÀn devÀ-yı vaãılle eyle èilÀc 

 

 

áazel/2 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “äabìó” 

başlığı ile kaydedilen 

bu beyitlerin äabìó’e 

ait bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Rabù-ı dil idüb sÀbıúa-i èahd-i eleste 

Ey merd-i melÀmet-zede úayd-ı çileden geç 

  

 

áazel/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

72 
 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Neşée-i keyfiyyet-i èaşú olamaz dilde nihÀn 

Reng-i mestÿr olur mı zÀhidÀ mìnÀda hìç 

  

 

áazel/1 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

HemÀn muóÀsebe-i nefse ãarf-ı evúat it 

èAbeådür eyleme ey dil yeter óesÀb-ı feraó 

 

Nuúÿd-ı èömri ãaúın virme mÀl-i òÿlyÀya 

Seni fütÀde-i iflÀs ider óesÀb-ı feraó 

 

 

áazel/2 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Biri cehl-i mürekkeb birisi òod-sÀde-dil-meşreb 

Ne óikmet bir birinden úaùèÀ ayrılmaz úalem kÀàaê 

 

Dil-i şeydÀ o kÀtib şÿòına bir meşú-i dìvÀnı 

äunub her dem niyÀzıyla o merfÿèü’l-úalem kÀàaê 

 

 

áazel/3 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Eñ aúrebüñden olma emìn eyle iótirÀz 

èAúreb gibi ãoúan kişiyi aúrabasıdur 

  

 

áazel/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

NevÀ-sÀz-ı neşÀù ol tÀ-be-key dem-bestesin sÀúì 

Òamÿş olduúca sen meclisde neyler dÀà-ber-dildür 

  

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Düşme hevÀ-yı cÀha kim encÀmı Àhdur 

Fikr-i emel derÿne meéÀl-i elem gelür 

  

 

áazel/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Dem urub Àteş-nevÀ evc-i maúÀm-ı èaşúdan 

SÀz-ı òÀmem nÀy-ı MevlÀnÀ ile dem-sÀz olur 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 
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15b 

 

 

äabìó 

 

O büt-i èişve-pereste hiç urılmaz mı gören 

Müjesi dest-i fireng-i nigehinde mec olur 

  

 

áazel/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Tekye-gÀh-ı tende dil bir çille-keş dìvÀnedür 

Hem úalender-rind ü hem şeyòÀne hem ferzÀnedür 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

15b 

 

 

äabìó 

 

Mestüz mey-i peymÀne-i bezm-i ezelìden 

Bu baà-ı fenÀda ebed yoà iken engÿr 

 

Şìrìn dehÀnuñ eåer-i nìş-i cefÀsı 

Bu şeş-ciheti itdi baña óÀne-i zenbÿr 

 

 

áazel/2 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

İntiôÀrın şöyledür kim gerdiş-i neôôÀrede 

Merdüm-i çeşmüm baúılsa noúùa-i pergÀr olur 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

Áyìne-i ruòuñda óÀù olduúça rÿ-nümÀ 

Her Àyìne vefÀ görilür gösteriş budur 

  

 

áazel/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

èÁceb bu óvÀce-i dehrüñ nedür bu óisseti kim 

MetÀè-ı kÀm-ı dilüm virse cÀn mı virür 

 

ZamÀne dil-beri àaddÀr olur emìn olma  

Ùuyarsa meylüñi cevr itmeden zamÀn mı virir 

 

 

áazel/3 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

Her òumunda muòtefí ãad nÀfe-i müşg-i Òuten 

èAnber-i sÀrÀdan ol perçem-i muèanber muèteber 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 
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16a 

 

 

äabìó 

 

Ne bÀd-bÀn [u] ne bÀd [u] ne nÀ-òudÀ yüridür 

Yem-i maóabbete fülk-i dili ÒudÀ yüridür 

 

 

Felek virirse de bir nìm cev úadar sÀmÀn 

Başıñda ãoñra senüñ seng-i ÀsiyÀ yüridür 

 

 

áazel/2 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

Çıúmış o óÿrì bÀà-ı İremden ùuyulmadın 

BÀb-ı behişti boş yire RıêvÀn açar úabar 

  

 

áazel/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

Eràanÿn-ı vaódetüm deyr ü óarem bilmem nedür 

Sìr-i Àheng-i maúÀmum zìr ü bem bilmem nedür 

 

Şöyle ser-mest-i mey-i telò-Àbe-i èaşúum ki ben 

BÀde-i şìrìn-güvÀr-ı cÀm-ı Cem bilmem nedür 

 

 

áazel/3 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu 

beyitlerin äabìó’e ait 

bir gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

MuóÀl ıúlìm-i tünde àamla ÀsÀyìş dil-i zÀra 

Mülÿkuñ rÀóatı mülkinde düşmensizliğindendür 

  

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

Tebessümle hüveydÀdur leùafet laèl-i nÀbuñda 

Şüküfte olmaduúça àoncede ÀåÀr-ı bÿ olmaz 

  

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

Naúd-i cÀn virsen alınmaz úÀle-i mihr-i vefÀ 

ÒvÀce-i dolÀb-ı çarò ol rütbe olmış kim òasìs 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16a 

 

 

äabìó 

 

VezÀn olmazsa bÀd-ı şurùa-i tevúìfi taúdìriñ 

Düşer girdÀba fülk-i tefekkür baór-ı tedbìriñ 

  

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 
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16a 

 

 

äabìó 

 

Hem-dem ol úadriñ bilenle bilmeyenler bezmine 

Varma pÀy-ı iètibÀrı õeyl-i istiànÀya çek 

  

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

äabìó’e ait bir gazelden 

alınmış olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

16b 

 

 

Faãìó 

 

Saèy ile rızúıñ ziyÀde olması úabil degül 

Úısmet-i rÿz-ı ezelden àayrısı óÀãıl degül 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Faãìó” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

16b 

 

LÀ-Edrì 
Geh úabre geh ıùlÀúa düşer durma dil-i zÀr 

Bu èÀlem-i èunãurda èaceb bü’l-heves oldum 

  

Müfred 

  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

16b 

 

LÀ-Edrì 
Ne yüzle óaùù-ı ber-Àver sÀde-rÿya olınur tercìó 

Degüldür muèteber Àyìne-i pür-jeng ãÀfından 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

16b 

 

LÀ-Edrì 
Bir ivenmiş dest-i gül itmek vezÀret-i mühr beni 

Añladım bu sırrı ben bÀzìçe-i fincÀndan 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

16b 

 

 

Faãìó 

 

Muóarrem esrÀr-ı MevlÀnÀ olur hem-rÀz-ı ney 

Evvelimiz hÿ pÿç-maàz-ı bì-nevÀ dem-sÀz-ı ney 

 

Óaşre dek dil mürdegÀnı óÀb àafletden Faãíó 

äÿr-u İsrÀfíl-veş bìdÀr ider avÀz-ı ney 

 

áazel/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada “Faãìó” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

16b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Hem meşreb [ü] hem-dem ÀrÀma bezm-i fenÀda 

Yoú ülfete şÀyeste mey-i ney gibi bir şey 

  

 

Müfred 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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16b 

 

LÀ-Edrì 
Ne külÀh itdi baña cÀm ile gör pìr-i muàÀn 

äoyub abdÀl idüb kendüye dervìş itdi 

PiyÀle cürh gibi úalmasun ayaúda müdÀm 

Bıraúma göz göre elden yazıúdır ey sÀúì 

 

áazel/3 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

17a 

 

 

Faãìó 

 

Ayaà-ı mücÀsir-i keyfiyet-i ferdÀdan el çekdim 

Bu èişret-òÀnenüñ mest-i mey-i èirfÀnıyam şimdi 

 

äanma gerdÿn ehl-i dilden şimdi rÿ-gerdÀn olur 

Vaøè geçer fütÀdı anıñ èÀdet-i dìrìnesi 

 

 

 

áazel/4 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Faãìó” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

17a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

GÀh gülşen gÀh Àteş ister ruòsÀre-i cÀnÀnımız 

Gül berÀy digerÀn Àteş berÀy cÀn men 

 

Òulÿãum nice mümkündür murÀdımca edÀ ammÀ 

Dil-ber-i iştiyÀúa az çoú ebyÀt-ı tesellÀdır 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Diger 

EbyÀt” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

17a 

 

 

 

Vehbì 

 

ŞehÀ úaldır merd-i zülf-i semensÀı süründürme 

Düşürme òÀke-i lüùf it ehl-i sevdÀyı süründürme 

Sürünse àam degül èÀşıúa aàyÀre óÀcet ne 

Yanunca gezmesün bari o rüsvÀyı süründürme 

Behey ôÀlim göñül tÀ óaşre dek yanmam sürünsün 

mü 

Yetişmez mi süründürdüñ daòí bir dem sürünsün 

mü 

Bu òÀl ile reh-i miónetde hic adem sürünsün mü 

Gel inãÀf it yeter Vehbì-i şeydÀyı süründürme 

 

 

 

Úıùèa/5 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Mecmuada “Vehbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

17b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Zerre maóbÿba meyl eyleme óazer úıl aàlÀnı aşma 

Ber-hezÀr olmaú dilersen ùarìú-i èÀmdan şaşma 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

17b 

 

 

 

ZÀkirì 

 

Esìr-i naèr emvÀrım èaceb bu òÀle bed-kÀrım 

HevÀ ile henÿz yÀdım 

Girerim rÀh-ı zÀrım yoú ne yüz ile saña varım 

Eser ki úapuña geldim didiñ yÀ Rabb-i àaffÀram 

Seniñ úapuñ durur iken ya ben kimlere yalvaram 

 

 

Úuluñdur ZÀkirì derd-mend ey èÀlim-i dÀnÀ 

Seniñ tevóìdini eyler hevÀ ile gezer ammÀ 

N’ola cürmini èafv itseñ saña müşrik itmedi aãlÀ 

 

 

 

Naèt/6 

N
aè

t 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Naèt-ı 

Şerìf” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin 

son bendinde Zakirì 

mahlası geçmektedir. 

Ancak şairinin kimliği 

tespit edilememiştir. 



 

77 
 

 

 

18a 

 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Nedir ol maèden-i gevher nedir ol kÀn-ı nihÀn 

Dehen-i laèli-i BedeòşÀn ile birdir her Àn 

 

Adamıñ başına devlet gibi bir yol doúunur 

Sürèatle gicer kimse göremez andan nişÀn 

 

 

áazel/5 

L
u

à
az

 

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

Mecmuada “Luàaz-ı F 

R C” olarak kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

18a 

 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Bildiñ mi ne Àl oldı 

Gün batdı õevÀl oldı 

YÀr ile gecen günler 

Heb cümle òayÀl oldı 

  

 

 

Úıùèa/1 

M
aè

n
i 

 

 

3+4=7’li hece 

ölçüsü 

 

Mecmuada “Maènì” 

başlığıyla derkenar 

olarak kaydedilen bu 

şiirin şairinin kimliği 

tespit edilememiştir. 

 

 

18a 

 

 

Behçet 

Óüsnüñde var iken bu aftÀbıñ 

Úaldır uùanma cÀnÀ niúÀbın 

Aãlı nedir bilmem bu óicÀbıñ 

Çal sende muùrib çeng-i rebÀbıñ 

(Seyr eyle oynar gül-rìz ü tÀbın) 

Óüsni güzel hem memdÿó-ı aúrÀn 

Böyle oyunbÀz raúúaã elÀn 

Ben görmedim Behçet işte meydÀn 

[Çal sen de muùrib çeng-i rebÀbıñ] 

 

 

Şarúı/4  

 

 

--.--/--.-- 

Mecmuada “Şarúı” 

başlığı ile kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

18a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Ey göñül ãaón-ı cemenle leb-i deryÀ seyrin 

Bir ãanemle idegör kÀm alasın dünyÀdan 

  

 

Matlaè 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada “Beyt”  

başlığıyla derkenar 

olarak kaydedilen bu 

beytin şairinin kimliği 

tespit edilememiştir. 

 

 

18b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Gÿş iden semè-i neôÀfetle ãadÀ-yı nÀyı 

Fehm ider rÀz-ı dil Òaøret-i MevlÀnÀyı 

 

 

 

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

18b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Óüsnüne itdi meh cÀr-dehi üftÀde 

Yedi yaşında yedi úullede dìzdÀr-zÀde 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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18b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Elbetde şemè-i meclis-i iúbÀl olan vücÿd 

Püf- kerde-i müsÀraèat-ı rÿzgÀr olur 

  

 

Müfred 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

18b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

äaúın ãaúın leb-i endìşeñ olmasun sÿzÀn 

ÒayÀl-i bÿs-ı ruò-ı tÀb-dÀrı Àteşdir 

  

 

Müfred 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

18b 

[B
u

rs
al

ı]
 

R
aó

m
ì 

 

Oldum rübÿde-dil girih-i gìsuvÀnına 

èAúlum dolaşdı ùurre-i èanber-feşÀnına 

 

Raòmì-i zÀr u òaste-dil ü nÀ-tüvÀn degül 

DÀà olsa döyemaz felegüñ imtinÀnına 

 

 

áazel/7 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Raòmì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Bursalı 

Raòmì’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

18b 

 

 

 

Farsça 

 

     

 

 

Farsça bir şiirdir. 

 

 

18b 

 

 

Iùrì 

 

SÀyesi düşmez yire bir böyle naòl-i Ùÿrsun 

Mihr-i èÀlem-gìrsin başdan ayaàa nÿrsun 

 

YÀ Resÿlallah umarım diyesin rÿz-ı cezÀ 

Gerçi cürmüñ çokdur ammÀ IùrìyÀ maàfÿrsun 

 

 

áazel/6 

N
aè

t 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Naèt-ı 

Nühüft” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin BuhÿrìzÀde Iùrì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

19a 

Ş
em

se
d

d
in

 

S
iv

Às
ì 

 

Ey àÀfil uyan rıólet-i nÀgÀhı unutma 

Yol úorúuludur úorúusu çoú rÀhı unutma 

 

 

Bu dÀr-ı fenÀ içre hevÀ yolları çoúdur 

Şemsì yürü sen Òaúú’a giden rÀhı unutma 

 

 

áazel/5 

İl
Àh

ì 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “SegÀh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Şemseddin 

Sivasì’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

79 
 

 

 

19a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Bir kerre bana gelmediñ ey sÀàar-ı neşÀù 

Bildim ki sende tÀbiè-i devr-i zamÀnesin 

  

 

Müfred 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Beyt”  

başlığıyla kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

19a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Gerçi çoú òalú miyÀnında tel ehli ammÀ 

Görmedi kimse bunuñ gibi ôarìfÀne kemer 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

19a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

GÀh sÀúìsi seher bÀdesi ki sÀàarı yoú 

Görmedim meclis-i maúãÿdı tamÀm ÀmÀde 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

19a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

äanma kim úÀbil-i taàyìr ola tertìb-i óakìm 

Düşme bìhÿde reh-i daàdaàa-i tedbìre 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

19a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

KettÀn gibi fersÿde olursamda olaydım 

Tek ol büt-i sìmìn-tene pìrÀhen olaydım 

  

 

Maùlaè 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

19a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Án-ı vÀóidde nice maórÿm idi kim rÀóatdan 

äanemin óüsnünde olan Ànını gör andan ãor 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

19b 

 

 

NÀbì 

 

Ol Àrzunuñ itme heves cüst-cÿsına 

Kim óÀsidüñ müéeddÀ ola güft-gÿsına 

 

äÀbÿn-ı tevbeden olur imdÀd NÀbiyÀ 

Çirk-i pelÀs-ı maèãiyetüñ şüst ü şÿsına 

 

 

áazel/7 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 



 

80 
 

 

 

19b 

 

 

NÀbì 

 

HemÀn sen müstaúìm ol çerò-i kec-revden hirÀs 

etme 

MaúÀm-ı rÀsta virmez òalel kec-bìni-i ney-zen 

 

SevÀd-ı cürm ile èafv-ı ÒudÀ’dan nÀ-ümìd olma 

ØiyÀ-yı ÀftÀba mÀniè olmaz isteyen revzen 

 

 

áazel/4 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “äÀéib” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

19b 

 

 

NÀbì 

 

CÀmı kef-i sÀúìde şikest olması yegdür 

Ol bÀde ki keyfiyyet-i minnet var içinde 

 

HicrÀn aña nisbetle ãafÀ-baòş-ı derÿndur 

Ol meclis-i vuãlat ki meşaúúat var içinde 

 

 

áazel/2 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

(Urfalı) NÀbì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

19b 

 

 

NÀbì 

 

YÀrüñ reviş-i hÿş-rübÀsın ne bilürsin 

Ser tÀbe-ser-i èişve-nümÀsın ne bilürsin 

 

Daòl eyleme hìç kimsenüñ aóvÀline NÀbì 

ÒallÀúınıñ esrÀr-ı úaøÀsın ne bilürsin 

 

 

áazel/8 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

20a 

 

 

NÀbì 

 

KÀlÀ-yı cihÀn germ-nigÀh itmege degmez 

El virmedi [óayfÀ] diyü Àh itmege degmez 

 

ÁlÀyiş-i dünyÀ ile bu èömr-i èazìzi 

Taøyiè-i heves-kÀrì-i cÀh itmege degmez 

 

 

áazel/3 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

20a 

 

 

NÀbì 

 

NevÀzişgÀr-i bìgÀne vü cevr-i ÀşinÀdan geç 

Gel ey şÿò-ı vefÀ-düşmen bu vaøè-ı nÀ-revÀdan 

geç 

 

Füzÿndur maèden-i èömr-i èazíze êarrı nefèinden 

ÕevÀl-i devlet-i pÀ-der-rikÀb-ı iştihÀdan geç 

  

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

 

20b 

 

 

 

NÀbì 

 

 

Pey-rev ol cümle peyamberlere Cibrìl gibi 

İòtiãaã itme faúaù birine İncìl gibi 

 

 

áayrinüñ itmek içün çeşmini rÿşen NÀbì 

Rÿ-siyÀh olmadayuz sürme ile mìl gibi 

 

 

 

áazel/8 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Óaøret-i 

NÀbì Úuddise Sirruh” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 



 

81 
 

 

 

20b 

 

 

NÀbì 

 

Gerçi gencìne-i èÀlemde cevÀhir bulunur 

Cevher-i èilm ile ÀrÀste nÀdir bulunur 

 

 

Dest-res maèni-i nÀ-güfteye müşkil yoòsa 

NÀbìyÀ köhne suòan bizde de vÀfir bulunur 

 

 

áazel/6 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

20b 

 

 

NÀbì 

 

Benüm de sÿzişüm èarø it emÀnet pìşgÀhında 

Gidersen ey göñül kÿy-ı dil-ÀrÀya selÀmetle 

  

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) NÀbì’ye ait bir 

gazelden alınmış 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

21a 
       

Bu sayfa boştur. 

 

 

21b 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Eyledüm yÀ Rab senüñ óamdüñle buña ibtidÀ 

Bilmeyince tÀ åenÀñı kimse bulmaz cün beúÀ 

 

Hep ne varlıàuñ SezÀyì èaşú ile idüp hebÀ 

Yoúluàa irişmege di: RabbenÀ yessir lenÀ 

 

 

Úaside/14 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu 

kasidenin Óasan 

SezÀyì’ye ait bir kaside 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

22a 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Olmışuz miréÀt-zÀt-ı kibriyÀ 

Úad-tecellÀ õÀtühü fí-õÀtinÀ 

 

áayrı yoúdur àayra baúma àayrı ko 

Ey SezÀyì ãÀra Óaúúan küllühÀ 

 

 

áazel/6 

  

 

-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

22a 

 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Òatm-i Rusül maôhar-ı gül MuãùafÀ 

Nÿr-ı cemÀliyle cihÀn pür-øiyÀ 

Ümmetine rÀh-ı hidÀyet-nümÀ 

äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

 

Nÿr-ı cemÀliyle olup feyø-yÀb 

Buldı SezÀyì o şehe intisÀb 

Eyle ãalavÀt ile úurb-ı iktisÀb 

äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

 

 

 

Murabbaè/

5 

  

 

 

-..-/-..-/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu 

murabbanın Óasan 

SezÀyì’ye ait bir 

murabba olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

82 
 

 

 

 

22b 

 

 

 

 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

NÀzenín-i maóremÀn-ı KibriyÀ 

MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

Efêal-i mevcÿd olan òayru'l-verÀ 

MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

 

Bir naôar úılsa SezÀyì 'ye sezÀ 

ÔÀhir olur aña vech-i eynemÀ 

Derd-i Óaúúa kim-dürür dirseñ devÀ 

MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

 

 

 

Murabbaè/

5 

  

 

 

-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu 

murabbanın Óasan 

SezÀyì’ye ait bir 

murabba olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

22b 

 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Her õerrede gizlenmiş ol şems-i cihÀn-ÀrÀ 

Her úaùrede mevc-endÀz olmaúda ol deryÀ 

 

Óaú varlıàına maóv it bu ôannì olan varı 

Óaúúıla olan varı fehm eyle SezÀyì tÀ 

 

 

áazel/5 

  

 

--./.---/--./.--- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

23a 

 

 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

 

İmkÀn-ı naúde vÀcib urup õÀtuñ ibtidÀ 

AàÀzı rÀyic eyledi encÀmuñ ibtidÀ 

 

 

Teşrìf idince taót-ı şefÀèatde èızzile 

Lüùfuñ umar SezÀyì -i kÀmuñ ibtidÀ 

 

 

 

 

áazel/5 

  

 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

 

23a 

 

 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

èAndelíb-i òoş-nevÀ-yı gülsitÀn-ı kibriyÀ 

EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

Verd-i bì-òÀr-ı óaúìúatden alan bÿy-ı ãafÀ 

EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

 

Gülşenìnüñ bende-i dervìş SezÀyì rÿ-siyÀh 

Dergeh-i vÀlÀsına yüzler sürüb úılmış penÀh 

Bildi çün her bì-kese feryÀd-res bì-iştibÀh 

EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

 

 

 

Murabbaè/

5 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu 

murabbanın Óasan 

SezÀyì’ye ait bir 

murabba olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

23b 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Nedür bu úaùrelerde baór-ı èummÀn oldıàuñ cÀnÀ 

Nedür bu õerrelerde şems-i tÀbÀn oldıàuñ cÀnÀ 

 

Seni dirsin SezÀyì nÀr-ı hicrile idem sÿzÀn 

Nedür yine benümle bende her Àn oldıàuñ cÀnÀ 

 

 

áazel/6 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

83 
 

 

 

23b 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Bülbül-i gülzÀr-ı èaşúam ÀşiyÀn olmaz baña 

Murà-i lÀhÿtam anuñçün bir mekÀn olmaz baña 

 

Ey SezÀyì şemè-i vaãla per yaúar pervÀneyem 

ÓÀlet-i vaãluñ ãafÀsından fiàÀn olmaz baña 

 

 

áazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

23b 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

SeóÀb-ı lÀyı illÀ ÀftÀbı çün ider ifnÀ 

CemÀlin èarø ider her õerreden ol dilber-i raènÀ 

 

Muúayyed olmadum çün kim SezÀyì irdüm ıùlÀúa 

BeúÀ buldum fenÀda menzilümdür gerçi kim ednÀ 

 

 

áazel/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

24a 

 

Óasan 

SezÀyì 

 

Mebde-i iôhÀrumı ãordum didi pìrüm baña 

İbtidÀña ibtidÀ yoú intihÀña intihÀ 

 

èÁlem-i àayb u şehÀdet bir olur èÀşıúlara 

Ey SezÀyì cÀn gözin aç kim degül cÀy-ı òafÀ 

 

 

áazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız  

kaydedilen bu gazelin 

Óasan SezÀyì’ye ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

24a 

 

 

NÀbì 

 

Muntaôır cümle aóibbÀ müteraúúıb yÀran 

Seni gözler seni ey úıble-i ehl-i èirfÀn 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığı ile kaydedilen 

bu gazel (Urfalı) NÀbì 

DìvÀnı’nda tespit 

edilememiştir. 

 

 

24a 

 

 

LisÀnì 

 

Degüldür cÀmeñ üzre naúş-ı kemòÀ pençe 

resminde 

Benim dest-i ümìdimdir ki dÀmÀnıñda úalmışdur 

 

 

Degüldür dügme-i pìrÀheñiñ yÀúÿt-ı rummÀnı 

Benim bir úaùre úanımdır girìbÀnıñda úalmışdur 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “LisÀnì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin LisÀnì 

Yahya Çelebi olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

24a 

 

 

 

Farsça 

 

     

 

 

Farsça bir şiirdir. 
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24b 
M

u
m

cu
-z

Àd
e 

V
eh

b
ì 

 

 

Yaúlaşma baña şemè-i cemÀlimle yanarsın 

Òaùùıñ gelicek sen de beni mÿmla ararsın 

  

 

Maùlaè 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Mumcu-

zÀde Vehbì” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

24b 

 

 

Óanìf 

YÀ RÀbb ne dise dil yine noúãÀn ederim 

Ben her nefes aldıúça biñ èiãyÀn ederim 

TÀ böyle iken pes o kadar lüùfuñdan 

Ümmìd-i firÀvÀnını iósÀn iderim 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Óanìf” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

24b 

 

A
ó

m
ed

 P
Àş

À 

 

 

El virmedi mekkÀre-i dünyÀ deyü ey dil 

AvÀre olub eyleme iôhÀr-ı telÀşı 

 

 

Cemè eylememiş meclis-i èÀlem úurılaldan 

èİrfÀn ile bir yerde ÒudÀ èaúl-i maèaşı 

 

 

 

áazel/2 

  

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Aómed 

PÀşÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

24b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Òayr olur encÀm-ı kÀri her işi ÀsÀn olur 

Vaút-i furãatda nevÀziş eyleyen aèdÀ iste 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

24b 

R
aà

ıb
 [

Ú
o

ca
 

R
aà

ıb
 P

Àş
À]

 

  

 

Muóaããal RÀàıb’dır neylerse eyler çoú görür anı 

Felek bir iken erbÀb-ı diliñ cemèiyetin görse 

 

 

 

áazel/1 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beyitte 

RÀàıb mahlası 

geçmektedir. Ancak 

Úoca RÀàıb PÀşÀ’nın 

divanında tespit 

edilememiştir. 

 

 

24b 

R
aà

ıb
 [

Ú
o

ca
 

R
aà

ıb
 P

Àş
À]

   

KibÀr-ı devleti hem-meşreb-i pìr-i muàÀn buldum 

Úaãìde diñlemezler RÀàıb almazlar àazel virme 

 

 

áazel/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu beyit 

Úoca RÀàıb PÀşÀ’nın 

gazellerinden birinin 

maúta beyti olduğu 

tespit edilmiştir. 
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24b 

 

 

MÀdió 

 

Geçsün fiàÀn u nÀle vü derd ü inìn ile 

Şol èömr ki sürülmeye bir nÀzenìn ile 

  

 

Maùlaè 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “MÀdió” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

24b 

 

Farsça 

 

     

Farsça bir şiirdir. 

 

 

24b 

 

 

Rÿóì 

 

Bunda meyden bì-naãíb anda riyÀ senden òacìl 

ZÀhid-i nÀdÀn çeker dünyÀda àam èuúbÀda àam 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Rÿóì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu beytin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

24b 

K
em

Àl
 

P
Àş

À-
zÀ

d
e 

Tiz olma teéemmül úıl 

Her kÀre taóammül úıl 

Allah'a tevekkül úıl 

Tedbìr bozar taúdìri 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

--./.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu úıùèanın 

şairinin KemÀl PÀşÀ-

zÀde olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

24b 

 

 

Naóìfì 

 

Dü çeşm-i òÿn-feşÀnum hecr-i ruósÀruñla 

giryÀndur 

Seni ben görmedim şÀhum nice dem nice 

devrÀndur 

 

Saña mümkin degüldür èuúde-i dilden òaber 

virmek 

Benüm müşkillerüm zìrÀ senüñ yanuñda ÀsÀndur 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

25a 

 

 

ÒÀkì 

Kerem bÀzìçe-i òÀtem gibi küm oldı dünyÀda 

Bulunmaz zìr u bÀlÀ úubbe-i nuh-ùÀú-ı mìnÀda 

Var ise anda vardır ÒÀkiyÀ bir işkilim úaldı 

CenÀb-ı ãadr èÀlì úader èAbdullah PÀşÀ’da 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “ÒÀkì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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25a 

 

 

 

ÒÀkì 

 

Ey kerem-peydÀ-yı èÀlem kimse gelmez dÀdıma 

Vaúf-ı semè-i raóm ider yoúdur benüm feryÀdıma 

Maèrifet müstevcib-i óırmÀn-ı devletmiş meger 

Laènet olsun şièr [u] inşÀ ögreden üstÀdıma 

  

 

 

RubÀèì/1 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Leh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin ÒÀkì 

olduğu tespit edilmiş. 

Ancak ÒÀkì’nin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

25a 

 

 

 

ÒÀkì 

 

Muùlabım sÿdlüce bir manãıb iken 

ÁãafÀ ben yine úaldı menkÿb 

Úÿluña virdiler İstanbul’ı 

Óaú TeèÀlÀ vire ãabr-ı Eyyÿb 

  

 

 

RubÀèì/1 

  

 

 

-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Leh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin ÒÀkì 

olduğu tespit edilmiş. 

Ancak ÒÀkì’nin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

25a 

 

 

 

ÒÀkì 

 

ÁãafÀ yüz ãÿyı dökmekde muúaddem ÒÀkì 

Yüz virüb baña yüzünden úÿluñ oldum mesrÿr 

ÓÀlimi èarøa yüzüm var mı ki yüzsüzlük idem 

Keremiñden beni yüz buldı deyü eyleme dÿr 

  

 

 

RubÀèì/1 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Leh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin ÒÀkì 

olduğu tespit edilmiş. 

Ancak kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

25a 

 

 

 

ÒÀkì 

 

Geç serìr-i èuzlete èÀlemde sulùÀnlıú budur 

Bir úarınca òÀùırın yıúma NerìmÀnlıú budur 

Her ne gelse òuşk u ter òÀn úaderden mÀ-óaøar 

Dime bu zehr ol şeker ÀdÀb-ı mihmÀnlıú budur 

  

 

 

RubÀèì/1 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Leh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin ÒÀkì 

olduğu tespit edilmiş. 

Ancak kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

25a  

S
ey

y
id

 V
eh

b
ì 

Getürüb cÿşÀ yine dìde-i gevher-bÀrı 

Dökeyüm pÀyına nem var ise yÀrüñ bÀrı 

Almadı çünki ele naúd-i dil-i aàyÀrı 

Beõl idüp yolına maóãÿl-i yem-i zeòòÀrı 

İdeyüm reşk-i èadn òÀk-i reh-i dil-dÀrı 

BanÀ ey sÀúì-i ümmìd ne al eyledüñ Àh 

Dìdemi cÀm-ı mey-i ò̌ Àb-ı òayÀl eyledüñ Àh 

BÀde-i şevúa dil-i àayrı sifÀl eyledüñ Àh 

Beni maórÿm-ı mey-i bezm-i viãÀl eyledüñ Àh 

Senüñ ey baòt-ı siyeh úanuñı içsem bÀrı 

 

 

 

Taòmìs/2 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “áazel-i 

Rüşdì Taòmìs-i Vehbì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Seyyid 

Vehbì’nin olduğu tespit 

edilmiştir. 
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25b 

 

Saèìd 

Efendi 

 

Ey úamer-ùalèat yeter yÀúdın derÿnum fÀrià ol 

Sende gitdükce görürsün günde aòşÀm olduàun 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Saèìd 

Efendi” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

25b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

ÓarÀmıñ her biri ger bÀde gibi òalúı mest itse 

èAceb ãÿfì göreydin bu cihÀnda var mıdır ayıú 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

 

25b 

 

 

 

Saèìd 

Efendi 

 

 

 

Gül-berg-i gonce femiñ èayn-ı Cem oldı 

äaón-ı naôar èÀşıúa bir özge dem oldı 

 

 

 

Bir kez naôar it defter-i èuşşÀúa efendim 

Bì-çÀre Saèìd var ise anda zimem oldı 

 

 

 

 

áazel/5 

  

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuda başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

mahlas beytinden 

hareketle Saèìd 

Efendi’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. Ancak 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

25b 

 

 

 

Farsça 

 

     

 

 

Farsça bir şiirdir. 

 

 

25b 

 

 

ÓÀletì 

Lüùf-ı Óaú’dan nÀ-ümìd olma ãaúın ey ÓÀletì 

äanma teéåìr itmeye erbÀb-ı cÀha Àhumuz 

Var iken Nemrÿd-ı bed-kìşüñ bu denlü òaşmetì 

Peşşeye maàlÿb iden AllÀh’dur AllÀh’umuz 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

mahlas beytinden 

hareketle AzmizÀde 

ÓÀletì’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 
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25b 

 

 

LÀ-Edrì 

Úul òaùÀda şÀh ‘aùÀda böyledür ùavr-ı beşer  

Úul beşer Àdem şaşar işler haùÀdur bil beşer 

Eşkin at kÿh içre gÀhi düz yürür raènÀ aşar 

GÀh düzde düz yürürken àÀfilen sürçer düşer 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Úıùèa“ 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

25b 

 

 

Nevèì 

 

Yüzüñ döndürme bizden ey felek senden ricÀmuz 

yoú 

Keder bulduú seniñ ‘ayşıñda nÿşıñda ãafÀmuz yoú 

 

CihÀn bir Àteş-i sÿzÀn olursa àam degül Nevèì 

İçinde Àteş-endÿz olacaú bir bÿriyÀmuz yoú 

 

 

áazel/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Nevèì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

26a 

 

 

 

æÀbit 

 

Şeyòoàlu semÀèa girüb èÀlem dedelendi 

Her külle ãabì dönene döndi zedelendi 

Her gÿşede bir naèra-ı mestÀne-i yÀhÿ 

èÁdetce bugün zÀviyemüz mey-kedelendi 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

 

Mecmuada “äÀbit” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin äÀbit’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

 

26a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

NÀgehÀn bir gün úalÀylı úoz gelüb oldı vezìr 

Her gören didi vezÀret èırøını eyler şikest 

 

 

Didi bir dÀnÀ-yı kÀr-ÀgÀh [u] ãÀóib-i tecrübe 

 

 

 

 

TÀrìò/3 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “NÀbì 

Efendi Der-Óaú 

ÚalÀylı” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. Son 

dizesi Farsça 

yazılmıştır. 

 

 

26a 

 

 

 

æÀbit 

 

ÓÀl-i mevtÀya baúub itdün mi 

Ùaşdan ãuret-i maènÀyı tırÀş 

Furãat-ı ùaèatı terk itdügine 

Dögünür her biri alub iki ùaş 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

..--/..--/..- 

 

Mecmuada “äÀbit” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin äÀbit’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

26a 

 

 

RÀsiò 

 

Naúd-i dil vir el bedel-i manãıb-ı èışúı 

Tecdìd-i berÀt-ı àam et ey çÀre-fütÀde 

 

Var óÀliñi èarø eyle seni úayd ide şÀyed 

Ser-defter èuşşÀúına rÿz nÀmçi-zÀde 

 

 

áazel/2 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuda “RÀsiò” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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26a 

 

æÀbit 
 

Çıúmaàa bir derece úaldı sipihr-i nÀza 

Nedür ol şÿò-ı cefÀ-pìşede bu istidrÀc 

  

áazel/1 

  

..--/..--/..- 

Mecmuada “äÀbit” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin äÀbit’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

26a 

 

 

Naóìfì 

 

Luùf eyle gel riyÀyı úo óaú söyle zÀhidÀ 

Maóbÿb u mey ãafÀsını inkÀr ider misin 

  

 

áazel/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

26b 

 

 

Naóìfì 

 

YÀ Rab beşeriyyetle ben itdükçe òaùÀ 

Sen rızúumı faøluñ ile itdün ièùÀ 

Senden benüm ey Rabb-i áafÿr [u] áaffÀr 

Heb gördigim iósÀn ü kerem faøl u èaùÀ 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

26b 

 

 

Naóìfì 

 

Ey münèim-i bì-èillet olan BÀrí ÒudÀ 

MuótÀc senüñ luùfuña sulùÀn u gedÀ 

Cehd eyleseler sÀbiú u lÀóiú èÀlem 

Bir nièmetünüñ şükrini mümkin mi edÀ 

 

 

 

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu gazelin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

26b 

 

 

Naóìfì 

MevlÀ úulıñ itdükde sezÀ-vÀr-ı èaùÀ 

Meémÿlünüñ eøèÀfını eyler ièùÀ 

Teéòìr –i óuãÿlinde niçe óikmet var 

Sen itme ãaúın ôann-ı òilÀf ile òaùÀ 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

26b 

 

 

Naóìfì 

Ser-mesned-i iúbÀle àurÿr eyleme gel 

Var ise şuèÿruñ ide gör òayr-ı èamel 

Ol mesnede nevbetle benimdir diyerek 

Çoú kimse maúÀm eyledi senden evvel 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 
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26b 

 

 

Faãìóì 

 

Şehìd-i KerbelÀnuñ vÀúıèÀt-ı mÀtem-engìzi 

ZebÀn-ı òÀme vü ãavt-ı óurÿf ile edÀ olmaz 

 

 

Faãìóì Nuh felek yÀúÿt-ı rümmÀnile pür olsa 

O mihr-i èÀlemüñ bir úaùre úanına bahÀ olmaz 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuda “Faãìóì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

26b 

H
ac

ı 

B
ay

ra
m

-ı
 

V
el

i 

 

Óaúú úulundan intiúamun yine èabd ile alur 

Bilmeyen èilm-i ledünni anı èabd itdi ãanur 

 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Baórì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Hacı 

Bayram-ı Veli olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

26b 

 

 

Baórì 

 

ÒÀlıúıñ her işi çoúdur èabd elinden işletür 

BaóriyÀ èÀlemde ãanma bir çÿb ansız dire nÿr 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Baórì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27a  

K
em

Àl
 P

Àş
À  

Eline nefsinüñ virme úazma 

Kimsenüñ yoluna úuyu úazma 

 

Her ki àayruñ yolına úazdı úuyu 

Düşdü ol úuyuya yüzin úoyu 

 

 

Mesnevì/2 

  

 

..--/..--/..- 

Mecmuda “KemÀl 

PÀşÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Yolına diken dikme ãaúın kimsenüñ ey dost 

ÒÀrın degül ol zaóm-ı òaùÀsı dikenüñdür 

  

 

Müfred 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27a 

 

 

TÀéib 

 

èArãa-i medó-i åenÀñızda bulunmaz pÀyÀn 

Biñ endìşe eger biñ yıl olursa pÀyÀn 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuda “TÀèib” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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27a 

 

 

Naóìfì 

èÁlem ki senüñ bende-i fermÀnuñdur 

Heb maôhar-ı iósÀn-ı firÀvÀnuñdur 

CÀn yoluña úurbÀn dimege şerm iderem 

ÚurbÀn idecek cÀn daòì iósÀnuñdur 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

27a 

 

 

Nevres 

 

Naúl-i àam sÀúìsi hem erbÀb-ı aãóÀbı elem 

Yoú bu bezmüñ Àşina èayyÀşına ferrÀşına 

  

 

Müfred 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Nevres” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

27a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

ÚÀrìnin òÀtem-i ùayy olsa iôhÀr eyleme èacziñ 

Şikest eyle benüm cÀnım kişiniñ istemeñ úadrin 

  

 

Maùlaè 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27a 

 

 

Saèìd 

 

Rast gelmiş èacabÀ var mı o úadd-i balÀya 

MÀéilem ùoàrısı ben bir böyle serv-ÀsÀya 

 

ÓÀãılı ùÿl u dırÀz itme SaèìdÀ söyle 

Ne ise óÀlini èarø et o şeh-i vÀlÀya 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuda “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27a 

 

 

Saèìd 

 

Áh óasret ile tÿl emelim netdi baña 

MÀéilem mÀéilem ey serv-i òırÀmÀn saña 

 

Levóa-i ùabèıma òÀmemle SaèìdÀ yazdım 

Budur nev-saòte bir sÀde àazeldür gÿyÀ 

 

 

áazel/4 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuda “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27b 

 

 

LÀ-Edrì 

èÁşıúam feryÀd-ı Àhım Àteşìn demdür benüm 

Mest-i èaşúım her demim bir başúa èÀlemdür 

benüm 

Daà-ber-daà cefÀ-yı yÀr ile ÀmmÀ yine 

ÒÀùırum mesrÿr göñlüm şÀd u óürremdür benüm 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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27b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Bir zamÀn zÀnÿ-be-zÀnÿ zevú iderdik yÀr ile 

Şimdi ey dil bir selÀma úÀéil oldum ol da yoú 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27b 

 

 

LÀ-Edrì 

Oldılar kürd ile cingÀne vaãì-i muótÀr 

Olıcaú maùbaò emìnine cinÀn-dÀr úadar 

MÀl-ı metrÿkını dÀèinlere úısmet ãanmañ 

Óüseyin taúsìmde cengÀne çalar kürd oynar 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuda “LÀ-Edrì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Düşeyim furãat iken òÀk-i reh-i dildÀre 

Bir düşüşdür bu ki heyéÀt ki bir daòì düşe 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuda “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

28a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

MÀéil-i èarøuóÀle evvelice úuvvet-i ùabèıñ 

Çıúub n’etsek gerekdir bilmem ey dìvÀne dìvÀne 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuda başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

27b 

 

 

Saèìd 

 

Hem-reng olıcaú èÀrızıña al úaranfül 

Oldu úadem güllere pÀ-mÀl úaranfül 

 

Mecmÿèa-i èaşúıñda elif úaddi Saèìd’in 

Bükdü belini hicrile çün dil-i úaranfül 

 

 

 

áazel/6 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuda “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

28a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Var mı bir rÿ ki óevÀdiåden àubÀrı olmaya 

Var mı bir Àyìne kim jeng-i figÀrı olmaya 

 

ÓÀãılı nÀôım bu endÿh-óÀne-i gìtìde ben 

Görmedim bir kimse kim Àh ile zÀrı olmaya 

 

 

áazel/3 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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28a 

 

 

Naóìfì 

 

Sitem didikleri yÀrÀn-ı bì-vefÀdandır 

Kişiye her ne cefÀ olsa ÀşinÀdandır 

  

 

Maùlaè 

  

 

.-.-/..--/.-.-/-- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

Süleyman Naóìfì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

28a 

 

 

èİzzet 

 

Geh mey ile yıú dilberi gÀhice ayaú yaú 

Bir ùarza uãÿl ile yapış dimeye ıú mıú 

 

AàyÀr eger dilberiñe mÀniè olursa 

Ur sille-i şimÀr boynına èİzzet ide şıú şıú 

 

 

áazel/6 

  

 

--./.--./.--./-- 

Mecmuada “áazel-i 

èİzzet” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Sivaslı èİzzet 

Osman olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

28a 

 

 

Saèìd 

 

CÀr-pÀre ôarÀfetle öper destini şıú şıú 

Ey muàbeçe yoú mu bana bÿse didi çıú çıú 

 

Bÿs eylemez virse eger ãÿfíye ãÀúì 

Nÿş eyler idi ãu yerine bÀde-i lıú lıú 

 

 

áazel/2 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Saèìd 

Efendi” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

28a 

 

 

èİzzet 

 

DehÀnıñ lezzetin tercìó iderler şehd ile úande 

SezÀdır óükm iderse ÚandehÀr ile Semerúande 

 

Ol dilber çekmez èİzzet imtinÀnın zerre èuşşaúın 

Bulur bir èÀşıú elbet varsa bir maóbÿb-ı Hÿ úande 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

èİzzet” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Sivaslı èİzzet 

Osman olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

28b 

 

 

Sürÿrì 

 

Maôhar itmiş feyø-i Óaúú SulùÀn Selìm-i ekremi 

Bir melek òavãer-i reh kim aèmÀl dÀéim ãÀlióa 

 

Òayr içün úıldı binÀ-yı çeşme ãadr-ı kÀmrÀn 

Bir su iç İòlÀã oku üç kerre rÿóa FÀtióa 

 

 

 

 

TÀrìò/7 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden 

hareketle bu tarihin 

Sürÿrì’ye ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Ancak 

şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

28b 

 

 

Şerìf 

 

Úaplamış rÿy-ı èaraú-nÀkını zülf-i òoş-bÿ 

äÀn mehtÀba óicÀb olmuş o tÀr-ı gìsÿ 

 

Şeb-i deycÿr-ı firÀúıña ŞerìfÀ nigerÀn 

Vir şeref külbe-i ÀózÀnına göster meh-rÿ 

 

 

áazel/6 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “áazel-i 

Şerìf” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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29a 

 

 

èİzzet 

 

MÀlik olsaydım cihÀnda mÀh rÿ bir berbere 

äarılaydım yüz yüze nÀfe-be-nÀfe ber bere 

 

Kim baúar sÀéir ãunÿfe dilber olmuş olmamış 

èİzzetÀ dellÀk ile lÀzım güzellik berbere 

 

 

áazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “áazel-i 

èİzzet” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Sivaslı èİzzet 

Osman olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

29a 

 

 

Saèìd 

 

Seóerlerde nedir bu sÿz-nÀk-ı feryÀdıñ ey bülbül 

N’ola ta böyle zÀrişle dil-i nÀşÀdıñ ey bülbül 

 

Òaber vir-gil Saèìd-i èÀşú-ı zÀra sülÿkundan 

Ùarìú-i gülşenìden midür irşÀdıñ ey bülbül 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

Saèìd Efendi” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir 

 

 

30a 

 

 

Şerìf 

 

Ey èÀşıú-ı mihnet-zede bulduúça bunarsın 

Yetmez mi temÀşÀ-yı cemÀl ayrı ãunarsın 

 

YÀd eylemedin nÀmını evvel bu Şerìfiñ 

Òaùùıñ gelicek soñra nedÀmetle anarsın 

 

 

áazel/6 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Şerìf” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

29b 

 

 

Şerìf 

 

Şimdi bir úaşı kemÀnın bu dil ÀvÀresidir 

BergüzÀr-ı o tebiñ sìnede oú yÀresidir 

 

İótidÀd eylemese cevr-i felekden taèaccüb 

Bu ŞerìfÀ o şehiñ bende-i àam-ò̌ Àresidir 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Óaøret-i 

Şerìf” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

29b 

 

 

Şerìf 

 

Óaú òaùÀlardan emìn eylesün ol àonca femi 

İtmedi èÀşıú-ı dil-òasteye àurbet vaùanı 

 

Gir ŞerìfÀ o mehiñ dÀéire-i vuãlatına 

Eyle aàÿş merÀmında åenÀdır teneni 

 

 

áazel/8 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Şerìf” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

30a 

 

 

Şerìf 

 

Dilerim ben gibi çeşm hem bìmÀr olsun 

Renc-i èaşú ile şeb-dÿz dil-azÀr olsun 

 

Lüùf u úahrı bu ŞerìfÀ anıñ yegÀnedir 

O cefÀ-pìşe ãefÀ ile hemÀn var olsun 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Şerìf” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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30a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

MurÀdıñ úıl ùaleb ãubó u mesÀ feyyÀø-ı muùlaúdan 

äaúın iôhÀr-ı èacz itme felekden merde nÀ-merde 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuda “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

30a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

ZÀhidiñ ùaènı úabÿli bizi taàyìr itmez 

Áb-ı pÀke ne øarar vaú vaúa-i úurbaàadan 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuda “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

30a 

M
u

ó
am

m
ed

 

Ç
av

u
ş 

Yimeden yaàmuru geçdi nice biñ su úapuda 

Geçmedi gitdi efendim sözümüz bu úapuda 

Bir úapuù virse efendim giyerim óaşre değin 

Gezerim medó iderim o úapuda bu úapuda 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada geçen bu 

şiiri Muóammed Çavuş 

namında biri úaput 

ricası için İbrÀhìm 

PÀşÀ’ya vermiştir. 

 

 

30a 

 

 

NÀbì 

 

Güzel sevmek diler iseñ sev işte 

Alub hemìşesin olàıl enişte 

 

 

Çatal Àùla yola gitmek úolaydır 

Birinden iñ birine biñ inişte 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.-- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiir NÀbì DìvÀnı’nda 

tespit edilememiştir. 

 

 

30b 

 

 

LÀ-Edrì 

Bülbülü çoú gülşen-i óüsnünde rÿyuñ gel yeter 

Dostum èÀşıúlarıñ úan aàlasun sen gel yeter 

MübtelÀsı olma her òÿbbuñ birin sev ey göñül 

Bu meåeldür èÀrif olan kişiye bir gül yeter 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuda “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

30b 

 

 

LÀ-Edrì 

Sensin ilÀhì o òüdÀvend-i úadìr 

MÀniè olamaz óükmüñe biñ şÀh u vezìr 

Maèbÿd-ı eóad mÀlik-i èÀlemsin sen 

Yoúdur saña óÀşÀ ne şebìh u ne naôìr 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuda “RubÀèì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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30b 

 

 

LÀ-Edrì 

Nedir bu kìrim elinden bu çekdigim nice bir 

Úurı nizÀè ile geçmekde dÀéimÀ yaşım 

Yeñiçeri şunı gel ùut úapuya götürüvir 

Eliñde aàlarsa da ãalıvirme yoldaşım 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuda “RubÀèì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

30b 

 

LÀ-Edrì 
 

Göñül kimi severse güzel odur 

İster bÀlÀ-úad olsun ister bodur 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

30b 

K
em

Àl
 

P
Àş

À-
zÀ

d
e 

 

Bil úadr-i naúd-i vaúti ki o ãınÀè-i rÿzgÀr 

YÀd itdirir bu demleri de bir zamÀn olur 

 

ÜftÀde-gÀnı sÀye-i lüùfuñda òoş geçer 

Bir gün fürÿà-ı óüsnüñe òaù sÀyebÀn olur 

 

 

áazel/2 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuda “KemÀl 

PÀşÀ-zÀde” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

30b 

[Ş
ey

h
ü

li
sl

am
] 

Y
aó

y
À 

[E
fe

n
d

i]
 

 

Şimdi òaylì süòan-verÀn içre 

Olamaz Nefèì gibi bir şÀèir 

Sözleri sebèa-i muèallaúadur 

İmruü’l-Kays kendi bir kÀfir 

  

 

 

Úıùèa/1 

  

 

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “YaóyÀ 

Efendi Bì-óaúú Nefèì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiir Şeyhülislam 

YaóyÀ Efendi 

DìvÀnı’nda tespit 

edilmiştir. 

 

 

30b 

 

 

Nefèì 

Bize kÀfir demiş müftì efendi 

Biz aña diyelüm şimdi müselmÀn 

Rÿz-ı maóşerde óuøÿr-u Haú’da 

İkimizde çıúarır bil ki yalÀn 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “CevÀb-ı 

Nefèì” başlığıyla 

kaydedilen bu şiir 

Nefèì DìvÀnı’nda tespit 

edilememiştir. 

 

 

31a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

FirÀúına taóammül güç viãÀle irme de müşkil 

Çekilmez çille-i èaşúıñ sen ol úaşı kemÀnsın sen 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuda “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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31a 
S

ü
n

b
ü

l-
zÀ

d
e 

[V
eh

b
ì]

 

 

 

Añladım gül memesinden daòì dÿşìze imiş 

Didi À bu ne dimek çek elin istersen küs 

  

 

 

áazel/1 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Sünbül-

zÀde” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Sünbül-zÀde 

Vehbì olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

31a 

R
aà

ıb
 [

Ú
o

ca
 

R
aà

ıb
 P

Àş
À]

  

Áhenden olsa da felegüñ çek kemÀnını 

Çekme felekde siflelerin imtinÀnını 

  

 

áazel/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “RÀàıb” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Úoca RÀàıb 

PÀşÀ’ya ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

31a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

MetÀè-ı yÀre el ãundum didi biñ şarù ile ölme 

Naôar úıl èayn-ı èibretle velì ammÀ ki kirletme 

  

 

Maùlaè 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuda “Leh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

31a 

 

 

LÀ-Edrì 

Yüz sürüb aàlayagör padişehim lem-yezele 

Maùlabıñ böyle tehì gezmek ile girmez ele 

Baãmasın dirsen eger devletine bir òaõele 

Yüz virüb eyleme iósÀn u kerem mübtezele 

  

 

 

Úıùèa/1 

  

 

 

-.--/..--/..--/..- 

Mecmuda “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

31a 

 

 

LÀ-Edrì 

Refte refte göñlümi İbrÀhìm 

Aldın ammÀ ki iòtiyÀrı degül 

Bizi bir Àteşe bıraúdın kim 

NÀr-ı Nemrÿd anıñ şerÀrı degül 

  

 

 

Úıùèa/1 

  

 

 

..--/..--/..- 

Mecmuda “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

31a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Gelmeñle bulur meclisimiz ey mÀh şetÀret 

Teşrìfine bìñ cÀn eyle müştÀúın efendim 

  

 

Müfred 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuda “Daèvet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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31a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Oldı olacaú çÀre nedür óükm-ü úaøÀya 

Úolluúda ùolu binÀ ùutuşub úolluàu yaúdı 

  

 

Müfred 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuda “Óarìú 

Ùulumba” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

31a 

 

 

NÀbì 

 

Her zamÀn òÀùıra endìşe-i rÀóat gelmez 

èAdet-i şehr budur müémin ü kÀfir bulunur 

  

 

 

áazel/1 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “NÀbì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin (Urfalı) 

NÀbì’ye ait bir şiir 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

31a 

 

 

Naóìfì 

 

Fikr-i bÀùıl dil-i èÀrifde úarÀr eyleyemez 

Óarem-i Kaèbede ôann itme ki kÀfir bulunur 

  

 

 

áazel/1 

  

 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

bir şiir olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

31a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Zemzem ile mi gülÀb ile midir bilmediler 

Ney ile yıúadılar Óaøret-i MevlÀnÀyı 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Óaøret-i 

MevlÀnÀ Óaúúında“ 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Nice cÀk itmesün Àdem yaúasın dÀmene dek 

Bir dikiş úaldı ki Terzi Óüseyyin ola vezìr 

  

 

TÀrìò/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Óaşmet 

BerÀ-yı Óüseyyin 

PÀşÀ“ başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Der-kenÀr itmek içün bÿsesin aldım yÀrin 

Seg-i vìrÀnesini óaøret-i defterdÀrıñ 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Beyt“ 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 
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31b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Gel ey zÀhid ãırÀùıñ òavfın itme lüùf-u Óaúú 

çoúdur 

Geçenlerden işitdim anda hergiz úorúuluú yoúdur 

  

 

Maùlaè 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

ElvÀn 

  

ŞÀh olub òÿbÀn-ı dehre şaùranc-ı işvede 

Óüsn-i èÀlem sÿz-ı ElvÀn eyledi Raéfeti mÀù 

 

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ElvÀn“ 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

NÀéilì 

  

Dergehiñe yüz süregeldi úapuñda itme dÿr 

NÀéilì iósÀnıñ olmaúda òaùÀ var mı buyur 

 

 

áazel/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “NÀéilì“ 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiir NÀéilì-i 

Úadim’in divanında 

tespit edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

ZìbÀ 

 

Òayr olur encÀm kÀrı her işi ÀsÀn olur 

Vaút-i farøında nevÀziş eyleyen aèdÀsına 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ZìbÀ” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Muóaããıl daàıdır neylerse eyler çoú görür anı 

Felek bir iki erbÀb-ı diliñ cemèiyetiñ görse 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Beyt-i 

Müferrió” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

èÁrif 

Úılmaz perestiş uãanma nev niyÀz olan 

Her vaúte bir bahÀne bulur bì-namÀz olan 

Úılmaz dürüst èahid-i vefÀ mest-nÀz olan 

Her vaúte bir bahÀne bulur bì-namÀz olan 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “ èÁrif” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

S
u

lù
Àn

 M
u

rÀ
d
  

 

Niçün pÿs eyledüñ YaóyÀ èayÀna cephe-yi yÀrı 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “SuéÀl-i 

SulùÀn MurÀd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin IV. Murad’a 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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31b 

[Ş
ey

h
ü

li
sl

am
] 

Y
aó

y
À 

[E
fe

n
d

i]
 

 

 

 

Cünÿn el virdi billÀh ki úırdım şìşe-i èÀrı 

  

 

 

Müfred 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “CevÀb-ı 

YaóyÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Şeyhülislam 

YaóyÀ Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. Ancak 

divanda bu dize tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Ne kim Óaúdan ola taúdìr anı menè eylemez 

tedbìr 

Gelür elbet de her başa olan levó üstüne taórìr 

 

 

 

 

Maùlaè 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

31b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

O deñlü mürtefièdir úaãr-ı bünyÀd-ı tevÀøuè kim 

RiyÀø-ı cennete naôôÀre úÀbildir zemìninden 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

31b 

 

LÀ-Edrì 
 

Şu deñlü esfel olmuşdur tekebbür óÀnene ey dil 

Caóìmiñ úaèrına naôôÀre úÀbildir ziyÀnıñdan 

  

Müfred 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

31b 

 

LÀ-Edrì 
 

Devlet u èizzet ki emr-i ÒÀlıú niçündür 

Vaúitsiz olmaz umÿr evúÀtına merhÿndur 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

31b 

 

LÀ-Edrì 
 

èİyd-i vaãlıñ òÀùır gören gitmesün ey serv-i úadd 

Baàla engüşt-i vefÀya rişte-i cÀnı meded 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

31b 

 

LÀ-Edrì 
 

Úurtaran àamze-i Tatarıñ elinden cÀnıñ 

Varsun ey úaşı kemÀnım küfede yaà içün 

  

Müfred 
  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 
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32a 

 

LÀ-Edrì 
 

O tÀze tÀbiè-i úahve-fürÿşı görse ehl-i keyf 

áınÀ gelmez elinden nÿş iderse úahve bir ferde 

  

Müfred 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Gitdi afyon ile uyòu berş aldı şehveti 

Bir úaşınmaú úaldı ancaú bizde dünyÀ leõõeti 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Çün bilürsün ki yaúar Àteş-i àam cÀn u teni 

Ne var ey kÀn-ı kerem sende çerÀà eyle beni 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Ne aldım altıma yÀri ne çekdim üstüme yÀri 

Ki vuãlat olmadı rÿzi ne fevúÀnì ne taótÀnì 

  

Maùlaè 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

äadÀ-yı ney ãafÀ-yı mey münÀsib óÿb-rÿ-yı sÀúì 

Ùutalım BÀyezìd olmuş nice ãabr eylesün bÀúì 

  

Maùlaè 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Ey göñül úayd-ı maèÀş içün melÿl olmaú neden 

Úÿlunuñ úaydıñ görür elbet de yoúdan var iden 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

ÓarÀretden yürek yandı òoşabçı 

Baña iósÀn-ı èÀmm ile úÀr neden 

  

Müfred 
  

.---/.---/.-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Eridi zerrece úalmadı úarim 

Elin boş durmasun ùut şu òayÀlim 

  

Maùlaè 
  

.---/.---/.-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Gülşeninde èÀlemiñ bu sırra irmez hìç kes 

Zaàlar ÀzÀde vü bülbüller giriftÀr-ı úafes 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 
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32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Nigeh-i àamzesi efsÿn iderek ÀmÀde 

Çarpmaú içün dil-i meyyÀlimizi cin-zÀde 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Diñleyüb vaèôıñ MurÀd PÀşÀ da bir taúrìb ile 

MüslümÀn olmuş efendi úosúoca bir Ermenì 

  

Müfred 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32a 

 

LÀ-Edrì 
 

Çün eski meåeldür dinür elleyte celi 

Seyr eyle neler ùoàuracaúdır zen-i dünyÀ 

  

Müfred 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

 

 

32a  

S
u

lù
Àn

 B
Ày

ez
ìd

 

 

 

 

ÓÀcü’l-óarameynem deyÿben daèvÀ úılarsın 

Bes salùanat-ı dehre begim bunca ùaleb ne 

Çün rÿz-ı ezel úısmet olınmış bende devlet 

Taúdìre rıøÀ virmeyesin böyle sebeb ne 

  

 

 

 

Úıùèa 

  

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “SulùÀn 

BÀyezìd Biraderi 

Francaya FirÀr 

Eyledikde İrsÀl 

Eyledigi Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin SulùÀn 

II. BÀyezìd olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

32a 

 

C
em

 S
u

lù
Àn

  

 

Sen bister-i gülde yatasın şevú ile òandÀn 

Cem óicr ile bÀlìn idine òÀrı sebeb ne 

 

 

 

 

 

Úıùèa 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “CevÀb” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Cem 

SulùÀn’a ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

32b 

 

LÀ-Edrì 
Beni şÀd itdiñiz Allah sizi de şÀd itsün 

Dilerüm óÀùırıñız şevúile ÀbÀd itsün 

Sizi günden güne maèmÿr ide MevlÀ dÀéim 

Size bedòÀh olan aèdÀñızı berbÀd itsün 

  

RubÀèì/1 

  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada “RubÀèì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 
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32b 

 

LÀ-Edrì 
Laèl-i mey-gÿnüñ şehÀ keyfiyyeti cÀnımdadır 

Hem òayÀliñ bir nefes òÀli degül yanımdadır 

Árzÿ-yı óÀùırım durmaz seni eyler ùaleb 

èAúl u fikrim niyyetim heb cümle sulùÀnımdadır 

  

Úıùèa/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

32b 

 

Nevèì 
 

Tezevvüc úaãdıñ itdim ey dirìàÀ telò-kÀm oldum 

Ùaúıldı boynuma ùuz ùorbası rüsvÀ-yı èÀmm 

oldum 

 

CenÀbetden úacub àamlar çekerdim iótilÀm olsam 

Cünübler zümresine èAvniyÀ şimdi imÀm oldum 

 

áazel/5 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada “Nevèì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

32b 

 

 

 

VÀãıf 

 

Bir viãÀl içünse meh-rÿ böyle ıú mıú istemem 

Ben bozuşdum baúma şimden ãoñra ãıú ãıú 

istemem 

ÒÀùırım àayrı dilerseñ yab diler yıú istemem 

İstesen de sen beni ben küstüm artıú istemem 

 

Derdimi deşme beni úoy óÀlime söyletme ãuã 

Úırdı zìrÀ úalbimi bir úat daòì dünkü óuãÿã 

İtme bìhÿde baña şimdengerü èarø-ı òulÿã 

İstesen de sen beni ben küsdüm artıú istemem 

 

 

 

Murabbaè/

4 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Vaãıf-ı 

Mebnì-yi èÁle’l-

ÓiúÀye” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Enderunlu 

Vaãıf olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

33a 

 

Emìnì 
 

SelÀm-ı iltifÀtıñ nÀme-i ò̌ Àhişde raàbetlü 

Velì èünvÀn-ı vaãlıñ oldu èizzetlü saèÀdetlü 

 

Úazarken tìşe-i fikretle Emìnì nev-zemìn bulduú 

Naôìre söyleyiñ yÀrÀna ãatsaú n’ola úıymetlü 

 

áazel/7 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada “Emìnì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

33a 

 

İb
rÀ

h
ìm

 P
Àş

À 

 

 

DilÀ inşÀsı Emìn’iñ feãÀóatlü belÀàatlü 

Sözüm yoú sözine óaúúÀ nezÀketlü metÀnetlü 

 

 

Naôìre úaydına heb şÀèirÀn-ı Erzenü’r-Rÿmì 

Düşürmüş şehrine Emìnì hele şimdi úabÀóatlü 

 

 

 

áazel/3 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Naôìre-i 

äadraèôam İbrÀhìm 

PÀşÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

33a 

 

 

 

Necìb 

 

MübtelÀ-yı àamda dildÀrsın bildim seni 

Ey gözüm tÀ ãubóa dek bìdÀrsın bildim seni 

 

ÇÀr-ebrÿ dilbere sen de dÿ-çÀr oldun Necìb 

‘Afv ider èÀrif olan nÀ-çÀrsın bildim seni 

 

 

áazel/6 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “áazel-i 

Necìb” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

33b 

 

LÀ-Edrì 

 

Nemce àÀyet de àalìô aña Fransız rÀció 

Olamaz şimdi bedel-i rÿmda Mosúov SÀlió 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 
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33b 

 

LÀ-Edrì 

 

Elde èasÀsı küt úapÿsında muúìmdir 

Úulluúda ùoàrısı yek-fer-i müstaúìmdir 

  

Maùlaè 
  

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

33b 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Ol ne lafô olmuş nüvişte dört óarf 

ÇÀr maènÀ ile mümkin anı ãarf 

 

 

İki yüz úırú altı oldı cümlesi 

Gör ki müşkil oldı anıñ bilmesi 

 

 

 

Mesnevì/7 

M
u

èa
m

m
À 

 

 

 

 

-.--/-.--/-.- 

 

Mecmuada 

“MuèammÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

34a 

 

 

èİzzet 

CihÀnda şeyòü’l-islÀm-ı cedìd zÀt-ı bülend şÀnın 

İder ióyÀ hezÀrÀn bendegÀnı nuùú-ı iósÀnın 

Olur faòr ile úadr-i kevkeb Dürrì ile hem-ser 

Leb-i taèôìm ile èİzzet úuluñ pÿs itse dÀmÀnın 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Úıùèa-i 

èİzzet Dürrì-zÀdeye” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Post-ı òınzírı reşk ile pÀre pÀre eylediñ 

Gerçi zaómet çekdiñ ammÀ pÀye úaùè itdiñ göbek 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Cevr içün èuşşÀúına gördün mü sen ol tÀzeyi 

Rÿyını setr içün elde ùutar yelpÀzeyi 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Dem-be-dem òizmetler eylerdim o vech-i tÀzeye 

El ele seyre gider itdim óased yelpÀzeye 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Bir mervaóamız var elimizde gören ister 

YÀrÀn ne èaceb mÀéil olur yÀd-ı hevÀya 

  

Müfred 

  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 



 

105 
 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Bir bÀd-ı hevÀ görmedim aãlÀ dimiş ol yÀr 

Destiñde ki Àyìneli yelpÀze kimindir 

  

Maùlaè 
  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 
 

Ôulmet-i ebr-i siyehden seçemezler rÿzı 

Böyle eyyÀm-ı àamıñ böyle olur nev-rÿzı 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Böyle bostÀn-ı àamıñ böyle beter úarpuzu 

Böyle ãadef-kÀri beşigin böyle olur óorozu 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

34a 

İb
n

-i
 K

em
Àl

  

PÀdişÀhım benüm aúrÀnum olan bendeleriñ 

Kimi begler begi oldı kimi eléÀn begdür 

 

 

ÚalèÀ-i tende bizimde çalınur nevbetimüz 

Çaàırur burc-ı bedende göñül Allah yekdür 

 

 

áazel/2 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “İbn-i 

KemÀl” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Manãıb ile iftiòÀr itmek öğünmek cÀh ile 

Ehl-i èilme èÀrdır lakin şerefdür cÀhile 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Bu úadar lerze nedendir dil-i nÀlÀnımda 

Yine ÀåÀr-ı àaøìr var gibi sulùÀnımda 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

Dil-i sÿzÀnımı sír-Àb idemez baór-ı muóìù 

Bu óarÀret nedir Àteş mi yanar cÀnımda 

  

Müfred 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34a 

 

LÀ-Edrì 

 

DilÀ pìr-i muàÀnın duòter-i rezle başı òoşdur 

ÓelÀl midir der ise kendü kÀfir èavreti boşdur 

  

Maùlaè 
  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 
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34a 

 

LÀ-Edrì 
BinÀ-yı ãabrıma seyl-i àamıñ cÀnÀ òalel virdi 

Belim bükdi taóammül bÀrı ten divÀrı òaylì bel 

virdi 

  

Maùlaè 
  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Elim al başıñçün úoma ayaúlarda beni 

Yoòsa öldürdü beni àayret-i aúrÀn elemi 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

äÿfiyÀ mescide gir meykedeye gir meyi gör 

Unudurlar seni bì-çÀre hemÀn ölmeyigör 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

34b 

[Ş
ey

h
ü

li
sl

am
] 

Y
aó

y
À 

[E
fe

n
d

i]
 

  

Kim añar yolına cÀn virdügüni ey YaóyÀ 

Unudurlar seni bì-çÀre hemÀn ölmeyi gör 

 

 

áazel/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

makta beytinden 

hareketle Şeyhülislam 

YaóyÀ Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Her şaòã-ı bì-hüner ne èaceb olsa muèteber 

Şimdi zemÀnemizde bizim èaybdır hüner 

  

Maùlaè 
  

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

34b 

II
I.

 A
ó

m
ed

 

 

Nerm-i rencÿr-u èaşúa çeşm-i şÿòuñ úaãd-i faãd 

itse 

Efendim àamze óÀøır çekme àam neşter 

óuãÿãunda 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Aómed 

ÒÀn-ı æÀliå” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

34b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

ÒayÀliñ dìdede beytÿtet itdikce gözüm nÿrı 

Aña eyler tekellüf bÀliş ü pister óuãÿãunda 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Naôìre” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Ruò-ı rengìnine òaùù gelmek ile úılma telÀş 

Kerem it sen güzelim haftada ol iki tirÀş 

  

Maùlaè 
  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Òaùùıñ gelmekle bì-destÿr èÀşıú bÿseçìn olmaz 

áurubu görse itmez ãÀéim-i àam bì-ezÀn ifùÀr 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Merdüm-i dìde-i giryÀn òayÀl-i òaùù nev-i dil 

GÿyiyÀ sÀóil-i deryÀda bebek baàçesidir 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Çekemez iken iki ebrÿlarınıñ cevrini 

ÇÀr ebrÿ oluyor úÀşı kemÀnım giderek 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

34b 

 

LÀ-Edrì 

 

Endìşe-i fikrim heme ùÿl-i emelimdir 

Heb çekdicegim kendi cezÀ-yı èamelimdir 

  

Maùlaè 
  

--./.--./.--./.-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

34b 

M
u

ó
am

m
ed

 

E
fe

n
d

i 

 

Gördüm nice biñ lüùf u mürüvvet o melekde 

Yer buldı anıñ şìve-i Ààÿşı yürekde 

Her òaber viãÀliñ ãonı hicrÀn demişler 

KÀm almaú olur vaúti ile budur felekde 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Úıùèa-yı 

Muóammed Efendi” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

35a 

 

LÀ-Edrì 

 

ÒallÀú-ı cihÀn èÀleme úıldıúda tecellì 

Her vaúfe bir ôÀlimi eyler mütevellì 

  

Maùlaè 
  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

35a 

 

 

 

Münìf 

Her ser-i zülfe deger el tene ten nÀdirdir 

Bu ise elde degil müşk-ü Óotan nÀdirdir 

ÓÀãılı miålì bulunmaz dürr-i yektÀ tendir 

Sìm beden àonca dehen gül gibi ten nÀdirdir 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Úıùèa-yı 

Münìf” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

108 
 

 

35a 

 

LÀ-Edrì 

 

Gördün ki düşer iki kişi birbirisine 

Sen çıú aradan it dişi ùoñuz derisine 

  

Maùlaè 
  

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

35a 

 

LÀ-Edrì 

 

Bir Óabeşì şÿòa düşdi dil-i mübtelÀ 

Eylemeñüz èayb kim göñül belÀ yüz úara 

  

Maùlaè 
  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

35a 

 

 

 

èİzzet 

O şÿóuñ èÀdeti èÀşıúlarından dÀéimÀ cerde 

áınÀ gelmez aña olsa eger kim vÀlì-i cerde 

O èanber óÀl ü müşgìn zülfünüñ sevdÀsına 

düşdüm 

Beni cezb eyledi èİzzet o maóbÿb-ı siyeh cerde 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “ èİzzet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Sivaslı 

èİzzet Osman olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

35a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Delinmiş yüregi nÀyın beàÀyet yufúadır baàrı 

Kim egri baúsa derd ile ider feryÀd-ı zÀrı 

 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

35a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Derÿnum boş görinür baàrı delik bir nÀyım 

Maórem-i sırr-ı èalì bende-i MevlÀnÀyım 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

35a 

 

 

 

 

HevÀyì 

Şimdi yüz miónet ile àam bizi öldürse maóal 

Kim s…. èilmini taóãìlde olduú eçhel 

Gerçi kim olmuş ideñ Àbişt calúı evvel 

Ber-murÀd olmadıú olduú hele biñ müstaèmel 

Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel 

Ey HevÀyì ki seni s…. ú…. bir muàlim 

Olur ol àonca dehan faúr [u] fenÀdan sÀlim 

Kendiñi sen de BahÀyì gibi s….. dÀéim 

ÓÀãıl-ı devlet-ı dünyÀya s……. lÀzım 

Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel 

 

 

 

Müseddes/

5 

  

 

 

-.--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Müseddes-

i HevÀyì” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

35b 

 

 

A
ó

m
ed

-i
 [

D
Àè

ì]
 

 

 

 

Eya òÿrşìd-i meh-pey-ker cemÀlüñ müşterì-i 

manôar 

Ne manôar manôar-ı ùÀliè ne ùÀliè ùÀliè-i enver 

 

 

Úapuñda úÿllarıñ bì-óad velì kemter úÿluñ 

Aómed 

Ne Aómed Aómed u dÀèì ne dÀèì dÀèì-yi çÀker 

 

 

 

áazel/5 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Yıldırım 

ÒÀn ŞuèarÀsından 

Monla Aómed-i Kÿr” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

Aómed-i DÀèì olduğu 

tespit edilmiştir. 
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35b 

 

 

 

ÓÀkim 

 

 

RıøÀ-dÀr-ı úaderde şìve-i taúdìre úadr ile 

Düşer medhÿş olub meydÀn-ı èaşú-ı Óaúda saèd 

ile 

 

Üçüncü úısmı yoúdur nìk ü bedden àayrı èad 

olmaz 

Olur günden güne müzdÀd-ı istièdÀd-ı şehr ile 

 

 

 

áazel/3 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

ÓÀkim” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

36a 

 

 

 

 

ÙÀlibì 

 

 

ZÀhidÀ vaãl-ı Óaúú olmaàa tedbìr nedir 

Úısmet-i rÿz-u ezel óikmet-i taúdìr nedir 

 

 

Úılmayan èÀleme maènÀya naôar-ı èibret ile 

Ne bilür ÙÀlibi’yÀ óikmet-i taúdìr nedir 

 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada “áazel-i 

ÙÀlibì” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

36a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

HevÀlar Àhımıñ dÿd-ı siyÀhından bulutlanmış 

Zemìn bÀrÀn-ı eşkimle ãafÀ bulmuş çimenlenmiş 

İşitdim girdigiñ óammÀme cÀn atdım temÀşÀya 

Yetişdim ol zamÀn kim hem cıúub hem 

pìrehenlenmiş 

  

 

 

Úıùèa/1 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Mecmuada “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

36a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Sedüzeh-i devlet-i iúbÀlsiñ gel olma dil-beste 

Bu bir vefú-i müåelleådür nice bÀzÿya baàlanmış 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

36a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

Pend-i gÿş it èarø-ı óÀcÀt eyleme gel nÀ-kese 

Var ikeñ per u der-kÀrıñ luùf-u rÿzì herkese 

Úıl úanÀèat kenzi lÀ-yefnÀ ile úÿlluúda ol 

ÓÀşallah ol àaniyyü’l-müsteèÀn rızúın kese 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

36a 

 

 

M
u

ãa
ff

À 

 

äafÀ-yı kÿy-ı dilber èayş u èişret-i merÀm olsun 

Dÿ çeşm-i òÿn-feşÀnım meyle memlü iki cÀm 

olsun 

 

 

ÙavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñda saèy itmekde maúãÿdı 

MuãaffÀ bendenüñ aòir yeri babü’s-selÀm olsun 

 

 

 

áazel/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

MuãaffÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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36b 

èO
åm

Àn
 

M
u

ó
am

m
ed

 

 

 

èAzm-i rÀh eyle ki dÀà üstü baña bÀà olsun 

Her dıraòt sÀyesi bir ãÿret-i ifrÀà olsun 

 

 

Çekilsin mihnete elbetde mükÀfÀt der-kÀr 

DÀr-ı dünyÀda veliyyü’n-nièamım ãaà olsun 

 

 

 

áazel/4 

  

 

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada “èOåmÀn 

Muóammed” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

36b 

 

 

Saèìd 

 

Úayd-ı zülfi düşürüb başımızı àavàÀya 

Düş úıldı bizi her şeb úarışıú rüéyÀya 

 

Vaède-i vaãlına aldanma Saèìd ol şÿóuñ 

Heb yalandır didigi ãavmaú içün ferdÀya 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “áazel-i 

Saèìd” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

36b 

 

 

 

Saèìd 

 

èArø-ı óÀl itmek olurdı o şehe óüsn-ü şehe 

Lüùuf idüb çıúsa eger bir kez o seyrÀn-gehe 

 

ZÀhidÀ ãanma SaèìdÀyı görüb Àlÿde 

İòtiyÀrì olacaú tövbeler olsun günehe 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

37a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

Sìm-i gerden yÀsemen ten bir gül-ü raènÀ beden 

Dìdeler görmüş degül èÀlemde gördüm işte ben 

èAks idüb ruòsÀr-ı Àlì cÀme-i gül-gÿnüne 

Óis idüb şems ü úamer úılmış şafaúdan pìrehen 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

37a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Bize bir oàlan içün À èAyebÀ bayrÀúdÀr 

Úapÿ teklìf idesin yÀ èAyebÀ bayrÀúdÀr 

 

 

Böyle bir tÀze zemìn işidüb elsinede 

Yazmaàa kilk-i müheyyÀ èAyebÀ bayrÀúdÀr 

 

 

áazel/7 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “áazel-i 

NÀz u NiyÀz” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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37a 

 

 

èİzzet 

 

Şerefdir ehl-i cÀha èÀlì himmetle dilÀverlik 

ÓuãÿãÀ èilim ü èirfÀn u seòÀvetle hünerverlik 

 

Gerekdir mÿúteøÀ-yı vaúte şÀyÀn şìve-i eşèÀr 

äanÀyiè-i belÀàatde budır èİzzet süòanverlik 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

èİzzet” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Sivaslı èİzzet 

Osman olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

37b 

 

 

èİzzet 

 

ÒÀme-i úudret ile Óaøret-i ÒallÀú-ı Raèÿf 

Óüsn-i òaù ile yazub ãafóa-i óüsnine óurÿf 

 

VÀèiø-i kürsi gibi şöhreti kesb eyler idim 

èİzzetÀ meşrebim olsaydı riyÀya meélÿf 

 

 

 

áazel/6 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ èİzzet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Sivaslı 

èİzzet Osman olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

37b 

 

 

èİzzet 

 

Şimdi meélÿf olalı óalú vech-i taórìr-i óurÿfa 

İşimiz úaldı hemÀn Óaøret-i ÒallÀú Raèÿfa 

 

 

Alalım mirvaóa-veş bÀd-ı hevÀdan ìrÀd 

èİzzetÀ ãarf idelim leyl ü nehÀr maãrÿfa 

 

 

áazel/7 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “ èİzzet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Sivaslı 

èİzzet Osman olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

38a 

 

 

èİzzet 

 

Düşenler Àteş-i sÿzÀn-ı èaşúa miónetin söyler 

Çekenler derd ü hicrÀnı dem-À-dem raómetiñ 

söyler 

 

Naøar úıl çeşm-i èibretle úamÿ ecnÀs-ı eşyÀya 

LiãÀn-ı óÀl ile èİzzet ÒüdÀnın vaódetin söyler 

 

 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “ èİzzet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Sivaslı 

èİzzet Osman olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

38a 

 

 

èİzzet 

 

HevÀ òoş òÀne òÀlì sÀúì maóbÿb-ı meclis ÀmÀde 

ZamÀn sÀèid eóibbÀ rind u diller àamdan ÀzÀde 

 

äafÀ ile geçür evúÀtıñı àam çekme èÀlemde 

BahÀr eyyÀmıdır èİzzet hemÀn var saèdÀbÀda 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “ èİzzet” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Sivaslı 

èİzzet Osman olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

38b 

 

 

M
en

ãa
f 

 

 

BahÀr eyyÀmıdır olmaz mı diller àamdan ÀzÀde 

Gidüb dilber ile geşt ü güzÀre saèdÀbÀde 

 

 

ViãÀl-i dil-rübÀdır salùanat dedikleri Menãaf 

Áó eger rÿzi olursa olma hiç àayrı sevdÀda 

 

 

áazel/6 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

Óaøret-i Menãaf” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 



 

112 
 

 

 

38b 

 

 

 

Saèìd 

 

Áh bir nev-heves-i ùıfle cün olduú der-kÀr 

Uàradıú luèb ile bir úayda düşüb Àòir-kÀr 

 

Bÿselik şuèbesin Àhengiñ iderken bu Saèìd 

Naàme-i nÀlesi gerdÀniyede virdi úarÀr 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Saèìd 

Efendi” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

38b 

 

 

 

Şevúì 

 

Bir dil mi var zamÀnede renc u melÀlsiz 

YÀ cÀn mı var elemsiz yatan kelÀlsiz 

 

Şevúì cihÀnda her kişi ùÿl-u emeldedir 

Bir kes mi var zamÀnede fikr-i maóÀlsiz 

 

 

áazel/5 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Şevúì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

39a 

 

 

M
aú

Àl
ì 

 

Güzel görmek dilerseñ var temÀşÀ úıl SüleymÀnı 

CemÀlinde hüveydÀdır kemÀl ãunè-ı yezdÀnı 

 

MaúÀlì ol şeh-i òÿbÀna lÀyıú medóe úudret yoú 

Egerçe mülk-i naôm içre menim ŞÀhì vü ÓÀúÀnì 

 

 

áazel/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “MaúÀlì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

39a 

 

 

 

Belìà 

 

Maúãÿdını saèy ile ùarìúinde bulınca 

DeryÀya irer Àb-ı revÀn gitse yolınca 

 

Söz yoú süòan-ı Raàıb Efendiye BelíàÀ 

èÁlemde kişi böyle ola şÀèir olınca 

 

 

áazel/7 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Belìà” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin Belìà 

Mehmed Emìn olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

39b 

 

 

Y
ÿ

su
f 

Ø
iy

À 
P

Àş
À 

 

 

CÀm-ı endÿh-ı felekden şimdi maòmÿrlardanız 

Yaènì bezm-i dil-rübÀdan dÿr u mehcÿrlardanız 

 

 

 

Kim-bahÀ olsa n’ola kÀlÀ-yı şière ey ØiyÀ 

Úadr-ı eşèÀr ile [biz] maàdÿr [u] maèzÿrlardanız 

 

 

 

áazel/7 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Yÿsuf 

ØiyÀ PÀşÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Fatìn 

Tezkiresindeki Yÿsuf 

ØiyÀ PÀşÀ olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

39b 

 

 

 

Ùırsì 

 

Bir çuval içün maãÀf bilmem ne nÀz eyler baña 

Gün-be-gün pÀ-bend ile köstek niyÀz eyler baña 

 

Her gelen ardumdaki oàlanuma binmek diler 

ÙırsiyÀ itsem sitem tekrÀr nÀz eyler baña 

 

 

áazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ùırsì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

İbrahim Ùırsì olduğu 

tespit edilmiştir. 
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39b 

 

 

 

 

Ùırsì 

 

 

Ben òar oldum kimseler baòş-ı yular itmez baña 

Dört ayaúlı olduàumdan iètibÀr itmez baña 

 

 

Eylemez fındıú úadar raàbet HezÀrì şièrime 

Ùırsì-i dìvÀneyem zencìr kÀr itmez baña 

 

 

 

áazel/7 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “áazel” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin makta 

beytinden hareketle 

şairinin İbrahim Ùırsì 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

40a 

 

 

 

Ùırsì 

 

NÀr-ı manúÀl oldum itme gel beni andan cüdÀ 

Görse ger manúÀl kömüri ôann ider bay u gedÀ 

 

ÙırsiyÀ almış HezÀrì mìr-i pür-nÀzıñ seni 

Bulsa kendi gibi úaşmer ider aña iútidÀ 

 

 

áazel/6 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ùırsì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

İbrahim Ùırsì olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

40a 

 

S
ü

n
b

ü
l-

zÀ
d

e 

[V
eh

b
ì]

 

 

Fetó ider óıãn-ı ümìdi zÿr-ı şÀhì-i himem 

Burc-ı bÀrÿlar ùayanmaz óamle-i merdÀneye 

 

Çıúmasun ÀmmÀ ãadÀsı falya virmekden ãaúın 

Gerçi serèatle atıldıú VehbìyÀ TopóÀneye 

 

Terkìb-i 

Bend/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Sünbül-

zÀde” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin Sünbül-zÀde 

Vehbì olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

40b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Ölür itmez èaùÀsıñ müémin-i èÀlì naôar taàyiş 

ÒilÀl olmaz belì pür-hemÀnın üstüò ̌ Ànından 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

40b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Ey revÀú efzÀ-yı devlet çoú da maàrÿr olma kim 

Bunda Àh-ı nìm-i şeb dirler bir Àteş-pÀre var 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

40b 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Mürtekib olmuşken mess-i øarÿretle úuluñ 

Düşmen dìne varub olmaàiçün òidmetkÀr 

 

 

IøùırÀbımı bilür ki Neyyire óavú gördi 

Meróamet eylemedi baña sipihr-i àaddÀr 

 

 

áazel/2 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirde Neyyir 

mahlası geçmektedir. 

Ancak şairin kimliği 

tespit edilememiştir. 
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40b 

 

 

 

Reéìs 

Baña bu ôulm-i ãarìói ayÀ veliyyü’n-nièam 

Kim eyledi ise ôann itmesün óelÀl iderim 

Olursa iõn riyÀset-penÀh efendimizden 

RikÀb-ı şÀh-ı cihÀn-bÀne èarø-ı óÀl iderim 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Reéìs 

Efendi” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

40b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

èÁfiyetler ola ol èÀşıúa kim bir yÀri 

Gice pehlÿya çeúüb irtesi óammÀme düşer 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

40b 

 

 

LÀ-Edrì 
Mest itdi bizi neşée-i bÿs-ı leb-i cÀnÀn 

Bir cÀm ile mi minnet ider baña bu devrÀn 

 

  

Maùlaè 

  

--./.--./.--./.-- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

40b 

 

LÀ-Edrì 
İrişmek evc-i kemÀle piyÀde müşkildir 

Neler gelür başına ferz olunca bir-paydaú 

  

Maùlaè 

  

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

40b 

 

 

R
Àm

ì 
P

Àş
À 

 

 

 

Biz nihÀn-óÀne-i iúlìm-i èademden RÀmì 

Nìk ü bed-çÀre nedir böyle ôuhÿr eylemişüz 

 

 

áazel/1 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “RÀmì 

PÀşÀ” başlığıyla 

kaydedilen bu şiir 

SÀlim Tezkiresinde 

tespit edilmiştir. 

 

 

40b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Bir dil-i agÀha hem-dem eyle yÀ Rab hem-nefes 

LÀne-sÀz olsun yeter avÀredir murà-ı heves 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

40b 

 

 

 

VÀåıú 

Óaøret-i faòr-ı rüsül midóata ãarf eyle özüñ 

DÀéimÀ naèt-ı Resÿl-i åaúaleyn ola sözüñ 

Dü-cihÀn içre bulam dirseñ eger èizz ü şeref 

VÀåıúÀ sür úadem-i seyyid-i kevneyne yüzüñ 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/..--/..--/..- 

Mecmuada “VÀåıú” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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41a 

 

 

Naóìfì 

 

Sen aèlem iken óal-i dil-i meyyÀlüm 

YÀ Rab kime èarø eyleyeyüm aóvÀlüm 

Bir vech ile meémÿlümü iósÀn it kim 

AàyÀr [benüm] bilmeye aãlÀ óÀlüm 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

41a 

 

 

Naóìfì 

äad Àh ki ey Rabb-i Kerìm ü áaffÀr 

Ol deñlü günÀh eylemişem leyl ü nehÀr 

Kim cürm ü meèÀãìye muúÀbil olmaz 

Her bir nefesüm olsa hezÀr istiàfÀr 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

41a 

 

 

Naóìfì 

Sensin iden ièùÀ ùaleb ü meséÿlüm 

Senden bilürem her ne ise meémÿlüm 

Sen her ne ki lÀyıú göresin ben òÀke 

YÀ Rab dil ü cÀn ile benüm maúbÿlüm  

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

41a 

 

 

Naóìfì 

 

Olam[am] himmet-i òalú ile murÀda fÀéiz 

Neye úÀdir baña kendüm gibi èabd-i èÀciz 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Leh” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

41a 

 

 

Naóìfì 

Heb àuããa ile òalú-ı cihÀn mÀtemde 

Yoúdur eåer-i õevú [u] ãafÀ èÀlemde 

Ser-cümle perìşÀn iken erbÀb-ı úulÿb 

Cemèiyyet-i òÀùır mı úalur Àdemde 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

41a 

 

LÀ-Edrì 

 

ÒayÀl-i ruòlarıñla dÿd-ı Àhım oldı Àteş-bÀr 

Yetiş imdÀdıma ey şÀh-ı òÿbÀn dilde yanàın var 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41a 

 

LÀ-Edrì 
 

Mülk-i Rÿm olmasa elbetde naôar-gÀh-ı ÒudÀ 

EvliyÀ anda gelüb bulmaz idi neşv ü nemÀ 

  

Maùlaè 

  

-.--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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41a 

 

LÀ-Edrì 

 

ŞehsüvÀrum ãaúın ol yerleri óÀlì ãanma 

Çigneme kenzi alur ayaàıñı ejderhÀ 

  

Maùlaè 

  

-.--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

İtse nuúÿd-ı èömriñi faúr [u] fenÀ zülf 

èAnúÀ-yı úÀf-ı himmet olub içme àayrı kef 

  

Müfred 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Kim olsa naèlçe gibi kec ùıynet 

Olmazda ne olur zìr-i úademde pÀmÀl 

  

Müfred 

  

--./.--./.--./.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

41b 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

TÀrìò-i culÿs-ı  SulùÀn Maómÿd 

Úuùubu’l-arø 

1143 

 

 

TÀrìò-i velÀdet-i SulùÀn Maómÿd 

Gül-ü àonca 

1108 

 

 

 

TÀrìó 

  Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu tarihi 

düşenin kimliği tespit 

edilememiştir. Tarih 

Osmanlı Devleti 

padişahlarından 

I.Mahmud için 

düşülmüştür. 

 

 

41b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

MihmÀnı gözet göñlüni al eyleme ikrÀh 

Er-rızúu èalellÀhu tevekkeltü èalellÀh 

 

 

 

 

 

Maùlaè 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

41b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Bıraúmam úayd-ı zülfÿñ lÀyıú-ı zencìr olursam da 

Yine geçmem begim ol àamzeden dil-gìr olursam 

da 

 

Saña hercÀyì dirler bendene bir èÀşıú-ı ãÀdıú 

MedÀr-ı iftiòÀrımdır eger teşhìr olursam da 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Nedür o sìne-i sìm üzre olan gül memeler 

Nedür o nìm-i tebessüm utanub gülmemeler 

  

Maùlaè 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Uçub dÀmdan itdi ùamÿya sefer 

Öpse lebde o úadar uçmaú yeter 

  

Maùlaè 

  

-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Úurtuluş yoú heves-i zülf-i siyeh-kÀrından 

áam-ı zencìr-i belÀsın úırılınca çekeriz 

 

 

 

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

41b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Çarò-ı bed-mihre niçün baş egeriz èÀlemde 

Yoòsa şermende miyüz itdigi iósÀnından 

 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 
áurl u naãbı dehr-i úahrıñ bir olubdur tevéemÀn 

ÒÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

  

Maùlaè 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Şehveti úaùè idüben nevmi daòì menèeyler 

Óaøret-i úahveden artıú bize mürşid neyler 

  

Maùlaè 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

İúÀmet itdi iòlÀãla miórÀb-ı muèallÀda 

Yine kendüye uydurdı aóbÀbı İmÀm-zÀde 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Óafìf-ter ãanma her bir gördigiñ perhìz-kÀrı 

ÚasÀda neylesün bì-çÀreniñ destinde Àlet yoú 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

41b 

 

LÀ-Edrì 

 

Úo taècìli aña inèÀm göster 

Ki bend desün seni mütezelci-zÀde 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

42a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Şol úadardır iştiyÀúım ey gözüm dise baña 

Gül cemÀliñ görinür baúdıúça şÀhım her baña 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

42a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Ùaş atmaàı vefÀ ãanur ol ùıfl-ı siyeh söz 

Başın yarar gözin çıúarır şìveniñ hünÿd 

  

Müfred 

  

--./-.-./.--./-.- 
Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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42a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Hìç düşer mi sende inãÀf it èulüvv-i şÀnın 

TÀ bu rütbe bì-vefÀlıú èÀşıú-ı nÀlÀnına 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

42a 

 

 

LÀ-Edrì 
èUrbÀnım efendim bÿd-ı mey ser mÀda 

SincÀb ise ancaú giyilür sermÀda 

Kürk istemege òavf iderüm zìrÀ kim 

Kürk ile kürek bir yazılur imlÀda 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

--./.---/.---/- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

42a 

 

 

Naãìbì 

 

Bu demde bülbül-ü şürìde efàÀn eylemez neyler 

Çemende àoncalar çÀk-i girìbÀn eylemez neyler 

 

 

Niçün sÀúì-i gülçehre ùurur kÀşÀnede bilmem 

Mey gülgÿn ile èazm-i gülistÀn eylemez neyler 

 

 

áazel/2 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Naãìbì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

42a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Baàda mey içüb nÀleler iñler neyler 

Sesi cıúmaz èacabÀ bülbül uyur mı neyler 

 

 

Güle gÿş itdi demez yoú yire bülbül iñler 

Varaú-ı mihr-i vefÀyı kim oúur kim dinler 

 

 

áazel/2 

  

 

..--/..--/..--/-- 

Mecmuada “Naôìre” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

42a 

 

 

Necìb 

 

Ebrÿlar üstüne òam-ı zülfiñi yayıla 

ÓÀcet úalur mı ãayd ide èuşşÀú yayıla 

 

Çeşm-i nigÀre meyl ideyor seyre baú Necìb 

Zaómı göre ol àamzeden aàyÀr yayıla 

 

 

áazel/7 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “áazel-i 

Necìb” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

42b 

[M
ir

zÀ
-z

Àd
e]

 

S
Àl

im
 

 

Fikr-i zülfüñ ile úalmaz böyle efàÀn eyleyen 

İrgürür ãaón-ı viãÀle şÀm-ı hicrÀn eyleyen 

 

NÀ-kese SÀlim mürüvvet eylemek bì-hÿdedür 

Eyligin øÀyiè ider nÀ-merde iósÀn eyleyen 

 

 

áazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--./-.- 

Mecmuada “SÀlim” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin SÀlim 

MirzÀ-zÀde olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

42b 

 

 

 

LÀ-Edrì 

O şÿò olursa baña mihribÀn murÀdımca 

MüsÀèid olmuş olurdı zamÀn murÀdımca 

O ùarz-ı ùÿr-ı ùabìèat o şìve göñlümce 

ÓarÀm cilve-yi èacÀyib meyÀn murÀdımca 

VefÀ iderse o rÿó-ı revÀn murÀdımca 

Bu cism-i merde bulur tÀze cÀn murÀdımca 

Ùabìèatımca o ruòsÀr meşrebimce o leb 

MeõÀúım üzre o àabàab dehÀn murÀdımca 

 

 

Úıùèa/2 

  

 

.-.-/..--/.-.-/-- 

Mecmuada “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 
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42b  

İb
n

-i
 K

em
Àl

  

PÀdişÀhım benüm aúrÀnum olan bendelerüñ 

Kimi begler begi oldı kimi eléÀn begdür 

 

 

ÚalèÀ-i tende bizimde çalınur nevbetimüz 

Çaàırur burc-ı bedende göñül Allah yekdür 

 

 

áazel/2 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “İbn-i 

KemÀl” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

43a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Mülk ü mÀlım var deyü ÚÀrÿn’un ola pey-revi 

Nice biñ meydÀna girmiş òÀnedür dünyÀ evi 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

43a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

Pìr-i èaşú oldı daòì durmaz civÀn ister göñül 

Eski derdin tÀzeler bir nev-civÀn ister göñül 

YÀr-i mihr itmez felek dönmez murÀdımca dime 

Heb olur dir gelür-ben ammÀ zamÀn ister göñül 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Úıùèa” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

43a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Sözümüz yoú o civÀnıñ sesine 

Başı keldir al uzatma fesine 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

43a 

 

 

LÀ-Edrì 
Derÿnum boş görinür baàrı delik bir nÀyım 

Maórem-i sırr-ı èalì bende-i MevlÀnÀyım 

 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

43a 

 

 

LÀ-Edrì 
Delinmiş yüregi nÀyın beàÀyet yufúadır baàrı 

Kim egri baúsa derd ile ider feryÀd-ı zÀrı 

  

Maùlaè 

  

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

43a 

 

 

 

èİzzet 

DehÀnı mìme beñzer èaynı hÀya ebrÿvÀn nÿna 

Leb-i ser-levóa gÿyÀ óüsn-ü òaùù-ı ruòsÀr gül-gÿne 

èAõÀb-ı nÀr dÿ-zaòdan hezÀrÀn rütbe-i efrÿzdur 

Kerìmü’ù-ùabèı muótÀc itmesün Óaú himmet-i 

dÿne 

  

 

Úıùèa/1 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Úıùèa-yı 

èİzzet RaóimehullÀh-i 

èAleyh” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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43a 

 

 

Naóìfì 

 

Sensüz cihÀnda èÀşıúa èişret revÀ mıdur 

Sensüz ãafÀ-yı ehl-i muóabbet ãafÀ mıdur 

 

Ölsün mi n’eylesün olan Àşüfte óüsnüñe 

ÚurbÀnuñ oldıàum seni sevmek òaùÀ mıdur 

 

 

áazel/2 

  

 

--./.--./.--./- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

43a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

Yahÿdì ìmÀna gelmez merd-i mülóid tövbe-kÀr 

olmaz 

VefÀ gelmez dilÀ bì-gÀneden aàyÀr yÀr olmaz 

  

 

Maùlaè 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

43a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

Ben MüslümÀn-zÀdeyim babam da müsellimdir 

belì 

Yüz MüslümÀn kÀfir olsa ben MüslümÀn 

olmazum 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

43a 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Didüm ey Bosnevì dilber ne diler òÀùırıñuz 

NÀzile úıldı tebessüm didi aãalet úo hemÀn 

 

 

 

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

45a 

 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Gele ey òÀme-yi bedìèü’l-imlÀ 

Eyle naôminde yine tÀze edÀ 

 

 

DÀéi äÀéib bulur netìce-i suóen 

Óüsn-i zindegÀnìde ol ãaà u esen 

 

 

 

Úaãìde/20 

  

 

 

..--/..--/..- 

Mecmuada “Úaãìde-i 

Der-Óaúú-ı ÒulefÀn 

Úalem-i DìvÀn-ı BerÀ-

yı Taèmiye” başlığıyla 

yazılan bu şiirin şairi 

tespit edilememiştir. 

 

 

 

45b 

 

 

 

LÀ-Edrì 

 

 

Teéessüf birle hÀhÀmÀn-ı óavrah didiler tÀrìò 

Yahÿd idi ÓayÀtì-zÀde evvel şimdi Rÿm oldı 

  

 

 

TÀrìò/1 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “ÓayÀtì-

zÀde Efendi Rÿmeli 

ÚÀøèaskeri Olduúda 

Söylenmişdür” 

başlığıyla yazılan bu 

şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 
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45b 

 

 

Saèìd 

 

 

Göñlümde fikr-i zülf-i yÀr ile endìşemiz vardır 

PerìşÀn òÀùırız Àzürdeyüz àayrı nemiz vardır 

 

 

SaèìdÀ bezm-i èÀlemde òumÀr-Àlÿde olduúsa 

NeşÀù-Àver hele bir dìde-yi mestÀnemiz vardır 

 

 

áazel/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Saèìd 

Efendi” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46a 

 

 

Saèìd 

 

O servi-nÀz-ı óırÀme ãaúın söz atmayalum 

Teéemmül eyle göñül gel sözi uzatmayalum 

 

Saèìde lüùufla ol mÀh-rÿ demiş ki bu şeb 

FırÀş-ı vuãlata gel yalñızca yanmayalum 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46a 

 

 

Saèìd 

 

Gelse eger ol mÿy-ı miyÀn bezm-i òayÀle 

èAyn-ı naôarım dönmededir miål-i piyÀle 

 

 

Bir leèble Ààÿşuna bin belli ãarılmış 

Bir kez naôar it èibret ile beldeki şÀle 

 

 

áazel/2 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46a 

 

 

Saèìd 

 

Taóammül eyle göñül úasd-ı yÀre itme şitÀb 

èAcÿl olma esÀs-ı viãÀli yÀb yÀb yÀb 

 

Şikenc-i zülfüne dil-beste olmuşuz ùutalum 

RevÀ mıdır ki Saèìde bu rütbe úılma èazÀb 

 

 

áazel/5 

  

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46b 

 

 

Saèìd 

 

Oldı o mÀh-ı óüsne gözüm intiôÀr-keş 

Òam úıldı úaddimizi óayÀli hilÀl-veş 

 

Bir pula degmez ise şièriñ ey Saèìd 

Düşdü bu nev-zemìn àazeliñ yekki de bir düşeş 

 

 

áazel/5 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46b 

 

 

Saèìd 

 

Ey bÀdişÀh-ı èişve èarø-ı derÿn eylerüm saña 

Geldüm niyÀze meróamet itmez misin baña 

 

DeryÀ dil ol bu rüzgÀrda SaèìdÀ taóammül it 

GüftÀr-ı naômıñ ile bÀd-ı hevÀ hebÀ 

 

 

áazel/7 

  

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46b 

 

 

Saèìd 

 

Ey şÀh-ı óüsn-i mülket devrÀn senüñdür 

Baú óÀlime emr eyle ki fermÀn senüñdür 

 

èArø itmegiçün óÀl-i perìşÀnımı ey şÿò 

Geldim der-i iósÀnıña iósÀn senüñdür 

 

 

áazel/2 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 



 

122 
 

 

 

46b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Bulmadım defter-i ùabèımda duèÀdan àayrı 

Ayaàıñ ùayerÀnıña gönderecek sermÀye 

  

 

Müfred 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

46b 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Döndi øaèaf-rÿzeden mÿya meh-i tÀbÀnımız 

Gelse şol èiyd-i mübÀrek úılca úaldı cÀnımız 

  

 

Maùlaè 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Beyt” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

47a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

Didüm dìvÀne düşdi dil ele şümÀr úaydın gör 

Didi ol refter-i dilber bezm-i aúlÀmdan çıúmış 

  

 

Müfred 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

47a 

 

 

LÀ-Edrì 

 

TerÀzÿ-yı óaúìúatsin göñül her gördüğin çekme 

Çekersiñ Yÿsuf-ÀsÀ sìneye her dürr-i yektÀ çek 

  

 

Müfred 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

47a 

 

 

 

Manùıúì 

 

 

Şemè-i bezm arturmasun pervÀnenüñ germiyyetin 

RüzgÀr eyler perìşÀn èÀúıbet cemèiyyetin 

 

 

Manùıúì bÿy-ı óaúìúatden eåer yoú kesede 

Aldılar eczÀ-yı terkìbiñ meger óÀãiyyetin 

 

 

 

áazel/5 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “áazel” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin son beytinde 

geçen mahlastan 

hareketle Manùıúì’ye 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

 

47a 

 

 

Saèìd 

 

Açıl ey àonce dehen-bÀrı bize bir söz at 

Saña meyl eyledi dil bülbülü úat ender úat 

 

Ey SaèìdÀ bu nev edÀlarla nedir bu naômıñ 

İsteyen yoú àazeli diler iseñ cevher ãat 

 

 

áazel/5 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

47a 

 

Saèìd 

 

Ol şÿòa mÀéil oldı gönül bir òayÀl ile 

èArø-ı niyÀz eylemesün mi bu óÀl ile 

 

Ol serv-i úadd şehenşÀha èarø idüb 

Sende Saèìd eyle niyÀz óasìr-i óÀl ile 

 

áazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 
Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 
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47b 

 

Saèìd 

 

Ey bÀd-ı ãabÀ kÿy-ı vefÀdan mı gelürsün 

Ol èişve ger nÀz aradan mı gelürsün 

 

Bì-çÀre Saèìd rÀh-ı emelde ne bu sürèat 

Tatar ãıfat baàçe-yi serÀdan mı gelürsün 

 

áazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 
Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

47b 

 

 

Naóìfì 

 

áayre lüùfuñ görüb itdim keremiñden ikrÀó 

èÁrdır şìre belì faøla-i ãayd-ı rÿbÀh 

  

 

Maùlaè 

  

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiir Naóìfì 

Süleyman Efendi 

DìvÀnı’nda tespit 

edilememiştir. 

 

 

47b 

 

 

Naóìfì 

Ey ÒÀlıú-ı ins ü melek ü arø u semÀ 

Ey RÀzıú-ı bì-minnet-i sulùÀn u gedÀ 

Şükr eyleyemem bir nefesüñ nièmetine 

Her bir nefes itsem saña biñ óamd ü senÀ 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız 

kaydedilen bu şiirin 

Naóìfì Süleyman 

Efendi’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

 

 

47b 

 

 

Naóìfì 

Olsun kerem ü luùfunÀ biñ óamd u åenÀ 

Kim cümle-i òalú içre idüb müsteånÀ 

Faøluñla beni Ádemi úılduñ teşrìf 

Óaúúında buyurduñ velaúad keremnÀ 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

48a 

 

 

Naóìfì 

CÀn şerm ile òÀnende-i àufrÀnuñdur 

Dil derd ile cÿyende-i dermÀnuñdur 

YÀ Rab bilürem ben [ne] güneh-kÀr idigüm 

Ancaú ùalebüm raómet ü iósÀnuñdur 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

48a 

 

 

Naóìfì 

YÀ Rab ne yüzüm var ki [idüp] sÿz u güdÀz 

Şerm ile úılam èözr-i günÀha ÀàÀz 

ŞÀyÀn-ı cezÀ ehl-i òaùÀ bir úuluñam 

FermÀn senüñ ey pÀdişeh-i bì-enbÀz 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

48a 

 

 

Naóìfì 

KÀrumda olub muèterif-i èacz u úuãÿr 

Oldum mütevekkil saña ey Rabb-i Şekÿr 

Faøluñla murÀdÀtumı iósÀn eyle 

İòlÀã ile itdüm saña tefvìø-i umÿr 

  

 

RubÀèì/1 

  

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “Naóìfì” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin Naóìfì 

Süleyman Efendi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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48a 
L

ü
ùf

ì 

E
fe

n
d

i 

 

HevÀ-yı bÿy-ı zülfün cÀy idildiñ fikr-i sìnemde 

Úararım úalmadı ÀrÀme sensiz bezm-i èÀlemde 

 

Degül şimdi rübÿde kÀkülüñ sevdÀsına Lüùf ì 

Yazılmış levó-i óÀùırda bu ãÿret mÀ-teúaddemde 

 

 

áazel/7 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Lüùfì 

Efendi” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

şairi tespit 

edilememiştir. 

 

48b 

 

Saèìd 

 

O miréat-ı mücellÀ ãÀfını pehluya kim èÀlemde 

MiåÀliñ var mıdır görmüş bu ãÿretle muúaddemde 

 

SaèìdÀ ferd-i güftÀr-ı laùìfe úıymet olmaz hiç 

áaraø bir şìvedir üstüvÀrını tÀnôìr itsemde 

 

 

áazel/8 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Saèìd” 

başlığıyla kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

 

 

48b 

 

 

Naóìfì 

Baña güftÀr-ı cÀn-baòşuñ gibi şìrìn óiùÀb olmaz 

Ki ÀzÀruñ daòí müstevcib-i úahr u èitÀb olmaz 

Dile düşnÀm-ı telòuñ vÀye-baòş-ı ıøùırab olmaz 

èİtÀb-ı laèl-i nÀbuñdan göñül pür-pìc ü tÀb olmaz 

Bilür kim úÀn-ı Àteşden cıúan òançerde Àb olmaz 

Dirìà itme eger kim naúd-i cÀn isterse de cÀnÀn 

Muùìè olmaú gerek maèşÿúa elbet èÀşıú-ı nÀlÀn 

Naòìfì eyle resm-i òizmeti ber-mÿcib-i fermÀn 

BahÀyì her ne emr eylerse ol şÀhenşeh-i òÿbÀn 

Ser-i teslìm òÀk-i èaczden àayrı cevÀb olmaz 

 

 

Taòmìs/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “áazel-i 

BahÀyì Taòmìs-i 

Naóìfì” başlığıyla 

kaydedilen bu şiirin 

Naóìfì Süleyman 

Efendi’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Mecmuanın 43b-44b sayfalarında 3 adet mensur metin bulunmaktadır. Bu metinlerin yazarları tespit edilememiştir. 1. metin “AóbÀba Muóabbet-

nÀme”, 2. metin “BÀúì-yi HemvÀre-yi Zevú ÙayyìbÀne èİzzet-i DÀèim YÀr” ismiyle başlıklandırılmışken 3. metin başlıksız yazılmıştır. 

Tablo 4: Mecmuanın (43b-44b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Yp. 
Nu. 

Müellif Eser Adı  Baş Son Konu Açıklamalar 

 

 

43b 

 

 

LÀ-Edrì 

A
ó

b
Àb

a
 M

u
ó

a
b

b
et

-

n
Àm

e 

Óaúìúatlü muóabbetlü meveddetlü hem-

zÀnÿ-yı encümen-i muóabbetüm ve 

hempehlÿ-yı lióÀfe-i ülfetüm cÀnumdan 

èazìzüm ve óayÀtumdan leõiõüm 

óaãretlerinüñ sìne-yi òÿbÀndan 

münevver ve ruòsÀre-yi mihrÿyÀndan 

nÀzik-ter olan meclis vÀlÀlarına miyÀne-

yi dÿ èaşúbÀzdür 

 

CenÀb-ı Haú telÀúúìsiñ iósÀn eyleye bu bir 

hemzede-yi firÀú-ı aóbÀb olan nÀyì-yi dil-i 

kebaba kÀh kÀh varduúça tesliyet-

baòşÀlarıyla naóıñ rìz olmaları milletimdir 

 

Bir 
arkadaşa 
yazılan 

dost 
mektub. 

 

Mecmuada “AóbÀba Muóabbet-nÀme” 

başlığıyla kaydedilen bu metnin yazarına 

dair bilgi sahibi olunamamıştır. 

 

44a 
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im
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Àr
 Faøìletlü efendim óaøretleriniñ mevkÿf-

u menìè èÀfíyet-i fermÀ u mesned-i refìè 

selÀmet-baòşÀlarına hem-rütbe-i úÀnÿn 

şifÀ olan duèÀ-yı icÀbet ihdÀsından soñra 

àÀyet el-beyÀn esnÀ-yı derdmendÀnemiz 

budur 

eczÀ-yı envÀre der-kÀr eylemedigi maóal pür-

şüs óÀùır-ı bìmÀr ve tefaóóuã nabø nÀ-hemvÀr 

bìvvÀr icün ser-i bÀlìn dil-òaste-yi 

iştiyÀúlerin teşrìf ve şerìt şifÀ-baòş 

iltifÀtlarıyla mizÀc-ı maèlÿl intiôÀrımızı talùìf 

buyurmaları intihÀ-yı amÀl-i ùabè-ı 

øaèìfimizdir efendim 

Bir 
arkadaşa 
yazılan 

dost 
mektub. 

 

Mecmuada “BÀúì-yi HemvÀre-yi Zevú 

ÙayyìbÀne èİzzet-i DÀèim YÀr” başlığıyla 

kaydedilen bu metnin yazarına dair bilgi 

sahibi olunamamıştır. 

 

44b 

 

LÀ-Edrì 

 èİzzetlü faøìletlü maèrifetlü efendi 

óaøretleriniñ manôÿme-yi faøl u èirfÀn 

olan nÀdì-yi maèÀrif Àmìzleri zìverde 

cevÀhir girÀn-úadr daèvÀt-ı òÀluãe ve 

pürseş óÀùırları dìbÀce-yi risÀle-yi òulÿã 

úılındıúdan ãoñra inhÀ-yı mükerrede-yi 

muòliãÀnemiz budur 

 

baède’l-bÿm bu ÀåÀr ãıóóatleriyle cÀnib-i 

muóallaãlarına íãÀl müterettib buyurmaları 

mültemesdir hemìşe mesned-i faøìlet ve 

èirfÀn-ı úarìn-bÀd 

Bir 
arkadaşa 
yazılan 

dost 
mektub. 

 

Mecmuada başlıksız kaydedilen bu 

metnin yazarına dair bilgi sahibi 

olunamamıştır. 
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BÖLÜM 2. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Karşılaştırmalı metnimizi Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 1a-49a varakları arasında kaydedilen 

şiirlerin transkripsiyonlu metnini oluşturarak yaptık. 

2. Mecmuamızın 44b-45b sayfalarında 3 adet mensur metin bulunmaktadır. Bu mensur 

metinlerin de transkripsiyonlu metnini oluşturduk. 

3. Mecmuamızda şairini tespit edebildiğimiz şiirlerin öncelikle yayımlanmış divanları 

ile karşılaştırdık. Eğer yayımlanmış divanları yoksa yapılan akademik çalışmalardan 

yola çıkarak bir sonuca varmaya çalıştık.  

4. Mecmuanın sayfa numaralarını sol üst köşede köşeli parantez içinde verdik. 

Örn: [2a]  

5. Şiirleri düzenlerken mecmuada bulundukları sayfalara sadık kalarak numara verip her 

bir şiiri bahri, vezni, nazım şekli ve ait olduğu şair ile birlikte kaydettik. Şairini tespit 

edemediğimiz şiirleri [LÁ-EDRÍ] başlığı ile kaydettik. 

6. Mecmuada şiirlerin başlığında kime ait olduğu yazmıyorsa ama ait olduğu şairi tespit 

edebilmişsek köşeli parantez içinde verdik. 

Örn: [NÁBÍ] 

7. Karşılaştırma yaparken kullandığımız mecmua, divan, divançe, tezkire vb. eserler için 

metin içerisinde kullanabileceğimiz uygun kısa başlıklar oluşturduk. Örn. (NÀbì D.). Bu 

eserlerin kısa künyelerini Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar başlığı 

altında, ayrıntılı bir şekliyle de Kaynakça bölümünde verdik. 

8. Metinde karşılaştırma yaptığımız şiirin künyesini, şiir numarasını ve sayfa numarasını 

verdik. 

Örn: NÀbì D., G. 734 (7B.), c.2, s.1010 

9. Karşılaştırma yaptığımız şiir divanda bulunmuyorsa şöyle gösterdik: 

Örn: NÀbì divanında tespit edilememiştir. (bkz. Kaynakça) 

10. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairine ait bir divan tespit edemediğimizde şöyle 

gösterdik: 

Örn: Fevzì-i Pìrì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 

11. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairinin ismi ya da mahlasına dair bir ipucu 

bulunmuyor ve tespit edemediysek şöyle gösterdik: 
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Örn: Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 

12. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairinin ismi ya da mahlası yazılmış ama yine de 

tespit edemediğimizde şöyle gösterdik: 

Örn: Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 

13. Karşılaştırdığımız divanlarda olup mecmuada bulunmayan beyitleri metnimize dâhil 

etmedik. Bu beyitleri dipnotta da göstermedik. 

14. Mecmuada olmayıp divanda bulunan vezin gereği de olması gerektiğini 

düşündüğümüz ekleri, kelime ve kelime gruplarını köşeli parantez içinde gösterdik. 

Mecmuada olmadığını ayrıca belirtmedik. 

Örn:  Şìrìniñ şièriñi [dìgeri] NÀbì ne añlasun 

SÀde ãu içmeyen sükkerìn şerbet üstine 

Örn: Òulÿã-ı èaşú èÀşıú-ı yÀri elbet nerm-òÿy eyler 

İdüb çìn-i cebin-i nÀzı defè-i òande-rÿ[y] eyler 

15. Mecmuada farklı divanda farklı bulunan kelime ve kelime gruplarını dipnotta 

gösterdik. 

16. Mecmuada ve divanda sıralaması farklı olan beyitleri dipnotta şu şekilde gösterdik: 

Örn: Bu beyit divanda 5. beyittir. 

17. Mecmuada şiir içerisinde vezne uymadığını düşündüğümüz dizeleri dipnotta şöyle 

gösterdik: 

Örn: 1a vezne uymamaktadır. 

18. Mecmuada şiirin ait olduğu şair yanlış belirtilmişse mecmuadaki başlığa sadık 

kalarak dipnotta gerçek şairini ve bulunduğu divanı belirttik. 

19. Mecmuada bulunan bir şiiri divanda değil de akademik bir çalışmada tespit ettiysek 

dipnotta şöyle gösterdik: 

Örn: Ùıflì DT., G. 79 (5 B.), s. 157-158 

işiddük: işitdük DT. 

 

2.2 Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken MEB İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır. (bkz. Metnin İşaretler Sistemi) 
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2. 14. yy ile 19. yy arasında yaşamış şairlere ait olan şiirlerin bulunduğu mecmuamızda 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerine bağlı kalınmıştır. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in önerilerine 

uyulmuştur.33 

4. Şiirlerde her mısra büyük harf ile başlatılmıştır. 

5. Şiirlerde geçen özel isimlerin baş harfleri büyük harfle yazılmıştır. İsmin sonuna gelen 

ekler kesme işareti “ ’ ” ile ayrılmıştır. 

Örn: BehzÀd’dan, FerhÀd’dan 

6. Mecmuada bazı kelimelerin sonunda elif-i maksûreler elif “ ا ” ya da ye “ ى ” harfiyle 

yazılmış olsalar da “a” şekliyle okunmuştur. 

Örn: YahyÀ, İsÀ vb.  

7. N’ola, k’ola gibi büzüşen kelimeler kesme işareti kullanılarak gösterilmiştir. 

8. Ùoàrısı, toñdum, ùururken vb. “d” sesiyle okunan kelimler mecmuada “ ط ” ile 

yazıldığı için metnin transkripsiyonunda da “ù” li yazılmıştır. 

9. Farsça kelimeleri okuturken kullanılan vâv-ı mechûleler kısa ünlüyle yazılmıştır. 

Örn: òoy, òoş vb. 

10.   Farsça kelimeleri okuturken kullanılan vâv-ı ma‘dûleler “  ̌ ” işareti ile 

gösterilmiştir. 

Örn: üstüò̌ Àn, ò ̌ Àce, ò̌ Àb, àavùa-ò̌ Àr, ò̌ Àhiş vb. 

11. Mecmuada geçen Farsça isim ve sıfatlar tire işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: dil-òaste, cihÀn-Àra, deryÀ-dil vb. 

12. Mecmuada geçen Farsça ve Arapça ön ekler ve edatlar eklendikleri kelimelerden tire 

işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: bì-şumÀr, nÀ-şÀd, pÀ-bend, bì-çÀre vb. 

13. Mecmuada geçen Farsça son ekler eklendikleri kelimelerden tire işareti “-” ile 

ayrılmıştır. 

Örn: naôar-gÀh, bezm-gÀh, cevlÀn-gÀh, Àb-veş, hilÀl-veş vb. 

14. Farsça kelime tekrarlarında kelime arasına giren ekler tire işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: ser-tÀ-ser, leb-À-leb, leb-be-leb vb. 

 
33 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c. XI, S. I, İstanbul 

1993, s.51 – 89. 
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15. “ile” ekinin yazımında vezin dikkate alınmıştır. Vezin gereği ayrı yazılması gereken 

yerde ayrı yazılmış (fÀtiólik ile, iclÀsı ile vb.); bitişik yazılması gereken yerde bitişik 

yazılmıştır (Àdetle, meyle, pÀmÀliyle vb.). 

16. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış, mecmuanın yazılışına sadık 

kalınmıştır. 

Örn: geçdi, batdı, uàratdı vb. 

17. Mecmuada mürettibin hem  “c ( ج ) ” hem de “ç ( چ )” harfiyle yazdığı “àonce” 

sözcüğünün c’li şekli tercih edilmiştir. 

18. Mecmuada mürettibin “c ( ج )” harfiyle yazdığı bazı kelimeler “ç (  چ )” harfiyle 

yazılmıştır. 

Örn: oldukça, geç, açar, çok vb. 

19. Mecmuada “b ( ب )” harfiyle yazılan -Ip, -Up zarf fiil ekinin “b ( ب )”’li şekli tercih 

edilmiştir. 

Örn: gelüb, görüb, alub, urub vb. 

20. Mecmuada kapalı e sesinin i’li kullanımı tercih edilmiştir. 

Örn: ider, itdi, yire, virür vb. 

21. Mürettibin bazı şiirlerde kullanmadığı terkîb-i ‘atfîler köşeli parantez içinde 

gösterilmiştir. 

Örn: lÀzum [u] melzÿm, úìl [ü] úÀl, nazm [u] inşÀ vb. 

22. Yây-ı izafetler şu şekilde gösterilmiştir: 

Örn: devÀ-yı vaãl, cezÀ-yı èamel, mÿkteøÀ-yı vaúte vb. 

23. Hemze-i izafetler şu şekilde gösterilmiştir: 

Örn: ãÀbıúa-i èahd, eåer-i nìş, úadr-i kevkeb, èalim-i dÀnÀ vs. 

24. Mecmuada 35a-35b sayfalarında bulunan Müseddes-i HevÀyì başlıklı şiir içerdiği 

argo kelimeler sebebiyle argo kelimelerin sadece baş harfleri yazılmış diğer harfler 

sayısınca nokta konulmuştur.  



 

130 
 

2.3 Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 5: Metnin İşaretler Sistemi 

 Ş, ş ش  A, a, Á, À, E, e آ , ا

 ä, ã ص é ء

 Ø, ø, ë, ê ض B, b ب 

 Ù, ù ط  P, p پ 

 Ô, ô ظ  T, t ت 

 è ع æ, å ث 

 á, à غ C, c ج

 F, f ف  Ç, ç چ

 Ú, ú ق  Ó, ó ح

 G, g, K, k, Ñ, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل  D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 ß, ÿ, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ە J, j ژ

 Í, í, I, ı, İ, i, Y, y ى S, s س 
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2.4 Karşılaştırmalı Metin 

 

[1a] 

 

[Bu sayfada mecmuanın künyesi bulunmaktadır.] 

 

[1b] 

1. 34 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün35 

TĀRĪḪ-İ ĀL-İ ʻOæMÁN 

[Mesnevì] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bārekallah zihì ṣunè-ı ḫudā 

     Āb-veş oldu dilimden icrā 

2. Tuḫfe-i nükte-şināsān-ı cihān 

    Oldu ḥaḳúa ki bu fiḥrist-i şehān 

3. Feyż-i Óaḳ olmasa mümkin mi baña 

    Selefiñ vaḳt-i ẕamānın imlā 

4. Şimdi èÌsā nefesim cān buldı 

    Nāẓım-ı silk-i selāṭīn oldı 

 
34 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
35 61a/b, 62a/b vezne uymamaktadır. 
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5. Cümleniñ evveli Sulṭān èOåmān36 

    Devr-i èadlinde cihān buldu emān 

6. Didi tārìḫin bir merd-i kelìm 

    Bārekallah cihāndār u selìm 

Sene 699 Müddet-i Salṭanat 27 

7. æāni-i salṭanat OrḫÀn áāzì 37 

    Çıḳdı eflāka anıñ Àvāzı 

8. Didi tārìḫin bir ṣāḥib-i nām 

    Mebde-i şÀh-ı cihān-bÀn-ı kiram 

Sene 726 Müddet-i Salṭanat 35 

9. æÀliåÀ òÀn-ı Murād38-ı èādil 

    Budur ol pādişeh-i deryÀ-dil 

10. Didi tārìḫin bir ehl-i yaḳìn 

      Lev-haşallÀh cihāndār-ı güzìn 

Sene 761 Müddet-i salṭanat 31 

11. Yıldırım39-ı rābiè sulùÀn-ı zemìn 

      èAdl-dar ile cihān oldu bihìn 

12. Didi tārìḫin bir èÀlì-şÀn 

      Merkez-i şāh selāṭīn-i cihān 

Sene 792 Müddet-i salṭanat 24 

13. Ḫāmisā òan-ı Muóammed40-i evvel 

      Baġladı ḫalḳ-ı cihān emrine el 

 

[2a] 

 

 
36 Osmanlı Devleti Padişahı I. èOåmÀn. 
37 Osmanlı Devleti Padişahı I. OróÀn. 
38 Osmanlı Devleti Padişahı I. MurÀd. 
39 Osmanlı Devleti Padişahı I. BÀyezíd. 
40 Osmanlı Devleti Padişahı I. Meómed. 
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14. Didi tārīḫin bir rind-i hakìm 

      Ṣāḥibü’s-seyf cihan-dār-ı kerìm 

Salṭanat 8 Sene 816 

15. SÀdisÀ óān Murād41-ı åāní 

      Oldu èālemde nām ü şānī 

16. Didi tārīḫin bir şeyò-i raóìm 

      Bārekallah cihan-dār-ı kerìm 

Salṭanat 32 Sene 823 

17. Budur ol òān-ı Muóammed42-i åānī 

      Boldı fātiḥlik ile èunvānı 

18. Didi tārìḫin üstād-ı zamān 

      äÀóibü’l-ceyş Nerīmān-ı cihān 

Salṭanat 31 Sene 855 

19. Bāyezìd43 nām velìyy cemcÀh 

      Aña keşf oldu heb esrÀr-ı eleh 

20. Didi tārìḫin bir merd-i güzìn 

      Merḥabā pādişeh-i rū-yı zemìn 

Salṭanat 31 Sene 886 

21. TÀsièud-devle Selìm44-i õì-şÀn 

      Fātiḥ ü Mıṣır u ʻIrāḳ u Īrān 

22. Didi tārìḫin hÀtif-i ketebe 

      Ḥākim-i ʻālem ṣāḥib-i rütbe 

Salṭanat 8 Sene 918 

23. èÁşirèüd-devle Süleymān45-ı zaman 

      Lāyık-ı salṭanat ol şāh-ı cihān 

 
41 Osmanlı Devleti Padişahı II. MurÀd. 
42 Osmanlı Devleti Padişahı II. Meómed. 
43 Osmanlı Devleti Padişahı II. BÀyezíd. 
44 Osmanlı Devleti Padişahı I. Selìm. 
45 Osmanlı Devleti Padişahı I. SüleymÀn. 
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24. Didi tārīḫin eslÀf-ı ümem 

      Melik-i mülk şehenşÀh-ı ümem 

Salṭanat 48 Sene 926 

 

[2b] 

 

25. Budur ol şÀh-ı Selìm46-i åÀní 

      Dil ü cÀn oldı anıñ úurbÀnı 

26. Didi tÀrìòin bir şaòã-ı èalìm 

      ŞehriyÀr oldı bu ÀvÀne-i Selìm47 

Müddet-i salùanat 8 Sene 974 

27. Óaøret-i òÀn-ı MurÀd48-ı åÀliå 

      Şerèiñ aókÀmına oldı bÀèiå 

28. Didi tÀrìòin bir merd-i emìn 

      ÓÀkimü’l-vaút cióÀngìr-i güzìn 

Salùanat 21 Sene 983 

29. Geçdi çün taóta Muóammed49-i åÀliå 

      Oldu devrinde neşÀùa bÀèiå 

30. Didi tÀrìò-i cülÿsuñ sÀlì 

      ÓabbeõÀ mÀlik-i mülk-i èÀlì 

Salùanat 9 Sene 1003 

31. Degdi çün salùanat Aómed50 òÀna 

      Yaèni kim pÀdişeh-i õì-şÀna 

32. Didi tÀrìòin bir şeyò-i emìn 

      DÀver ü dÀdger-i mülket-i dìn 

 
46 Osmanlı Devleti Padişahı II. Selìm. 
47 Osmanlı Devleti Padişahı II. Selìm. 
48 Osmanlı Devleti Padişahı III. MurÀd. 
49 Osmanlı Devleti Padişahı III. Meómed. 
50 Osmanlı Devleti Padişahı I. Aómed. 
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Salùanat 14 Sene 1012 

33. MuãùafÀ51 òÀn velìyyü’l-esrÀr 

      Úıldı birúaç gün taót üstünde úarÀr 

34. Didi tÀrìòin bir ehl-i óarem 

      äÀóib-i salùanat èadl ü kerem 

Salùanat 1 Sene 1026 

35. ÒÀn-ı ‘OåmÀn52’a felek el virdi 

      Nice el verdi şeóÀdet virdi 

36. Didi tÀrìòin bir ehl-i niyÀm 

      ÓÀkim-i óıùùa-i dÀd-ı İslÀm 

Saltanat 4 Sene 1027 

 

[3a] 

 

37. Nevbet-i åÀni-i MuãùafÀvì53 

      Ki budur vÀriå-i mülk-i nebevì 

38. İtdiler tÀrìóin anıñ teékìd 

      äÀóibü’l-mülk cihÀndÀr u reşìd 

Salùanat 1 Sene 1031 

39. Rüstem-i devr-i zamÀn òÀn-ı MurÀd54 

      Oldı iclÀsı ile èÀlem şÀd 

40. Didi tÀrìòin anıñ bir merd 

      ŞehriyÀr-ı cihÀn-Àra-yı emed 

Salùanat 17 Sene 1032 

41. Olıcak şÀh-ı cihÀn İbrÀhìm55 

 
51 Osmanlı Devleti Padişahı I. MuãùafÀ. 
52 Osmanlı Devleti Padişahı II. èOåmÀn. 
53 Osmanlı Devleti Padişahı I. MuãùafÀ. 
54 Osmanlı Devleti Padişahı IV. MurÀd. 
55 Osmanlı Devleti Padişahı I. İbrÀhìm. 
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      Nice şeh pÀdişeh-i ôill-i raóìm 

42. Didi tÀrìòin bir ehl-i hüner 

      MeróabÀ pÀdişeh-i DÀrÀ-i fer 

Salùanat 9 Sene 1049 

43. Óaøret-i òÀn-ı MurÀd56-ı rÀbiè 

      Emrine oldı memÀlik tÀbiè 

44. Gÿşuma geldi tevÀrìò-i güzün 

      BÀrekallÀh şÀhen-şÀh-ı güzìn 

Salùanat 41 Sene 1058 

45. Şeh-i õì-şÀn-ı èadÀlet-i meénÿs 

      Eyledi taóta saèÀdetle cülÿs 

46. Böyle tÀrìòte verdi èunvÀnı 

      èİz ile erdi SüleymÀn 57-ı åÀnì 

Salùanat 3 Sene 1099 

47. Şeh-i Cem kevkebe-i ãÀóib-i şevket 

       Zìver-i silk-i lüélüé-i devlet 

48. Ola tÀrìòi bu resm üzre èayÀn 

      Mülk-i devr-i zamÀn-ı Aómed 58 ÒÀn 

Salùanat 4 Sene 1102 

 

[3b] 

 

49. Şeh-i bì-miål ü àazÀ endìşe 

      Ôill-i yezdÀn maèÀrif-pìşe 

50. Didi tÀrìòin sükkÀn-ı zemìn 

      MuãùafÀ 59 òÀn’da cülÿs oldu bihìn 

 
56 Osmanlı Devleti Padişahı IV. MurÀd. 
57 Osmanlı Devleti Padişahı II. SüleymÀn. 
58 Osmanlı Devleti Padişahı II. Aómed. 
59 Osmanlı Devleti Padişahı II. MuãùafÀ. 



 

137 
 

Salùanat 9 Sene 1106 

51. TÀc-dÀr anıñ olub mümtÀzı 

      Açdı çok memleketi ol àÀzi 

52. Eyledi óÀme bu tÀrìòi beyÀn 

      Bì-bedel şÀh-ı cihÀn Aómed 60 òÀn 

Salùanat 28 Sene 1115 

53. Nuòbe-i cümle selÀùìn-i èiôÀm 

      BÀèiå-i rÀóat emn-i eyyÀm 

54. Didi tÀrìòini cevher-sencÀn 

      MÀéil-i fetó-i cihÀd Maómÿd 61 òÀn 

Salùanat 25 Sene 1143 

55. èOåmÀn62 òÀn-ı åÀliå èadÀlet-pìrÀ 

      Taót-ı salùanata oldu zìb-i efzÀ 

56. TÀrìò-i cülÿsuna virdi èunvÀnı 

      Küll-i Àl-i èOåmÀn 63’ıñ úahramÀnı 

Salùanat 3 Sene 1168 

57. MuãùafÀ64 òÀn-ı åÀliå nÿr-u hidÀyet 

      Oldu zìver-i evreng-i şevket 

58. TÀrìò-i sÀlik-i erbÀb-ı èirfÀn 

      Didi úıldı cülÿsu MuãùafÀ 65 òÀn 

Salùanat 16 Sene 1171 

59. Sulùan èAbdü’l-Óamìd66 o şÀh-ı õì-şÀn 

      Oldu taót-ı salùanatda mihr-i dıraòşÀn 

60. Didiler cülÿsı tÀrìòiñ süòandÀn 

 
60 Osmanlı Devleti Padişahı III. Aómed. 
61 Osmanlı Devleti Padişahı I. Maómÿd. 
62 Osmanlı Devleti Padişahı III. èOåmÀn. 
63 Osmanlı Devleti Padişahı III. èOåmÀn. 
64 Osmanlı Devleti Padişahı III. MuãùafÀ. 
65 Osmanlı Devleti Padişahı III. MuãùafÀ. 
66 Osmanlı Devleti Padişahı I. Abdü’l-óamìd. 
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      Mesèÿd bÀd-ı zìbÀ-yı sulùan èAbdu’l-Óamìd 67 òÀn 

Salùanat 15 Sene 1187 

 

[4a] 

 

61. Şeref-i şemsde bu dem Selìm68-i åÀliå o şehen-şÀh-ı cihÀn 

      Taót-ı èOåmÀniye çıkub oldı bÀèiå refík-i meénÿs 

62. HÀtif-i àaybdan oldu nev-beşÀret tÀríòi 

      Didi müjdeler ehl-i dile sulùan Selìm 69 itdi cülÿs 

Sene 1203 Salùanat 19 

 

2. 70 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Der Óaúú-ı Mezbÿr 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ne itdi71 kendüsi72 rÀóÀt ne virdi òalúa73 óuøÿr 

    ÒarÀb itdi bu dünyÀyı ùayansun74 ehl-i úubÿr 

 

3. 75 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
67 Osmanlı Devleti Padişahı I. Abdü’l-óamìd. 
68 Osmanlı Devleti Padişahı III. Selìm. 
69 Osmanlı Devleti Padişahı III. Selìm. 
70 4a varağın sağ alt kısmına derkenar olarak yazılan bu matlaèın hangi şair tarafından yazıldığı 

bilinmemektedir. Ancak HÀlet Efendi’nin ölümünden sonra söylendiği tespit edilmiştir. Detaylı bilgi için 

bkz. Abdülkadir Özcan, “HÀlet Efendi”, DİA, c. 15, İstanbul 1997, s. 249-251. 
71 itdi: kendi Mak. 
72 kendüsi: eyledi Mak. 
73 virdi òalúa: halka verdi Mak. 
74 òarÀb itdi bu dünyÀyı ùayansun: yıkıldı gitti cihandan dayansın Mak. 
75 NÀbì D., G. 734 (7 B.) c.2, s.1010. 
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[áazel] 

NÁBÍ 

1. Ne àam erbÀb-ı cürme tÀb-ı òurşìd-i úıyÀmetden 

    Ùururken èafv-ı bÀrí çetr-i istiàfÀruñ altında 

2. Olur mı gevher-i èirfÀn müyesser herkese NÀbì 

    Ne mümkindür k’ola gencìne óer dìvÀruñ altında 

 

4. 76 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

BEYT 

 [NÁBÍ] 

1. İtme rindÀne teúÀø ramaøÀnda sÀúì 

    Õimmet-i defè-i àamıñ vaèdesi şevvÀldedir 

 

5. 77 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

[NÁBÍ] 

1. Ẕillet erbābı olur bāb-ı ilāhide ʻaẕìẕ 

    Ḫalḳ cāmiʻde el üzre götürür pāpūşun78 

 

6. 79 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
76 NÀbì D., G. 145 (7 B.) c.1, s.568-569 
77 NÀbì D., G. 573 (9 B.) c.2, s.892-893 
78 pÀpÿşun: pÀbuşın D. 
79 ÓÀkim’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
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[áazel] 

ÓÁKİM 

1. MÀye-i óayret bu şehrüñ tÀze kÀnıdur bañÀ 

    Pìrlikde èaşk sevdÀ-yı civÀnìdür bañÀ 

2. Sen cefÀ itdikce ben dÀéim niyÀz itmek saña 

    Meõheb-i èuşşÀúda himmet nişÀnıdır bañÀ 

3. Óaùù u óal u zülf ü leb ruòsÀr u óüsnüm ebrÿvÀn80 

    Muãóaf-ı hüsnüñdeki sebèa’l-meåÀnìdür bañÀ 

4. Eylemem siór fisÿnuña reèy-i çeşminden hirÀs 

    Sìnede naúş-ı òaùùıñ óırz-ı yemÀnìdür bañÀ 

5. İstemem senden ümìd-i nìm-i çeşm-i iltifÀt 

    Mesned-i rifèat silk-i kÿyuñ mekÀnıdur bañÀ 

6. Gÿş-vÀr-ı semè-ı cÀn olmakda vardur tesliyet 

    Vaède-i rüéyet-i cevÀb len terÀnìdür81 bañÀ 

7. Gerçi şöhret-yÀbdur benden muúaddem HÀkimÀ 

    Lebüñ ÓassÀn-ı èAcem82 müstebidde åÀnìdür bañÀ 

 

[4b] 

 

7. 83 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀ èìlü / MefÀ èìlü / Fe èÿlün 

áAZEL-İ ZEKÌ EFENDİ 

1. Ávìze-i zülfi o mehiñ zülfi telince 

    Gìsÿları cekmez bu úadar bÀrı tel ince 

 
80 Şair bu dizede yedi organı sayarken her bir kelimenin altına sırasıyla 1’den 7’ye kadar rakam 

yazmıştır. 
81 Aèraf Suresi 143. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
82 HaúÀnì-i ŞirvÀnì. Detaylı bilgi için bkz. Tahsin Yazıcı, “HaúÀnì-i ŞirvÀnì”, DİA, c. 15, İstanbul 1997, 

s. 168-170. 
83 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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2. Elbet de olur èavn-i ÌlÀhì ile ÀsÀn 

    Maúãÿd-ı dil èÀşıú-ı şeydÀ göcünce 

3. Çoú şerbet-i laèl-i lebe muótÀcdır ey dil 

    BìmÀr-ı àam-ı hicri o mÀhıñ süsülünce 

4. Úalmaz yanına bunca cefÀ ol şeh-i óüsnüñ 

    Her ferde mücÀzÀt olur elbet èamelince 

5. Ey tabè-ı güher-senc-i Zekì böyle naôìre 

    Taósìne sezÀdır hele dünyÀ åiúalince 

 

8. 84 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

RAÓMÌ 

1. Òaùù-ı dilber gibi zìr-i òum-ı kÀkülde bulun 

    Giyeh-i tÀze gibi sÀye-i sünbülde bulun 

2. Acılır àonca saña rÀz-ı nihÀnım söyler 

    HemÀn ey bülbül-i şeydÀ óarem-i gülde bulun 

3. Ölmeyem dirseñ eger çÀk-ı òor-ı nÀòun-ı Àh 

    ÒÀrı ko ey gül-i ter cÀnib-i bülbülde bulun 

4. Ùayy idersiñ giderek tediye-i hicrÀnı 

    ÙÀlib-i vuãlat iseñ rÀh-ı tevekkülde bulun 

5. Sen ide mest-i mey-i cÀm-ı murÀd eylerler 

    RaómiyÀ pÀy-ı òum-ı bezm-i taóammülde bulun 

 

9. 85 
Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 
84 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
85 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[áazel] 

NAÔÌRE-İ NECÌB 

1. Şevú ile bülbüle dön zìr-i òum-ı mülde bulun 

    Var ãürÀòìde olan cilve-i kulkulde bulun 

2. Seni ãallandırayım dirse nesìm-i Àhım 

    Bir nefes sÀyeñe ey serv temÀyülde bulun 

3. Çeşm-i ò̌ Àbìde iken eyle òayÀl ebrÿsun 

    SÀóil-i vuãlata peyveste olur pülde bulun 

4. Düşme dÀm-ı emele çıúma hevÀ-yı óırãa 

    Bÿm-ı vìrÀne gibi genc-i tevekkülde bulun 

5. MÀye-i süllem-i rifèatse òayÀl-i dìdÀr 

    Cümleden úaùè-ı naôar ãaón-ı taóammülde bulun 

 

[5a] 

 

6. ÒÀme-i Raómì-i üstÀd-ı Necìb ol pìrü 

    Giyeh-i taze gibi sÀye-i sünbülde bulun 

 

10. 86 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

RAÓMÍ 

1. O şÿò-ı ser-tirÀşıñ àamzesi cellÀddan úalmaz 

    NigÀh-ı pür-sitìzi neşter-i faããÀddan úalmaz 

2. O gül èuşşÀúına mÀ-dÀm kim bìdÀddan úalmaz 

    Göñülde èandelìb-i zÀr-veş feryÀddan úalmaz 

3. Yazar levó-i òayÀle naúş-ı òaùùıñ úıl úalemler 

 
86 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Benim müjgÀn-ı çeşmim òÀme-i BehzÀd’dan úalmaz 

4. Vücÿdum pÿl pÿl itdim dÀàlar yaúdım firÀúıñla  

    Baúılsa levó-i sìnem nahte-i nerrÀddan úalmaz 

5. ÒayÀl-i laèl sükker gÿne-i dilberle ser-tÀ-ser 

    LebÀlebdir gönül dükkÀnce-yi úannÀddan úalmaz 

6. Ne şìrìn-kÀrlıúlar itdi vaãf-ı laèl tÀbıñda 

    Benim kilk-i beyÀnım tìşe-i FerhÀd’dan úalmaz 

7. Müjüm fevvÀredür fısúıye-i òÿn-ı dile ammÀ 

    Sirişküm caàlaàÀndur cÿy-ı saèdÀbÀddan úalmaz 

8. Ne mümkindür rehÀbın óÀke bu çÀr èunãur-ı àamdan 

    Ki ùabèım Àb sìne Àteş Àhım bÀddan úalmaz 

9. Kümeyt-i kilk-i nazmım RahmiyÀ meydÀn-ı dÀnişte 

    Ne deñlü olsa bì-tÀb ehl-i istièdÀddan úalmaz 

 

11. 87 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

SÁMÍ 

1. Neşée-i meyle ruò-i Àluñı88 gül gül görelüm 

    Açıl ey àonçe biraz rÿyuñı89 gül gül görelüm 

2. Hem-çü aóvel idelüm seyr dÿ-bÀlÀ-yi cemÀl 

    Nigehi çÀú-òor-i tíà-i teàÀfül görelüm 

3. Aç niúÀb-ı ruòuñ90 ey mÀh-ı tecellì-sÀye 

    Mehi91 endÀòte-i òÀk-i tenezzül görelim 

 
87 SÀmì D., G. 83 (5 B.), s. 343-344 
88 aluñı: alunı D. 
89 rÿyuñı: rÿyunı D. 
90 ruòun: ruhun D. 
91 mehi: mihri D. 
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4. Nice taèrìf idelüm92 gerdiş-i eyyÀm-i àamı 

    Vaãfa úÀbil mi hele devr-i teselsül görelüm 

5. Şìşe-i tevbeyi SÀmì nice bir óıfô idelüm 

    Varalum gülşene bir yirde gül ü mül görelüm 

 

[5b] 

 

12. 93 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

SIRRÍ-İ ÜSKÜDÁRÍ 

1. Dime evrÀú güm-nÀmìde mesùÿr olmamuz yegdür 

    Yine bir mÀh-rÿ èışúıyla94 meşhÿr olmamuz yegdür 

2. Óased ol zümre-i àam-perverÀn-ı èÀlem-i úurba 

    Dimezler kim bizüm bir laòôa mesrÿr olmamuz yegdür 

3. Olur mümted yine mümted olan iúbÀlüñ idbÀrı 

    Bizüm ey dil òarÀb olduúca95 maèmÿr olmamuz yegdür 

4. TemennÀ-yı nemek-pÀşì-i zaóm-ı cÀn u dildense 

    HemÀn elmas-rìz-i dÀà-ı96 nÀsÿr olmamuz yegdür 

5. Heves-kÀrì-i pÀmÀliyle97 yÀriñ òÀk-i pÀy olduú98 

    Belì kuól-i cilÀ-yı dìde-i mÿr99 olmamuz yegdür 

 

13. 100 

 
92 idelüm: ideyüm D. 
93 Sırrí-i ÜsküdÀrì DT., G. 43 (6 B.), s. 295-296 
94 Mecmuada şin harfinin noktaları unutulmuştur. 
95 olduúca: olduúça DT. 
96 hemÀn elmas-rìz-i dÀà-ı: yine elmÀs-ríz-i zaòm-ı DT. 
97 pÀmÀliyle: pÀ-mÀl ile DT. 
98 yÀriñ òÀk-i pÀy olduú: òÀk-i pÀy-ı yÀr olduú DT. 
99 mÿr: óÿr DT. 
100 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[Müfred] 

MÜNÍF EFENDİ 

1. Ùoñdum görünce èÀlem-i Àb içre şeyòi dÿn 

    Neydi o erbaèìnleri ol zühd-i bÀridi 

 

14. 101 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ne deñlü rÿ-siyehsem yüz sürüb dergÀhına geldim 

    Beni de bendelerden YÀ Rasÿlullah taèdÀd it 

 

15. 102 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

áAZEL-İ RÁáIB TAÒMÍS-İ DÁNİŞ 

1. Ey sÿz-ı tÀb-ı sìne feriñ yoú mıdur seniñ 

    Ey ebr-i dìde-i eşk teriñ yoú mıdur seniñ 

    Ey tünd-ı bÀd-ı Àh eseriñ yoú mıdur seniñ 

    Ey çeşm-i girye-òìz eåeriñ yoú mıdur seniñ 

    Áteş içindeyim òaberiñ yoú mıdur seniñ 

2. Reéyiñle cünbüş eyler iken dehr bir zamÀn 

    EsrÀr-ı mülkì saña ãorarken şeh-i cihÀn 

    Başúa edÀ mı oldu bugün úubbeden èayÀn 

 
101 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
102 DÀnìş’in DìvÀnında bu tahmis tespit edilememiştir. Detaylı bilgi için bkz. Hamdi Birgören, DÀnìş 

DìvÀnı İnceleme – Metin,( Ankara 2004). 
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    ÚÀnÿn-ı èaşúı senden oúurlarken èÀşıúÀn 

    DívÀn-ı iètinÀda yeriñ yoú mıdur seniñ 

3. Bì-dÀr-ı nÀ-şinÀsì-i úader güle çehre dest 

    Olmuş ki çarò úıymetiñ itmiş bu gÿne pest 

    Ey dil sezÀda eyler iseñ girye hem-çü mest 

    Gerd-i kesÀd revnaúıñı eylemiş şikest 

 

[6a] 

 

    Sÿú-ı hünerde bir degerüñ yoú mıdur seniñ 

4. Saèdu’l-taèavvüd baòtle olsañda ser-firÀz 

    Çün afitÀb bulsa da iúbÀliñ imtiyÀz 

    Evciñ hebÿùı deriñ olur eyle iótirÀz 

    Pek de virilme àaflete ey mest-i àırra-i nÀz 

    Mekr-i zamÀneden òaberiñ yoú mıdur seniñ 

5. äayd hemÀn fırãatı itmezdin intihÀz 

    èAnúÀ degildi cünbüşüñe hem-cenÀó-ı nÀz 

    Şevú ü feraóla eyler iken cevre ihtizÀz 

    Bu ùavr-ı serseri neden ey ùÀéir-i niyÀz 

    Evc-i úabÿle bÀl u periñ yoú mıdur seniñ 

6. TenhÀ düşürmüş ol mehi beşìòa vü èases 

    AàyÀr pÀyine sürerek çehre pìş ü pes 

    DÀniş duyuldu añladı aóvÀli cümle kes 

    DÀmÀn-ı vaãla bü’l-hevesÀn oldı dest-res 

    RÀàıb eliñde bir hüneriñ yoú mıdur seniñ 

 

16. 103 

Remel 

 
103 NÀbì D., G. 671 (6 B.) c. 2, s. 964 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

NÁBÍ 

1. MeróabÀ gelmez idi ey meh-i rÿze úÀle 

    Var duèÀ eyle úafadÀruñ olan şevvÀle 

2. Úadd ü úÀmet bu ise óüsn ü leùÀfet bu ise 

    Úatı çoú kimse virir104 mÀ-melekin dellÀle 

3. Biz gülüñ105 şuèle-i şevú olduàını hep bilürüz 

    äaúlasun ister ise dÀà-ı derÿnın lÀle 

4. Úÿy-ı ümmìdine reh-yÀb ise de nÀdirdür 

    Bì-dimÀàÀna düşen reh-güzer-i ihmÀle 

5. Vaúf-ı bÀzìçe-i nÀz olmaú ise dil-òÀóuñ 

    NÀbiyÀ vir dili bir dil-ber-i endek-sÀle 

 

[6b] 

 

17. 106 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

BEDÍHÍ 

1. Zaòmın nedür dile ol àamze-i fettÀn çekici 

    EbruvÀnı úurulu yayını her an çekici 

2. Nişter-i tìr-i müje olsa n’ola úan dökücü 

    KÀr-zÀr-ı fitnede şemşìr-i bürrÀn çekici 

3. äaplanursun ãaúın ey bü’l-heves-i üftÀde 

    Òançerin elde görüb sen hemÀn ol yan çekici 

 
104 virir: virür D. 
105 biz gülüñ: bergler D. 
106 Bedìhì’ye ait bir divan ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır. 
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4. Şeyda úasd etse atub oltasın alur nÀm 

    Óÿt-ı arø u felegi şimdi o ùalebÀn çekici 

5. Bir siyeh kÀsedir ol şÿò-ı sitemger óazer et 

    Merdüm-küş olsa olur óÀneye mihmÀn çekici 

6. Mìve-i vaãlı zehr-Àlÿddur itme ò̌ Àhiş 

    Meyl idüb ölmedesin gerçe añÀ cÀn çekici 

7. Sÿ-yı RaómÀnı úoyub melèanete meyil eyler 

    Vird-i esmÀ ile o sübóa-i mercÀn çekici 

8. Muàlim-i fÀcire el virse taúarrüb eyler 

    Ùar gelür úÀmetine giyse o dızmÀn çekici 

9. Aãılur seúf-ı òarÀbÀta olub evine 

    Bir òayÀl-i fezÀ olur olsa uràan çekici 

10. Düşürürler seni bir óufre-i dÀma óaõer et 

      Varma pìrÀmen bezmine ol dÀmÀn çekici 

11. Úıbùìlikde daòi faòr eyler olurmuş óod-bìn 

      İmtiyÀz úaãd ider aúrÀnına şìrÀn çekici 

12. Mióneti çÀh-zenaòdÀnı esìrinden ãor 

      ÒÀlì-veş óabs-ı mürìd olmada zindÀn çekici 

13. Şimdi bu èaãrda Rüstemlik ider varsa o da 

      Zÿr-ı zer ile ola òalvete oàlan çekici 

14. Firúat-i dÿrìye ben óasret ü hicrÀn diyemem 

      Müşkil olmaú nezd-i cÀnÀnda hicrÀn çekici 

15. Olmaz evhÀm-ı òayÀlÀtdan òÀlì kitÀb 

      Geldi çün oùamıza àayrı o şeyùÀn çekici 

 

18. 107 

Hecez 

 
107 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 108 

ŞARÚI MAÚÁM-I ÓÜSEYNÍ BERÁY-I MAäLAÓAT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bu şìve-i reftÀr ile Àşÿb-ı cihÀnsın 

 

[7a] 

 

    Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

    èÁlemde hele miålì yoú bir tÀze civÀnsin 

    Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

2. Óüsnüñi temÀşÀ ideli ey gül-i raènÀ 

    Dil èaşú ile oldı senüñ bülbül-i gÿyÀ 

    Bu mıãrÀèı taømìn idüb söyler dil-i şeydÀ 

    Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

3. LÀyıú mı sana yÀr ola aàyÀr-ı siyeh-rÿ 

    èÁşıúlarına cevr[ü] sitemler nice bir bu 

    Dil-teşnelere virmedin ammÀ bir içim ãu 

    Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

4. Dil verdiğim oldu sebeb-i cürm[ü] günÀhım 

    Óiddet ile göñülde çıúar dÿd-u siyÀhım 

    Girmez gözüme àayrı güzel bil èalì şÀhım 

    Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

5. Çeşmimde olub cilve-ger ol úÀmet-i bÀlÀ 

    áÀret-ger-i dildir hele ol gerden-i zìbÀ 

    èÁrø eyleyüb óÀlimi saña söylerim cÀnÀ 

    Göñlümce güzelsin sen efendim yine sensin 

 

 
108 2b vezne uymamaktadır. 
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19. 109 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

ÓAØRET-İ YÜSRÍ EFENDİ 

1. Òulÿã-ı èaşú èÀşıú-ı yÀri elbet nerm-òÿy eyler 

    İdüb çìn-i cebin-i nÀzı defè-i òande-rÿ[y] eyler 

2. SevÀd-ı aèôam-ı ıúlìm-i óüsni gel temÀşÀ úıl 

    SeyÀóat kesbi110 ile Àdem Àòir farú-ı mÿy eyler 

3. Bu çÀk-ı ceyb-i óÀùır var iken óasretle èuşşÀúda 

    Kimdir kim sözün èayÀ ile úaãd-ı rüfÿ[y] eyler 

4. èUlüvv-ü himmet-i dendÀn o deñlü èÀlí-terdür kim 

    Kürevì çaròı úÀdir olsa bezminde sebÿ[y] eyler 

5. Çekìde olmuş bu beyt-i raènÀ bir kilk-i pÀkden kim 

    ZebÀnı çeşme-sÀr-ı ab-ı Óıøra èarø-ı cÿy eyler 

6. Maúsim-i cÿy-ı èirfÀn Òaøret-i Yüsrì Efendi kim 

    Gül-i zíbÀ-yı tabè-ı pÀkinden òalú şetm-i pÿy eyler 

7. Bu beyt-i pÀke lÀyıú-ı rÿó-ı NÀbì àıbùa-keş olsa 

    Tanôìre òÀme-i äÀéib ãafóada çoú òastecu[y] eyler 

 

[7b] 

 

8. Gelüben çıúması gülden mi yoòsa rÿy-ı yÀrdan mı 

    Güzeldendir diyü èuşşÀú anıncün mesó-i rÿy eyler 

 

20. 111 

RUBÁèÍ 

 
109 Haøret-i Yüsrì Efendi’ye ait bir divan ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır. 
110 Gazel içerisinde yanlış yazılmıştır. Beyitin sol tarafına derkenar olarak not düşülmüştür. 
111 Farsça bir rubaidir. 
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21. 112 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

FEYØÍ 113 

1. 114 Dil-i bì-èaşú şÀhım mülke benzer kim meliksüzdür 

    áam-ı bìhÿde bir òizmet durur kim döşeksüzdür 

2. Lebiñ óakkÀk eli doúunmadıú115 bir laèli-i raòşÀndır 

    MuãaffÀ dişlerin116 şol dürre beñzer kim delüksüzdür 

3. Uzatma gel maúÀmÀtı kelÀmı şuèbelendirme117 

    Göñül aàÀze-i óüsni o şÿòuñ bÿseliksüzdür 

4. LibÀs-ı şièri àayrıñ cümle derme çatmadır ammÀ118 

    Benim bünyÀn-ı ebyÀt-ı ãafÀ-baòşım heleksüzdür 

5. HemÀn bir tíà-ı cevher-dÀra beñzer nükte-i Feyøì119 

    Teberdir ùaèn-ı düşmen gerçi ammÀ çeliksüzdür 

 

22. 120 

 
112 Feyøì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. Detaylı bilgi için bkz. Mehmet 

Aslan, Mehmed SirÀceddìn Mecmaè-ı ŞuèarÀ ve Tezkire-i ÜdebÀ, Ankara 2018, s.25. 
113 Feyøì: Feyzì M. 
114 Bu beyit mecmuada yoktur. 
115 doúunmadıú: doúunmamış M. 
116 dişlerin: dişleriñ M. 
117 uzatma gel maúÀmÀtı kelÀmı şuèbelendirme: kelÀmı şuèbelendirme uzatma gel maúÀmÀtı M. 
118 Bu beyit mecmuada yoktur. 
119 Feyøì: Feyzì M. 
120 äÀèib’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
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Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

äÁéİB 

1. Mest-i èaşúam elem-i renc-i òammÀrı çekemem 

    Yek-dem-i vuãlat icün óasret-i yÀrı çekemem 

2. èAndelìb-i gül-i ruòsÀr-ı ÒudÀ-dÀdım ben 

    Verd-i gülşende olan òÀr-ı hezÀrı çekemem 

3. Çekerim nìk ü bed evøÀè-ı sipihri ammÀ 

    Vaøè-ı åıúlet-res-i òod-bìn-i kibÀrı çekemem 

4. FerÀò óavãalamız èaşúı muóìtdür ancaú 

    Mÿy-ı bÀrıñ diger gÿne-i bÀrı çekemem 

5. ÒÀk-i pÀyından irer çeşm-i cilÀ-yı äÀéib 

    Kuól içün bÀãırama àayrı àubÀrı çekemem 

 

[8a] 

 

23. 121 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

ÙIFLÍ 

1. Bu gülşenüñ bu ùarÀvet ki àoncezÀrına düşmiş 

    HezÀr laòt-ı ciger nevk-i òÀrına düşmiş 

2. Bu lücce-keştì-i Nÿóa necÀt virmiş işiddük122 

    O da zemÀn ile bir kerre rÿzgÀrına düşmiş 

3. ÒayÀl-i zülf-i bütÀn ile dil ki àurbete gitdi123 

 
121 Ùıflì DT., G. 79 (5 B.), s. 157-158 
122 işiddük: işitdük DT. 
123 gitdi: gitti DT. 
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    Henüz gÿş-zed oldı ki Çìn diyÀrına düşmiş 

4. ZemÀn-ı ZÀlda Şeh-nÀmeden rivÀyet idüb124 

    Ki terk-i èayş u nevÀ mevsim-i bahÀrına düşmiş 

5. Dil-i òarÀbı yapar bir nigÀh-ı lüùfla125 Ùıflì 

    BinÀ-yı óÀùır-ı èuşşÀú destkÀrına düşmiş 

 

24. 126 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

SÁMÍ 

1. Ne der-i mescide vü127 ne zÀhid-i úallÀba varur 

    TÀzeler keyfini dil pìr-i mey-i nÀba varur 

2. Ùoàrısı haøm128 idemem vaøè129-i kec-i zühhÀdı 

    Òam-ı ebrÿñı úoyub130 gÿşe-i mihrÀba varur 

3. Òalúa131-ı õikr132 olur dÀm-ı dil-i bü'l-hevesÀn 

    Dönerek òas133 gibi nÀ-çÀr o gird-Àba varur 

4.134 Nisbet-i silsilesi dürr-i yetìm-i eşkün 

    Dem-i ùÿfÀnda135 olan mevce-i seyl-Àba varur 

5.136 äoóbet-i137 mürşide teşvìş-i derÿn ile varan 

 
124 idüb: iderler DT. 
125 lüùfla: luùf ile DT. 
126 SÀmì D., G.37 (7 B.), s. 316 
127 vü D. 
128 ùoàrısı haøm: togrısı hazm D. 
129 vaøè: vazè D. 
130 òam-ı ebrÿñı úoyub: ham-ı ebrÿyı koyub D. 
131 òalúa: halka D. 
132 õikr: zikr D. 
133 òas: has D. 
134 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
135 ùÿfÀnda: tÿfÀnda D. 
136 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
137 ãoóbet-i: meclis-i D. 
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    Köhne àırbÀl ile ãan138 çeşme-i pür-Àba varur 

6. ŞererÀsÀ n'ola pür-şÿz ise dürr-i suòanum139 

    Ucı tÀr-ı nefesüñ çaú140 dil-i pür-tÀba varur 

7. áaflet141 ol mertebe kim bendi142 ãanub143 efsÀne 

    SÀmiyÀ merdümek-i dìdelerüm ò̌ Àba144 varur 

 

25. 145 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

TÁRÍÒ-İ VEFÁT-I ÓAØRET-İ NÁBÍ EFENDİ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Süòan-dÀn-ı óaúìúat nükte-senc-i nüsòa-i hikmet 

    Hünermend-i maèÀrif-pìşe eèazz-ı Óaøret-i NÀbì 

2. áazelde äÀib u èÖrfì idi semt-i úaãÀidde 

    Taãavvufda CelÀleddìn óikmetde FÀrÀbì 

3. Nideyüm bezm-i òÀããü’l-òÀã idi mìr-i vezìrÀne 

    KibÀr-ı devlet idi ekseriyyÀ yÀr u aóbÀbı 

 

[8b] 

 

4. Velì bÿy-ı vefÀdanıñ óaúìúat bulmayub gitdi 

    Gülistan-ı cihÀndan terk edüb gülhÀ-yı şÀdÀbì 

5. Biri iòvÀnınıñ yazdı teéessüf birle tÀrìòiñ 

 
138 ãan: san D. 
139 suòanum: suhanum D. 
140 nefesüñ çaú: nefesün çak D. 
141 àaflet: gaflet D. 
142 bendi: pendi D. 
143 ãanub: sanup D. 
144 ò ̌ Àba: hÀba D. 
145 Urfalı Yusuf NÀbì’nin vefatına yazılan bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    ZelìòÀ-yı cihÀndan çekdi dÀmÀn Yÿsuf NÀbì 146 

1124 

 

26. 147 

Baède’l-VefÀt-ı Meróÿm Cübbesinde Bulunmuşdur 

 

 

27. 148 
Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Maòrÿm o úadar zìnete mÀéil ki umar 

    Ser-levóa-yı zerle nÀme-i aèmÀli 

    ÓÀşÀ ki gire cehenneme maóşerde 

    Zer olmayıcaú selÀsil ü aàlÀli 

 

28. 149 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 
146 Meserret Diriöz bu dizenin Nâbî’ye ait olduğunu söylemektedir. Detaylı bilgi için bkz. Meserret 

Diriöz, Eserlerine Göre Nâbî, İstanbul 1994, s. 32-120. Ayrca bkz. Abdülkadir Karahan, “Nâbî”, DİA. 

c. 32, İstanbul 2006, s. 258-260. 
147 Farsça bir tarihtir. 
148 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
149 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nev-be-nev merhem-zen olsa zaóm-ı miúrÀãa n’ola 

    Óükm-i cinsiyyet ider icÀb-ı àayret sözüne 

 

29. 150 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

ÓAŞMET 

1. Dil-i vìrÀnemizi151 ne mìr ü ne şÀh yapar 

    Dest-i mièmÀr-ı úudretle152 anı AllÀh yapar 

2. 153 Var òarÀbÀta yapılmaúsa murÀdıñ ey dil 

    154 Şübhesizce seni155 bir cÀm ile ol mÀh yabar156 

3.157 Var yıúıl kimseden158 ümmìd-i èimÀret itme159 

   160 Birgün bÀrì TeÀlÀ seni vÀllÀh yapar 

4.161 Ey úavì162-bünye-i iúbÀl dilimden óaõer it163 

    Nice164 maèmÿreleri165 bir şerer-i Àh yabar166 

5. ÓaşmetÀ kendüñi gör kÿy-ı òarÀbÀtda167 sen 

 
150 Óaşmet D., G.71 (5 B), s. 144 
151 vìrÀnemizi: vírÀnımı D. 
152 mièmÀr-ı úudretle: mimÀr-ı keremle D. 
153 Bu dize divanda bulunmamaktadır. 
154 Bu dize divanda 4b dizesidir. 
155 şüphesizce seni: niçe vìrÀneyi D. 
156 yabar: yapar D. 
157 Bu dize divanda 4a dizesidir. 
158 var yıúıl kimseden: semt-i bìgÀneden D. 
159 itme: etme D. 
160 Bu dize divanda bulunmamaktadır. 
161 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
162 úavì: kavì D. 
163 it: et D.  
164 nice: niçe D. 
165 niçe maèmÿreleri: niçe mamÿreleri D. 
166 yabar: yapar D. 
167 ÓaşmetÀ kendüñi gör kÿy-ı òarÀbÀtda: HaşmetÀ kendini yap cÀy-ı harÀbÀtda D. 
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    Dil168-i vìrÀn-şüdeñi Óaøret-i AllÀh yabar169 

 

[9a] 

 

30. 170 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 [áazel] 

äÁéİB 

1. äanma úaãr-ı emeli bu felek her gÀh yıúar 

    Luùfla gÀh yaparsa cevr ile gÀh yıúar 

2. Çeşm-i òÿn-rìzdir her gÀh òarÀb sÀzì-i dil 

    Kişver-i òÀùırı yoòsa ne mìr ne şÀh yıúar 

3. ëayanursa naúid ne úadar saòt-ı óisÀr zÀhir 

    Bir úadeó meyle òarÀbÀtda ol mÀh yıúar 

4. Var yıúıl dime ki yoú óÀcet o şÀh-ı èuşşÀúa 

    Úılsa ger nìm tebessüm ile bir nigÀh yıúar 

5. èArşa sÀyìde daòi olsa dıraòt-ı iúbÀl 

    Tünd-bÀd-ı sitem-i çarò komaz Àh yıúar 

6. Ey úavì-i bünye-i iúbÀle olan óarf-endÀz 

    Rÿz-ı ferdÀya úomaz Àh şebÀn-gÀh yıúar 

7. äÀéibe óaøret-i Allah yapar olma melÿl 

    Dime faúr-ı emelim felek-i gümrÀh yıúar 

 

31. 171 

Remel 

 
168 dil: beyt D. 
169 yabar: yapar D. 
170 äÀèib’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
171 äÀèib’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

TEŞEKKÜR-NÁME 

[Úaãìde] 

[äÁéİB] 

1. Feyø-i cÿş-ı kerem luùf-ı òudÀ-yı bì-çün 

    ŞÀò-sÀr emeli úıldı ùarÀvet-maúrÿn 

2. Olıcaú tìr-i iúbÀl şeref-baòş-ı ãudÿr 

    Úıldı rÿz-nÀmce-i ÀmÀli şefÀèatle meşóÿn 

3. áıbùa-gÀh-ı felek oldı ãaón-ı eyvÀnce-i dil 

    Mehbiù-ı nÿr-ı èaùa olalı bu úaãr-ı derÿn 

4. Nice reşk olmaya bu luùf-ı èaùÀya her gÀh 

    Ceyş-i àamdan ide bu èabd-ı óaúìri meémÿn 

5. O velìyü’n-nièam èÀlì-himem maèden-i cÿd 

    ÒÀkden refè buyurub úulını bì-berìd ôannÿn 

6. Aènì taòãìã-i maúÀm ile bu äÀéib úulunı 

    Maôhar-ı luùf [u] kerem eyledi òarran-ı bìrÿn 

7. Oldı mióver-i edÀnì haúú bu kim bu demde 

    Naôar-ı èÀùıfet-i luùf ile bu èabd-ı kemmÿn 

8. BÀèiå oldı óased ile úatı çoú sióÀm-ı ãakk 

    Şol èinÀyetiñe efendim beni úıldı memnÿn 

9. Olsa her mÿy-ı tenüm cümle zebÀn-rìz-i duèÀ 

    İdemez şükrin edÀ yine bu dil-i maózÿn 

 

[9b] 

 

10. DevÀm-ı devlet ile olub efendim daéim 

      èÁfiyetle buyura èömrini MevlÀ efzÿn 

11. Mesnedinde ola iúbÀl ile revnaú-efzÀ 
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      CÀrì oldıúca kilk-i çaròdan òaùù-ı şeb-gÿn 

12. SÀéibe luùfı olub şaèşaèa-endÀz-ı himem 

      Maôhar-ı nÿr-ı sürÿr ola derÿn-ı bìrÿn 

13. Bì-şümÀr eyleye èömrini ÒudÀ tÀ o úadar 

      Olmaya rÿz nÀmce-i taèdÀdına erúÀm-ı yekÿn 

 

32. 172 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 173 

áAZEL 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ÒÿbÀn-ı cihÀnıñ óüsnle mümtÀzı èAlìdür 

    Bezm-i gülşeniñ serv-i ser-firÀzı èAlìdür 

2. Bu èarãada yoú pençeleşür şimdi anıñla 

    Bu èaãrıñ hele dilber-i ser-bÀzı èAlìdür 

3. èUşşÀú-ı nÀlesin ki nevÀ-gÀh bu silk eyler 

    Üç felegiñ şöhret-i şehnÀzı èAlìdür 

4. Murà-i dili ãayd itmede yoú minneti aãla 

    BÀm-ı sipihriñ óÀããa-i şeh-bÀzı èAlìdür 

5. Úaãd itse õer-i mihrì alur keffe-i nÀze 

    Bu seúafıñ nev-ùaró-ı fülÿs-endÀzı èAlìdür 

 

 

33. 174 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 
172 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
173 3b vezne uymamaktadır. 
174 Derkenar olarak sağ tarafa yazılan bu beytin başlığında äÀèib yazmaktadır. Ancak äÀèib’e ait bir 

divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
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BEYT-İ äÁéİB 

1. Bir vaút olurmuş èÀşıúa cÀnÀneden vefÀ 

    Bì-çÀre neylesün ki zamÀn ol zamÀn degül 

 

34. 175 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün176 

[áazel] 

ÓAØRET-İ ÜSTÁD-I MEVLÁNÁ NÁBÍ 

1. Ol kimse kim tehÀlük ider devlet üstine 

    DìvÀnedür ki kendin atar miónet üstine 

2. TÀ vaúti gelmeyince umÿr eylemez ôuhÿr 

    Devr eyler ÀsiyÀb-ı felek nevbet üstine 

3. Ol úalb-i Àhenìne gerek böyle sìne ãÀf177 

    Ôarf-ı billÿr òoş yaúışur sÀèat üstine 

4. Bundan úaãÀnın178 añla èuluvv-ı cenÀbını 

    İmøÀları taãaddur ider óüccet üstine 

5. DünyÀya bu telÀş nedür ey esìr-i nefs 

    RÀóat bulur mı èavret alan èavret üstüne 

6. ZÀhid ya bellü Óaúú içün it ya bihişt içün 

    Óaãr eyleme èibÀdeti heb179 cennet üstine 

 

[10a] 

 

7. SÀyìde olsa çeròe ser-i tÿde-i günÀh 

 
175 NÀbí D., G. 713 (9 B.), c. 2, s. 994 
176 9a vezne uymamaktadır. 
177 böyle sìne ãÀf: sìne böyle ãÀf D. 
178 úaãÀnın: úuøÀtuñ D. 
179 èibÀdeti heb: èibÀdetüñi D. 
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    Düşmez àubÀr-ı naúã yem-i raómet üstine 

8. SevdÀ-yı şÀèiriyyete düşmiş gibi felek 

    Var heft beyti bir meh-i ùalèat180 üstine 

9. Şìrìniñ şièriñi [dìgeri]181 NÀbì ne añlasun 

    SÀde ãu içmeyen sükkerìn182 şerbet üstine 

 

35. 183 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

ÓAØRET-İ ÜSTÁD-I NÁBÍ 

1. Nühüfte sÿzişüm añlandı pìç ü tÀbumdan 

    Duyuldı rÀz-ı derÿnum184 ıøùırÀbumdan 

2.185 Be-óaúú-ı ãıdú-ı nefes ùoàru186 söyle ey dem-i ãubó 

    Ne gün gelür òaberüñ var mı ÀfitÀbumdan 

3.187 Egerçi bir yire geldüm o şÿò ile ammÀ 

    NiyÀzmend-i viãÀl olmadum òicÀbumdan 

4. Sipihr gibi tevÀøuè úaddüm188 òam itmişdür 

    Yaàan mekÀrim-i aòlÀúdur seóÀbumdan 

5. Benüm muóÀsib-i gerdÿna iótiyÀcum yoú189 

    AşÀàa varsa bile NÀbiyÀ óisÀbumdan 

 

36. 190 

 
180 meh-i ùalèat: meh-i òoş-ùalèat D. 
181 şìrìniñ şièriñi: şièrüñle şièr-i dìgeri D. 
182 sükkerìn: şekerì D. 
183 NÀbí D., G. 583 (5 B.), c.2, s. 900 
184 duyuldı rÀz-ı derÿnum: àamum nihÀn idi fÀş oldı D. 
185 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
186 ùoàrı: rÀst D. 
187 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
188 úaddüm: úadüm D. 
189 iótiyÀcım yoú: minnetüm yoúdur D. 
190 HevÀyì D. İnc., G. 113 (5 B.), s. 58 
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Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

áAZEL-İ NAäÍÓAT-AMÍZ HEVÁYÍ LEÙÁFET ENGÍZ 

1. Sürinüb191 òalú arasında sefìl olma [ãaúın] 

    Kendi miúdÀrını bil òÀr [u] zelìl olma ãaúın 

2. Ya duèÀ eyleyesin baña ya ãoñra sögesin 

    Sözimi192 ùut hele babaña kefìl olma ãaúın 

3.193 Úarışub194 her işiñ arasına fodulluú itme195 

    Azacıú ãoñunı196 ãÀy herze vekìl olma ãaúın 

 

4.197 Varma çaàrılmadıàın yire198 köpek gibi hemÀn 

    Úoàmasunlar199 seni meclisde åaúìl olma ãaúın 

5.200 Úardaşına daòí sırrın olıcaú fÀş itme 

    Ey HevÀyì hele bìhÿde rezìl201 olma ãaúın 

 

37. 202 

ÓAØRET-İ MONLÁ CELÁLEDDÍN-İ RßMÍ ÚUDDİS-İ SİRRßH 

  

 
191 sürünib: sürünüp D. İnc. 
192 sözimi: sözümü D. İnc. 
193 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
194 úarışub: úarışıp D. İnc. 
195 itme: etme D. İnc. 
196 ãoñunı: ãoñunu D. İnc. 
197 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
198 yire: yere D. İnc. 
199 úoàmasunlar: úovmasınlar D. İnc. 
200 Bu dize divanda tespit edilememiştir. 
201 bìhÿde rezìl: ãanèatda baòìl D.İnc. 
202 Farsça bir gazeldir. 
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[10b] 

 

 

38. 203 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ders-i èaşúı óaøret-i MonlÀdan aldı meånevì 

    Perverişle Şems-i Tebrìzìden aldı pertevì 

    Bir ÚarÀmÀnì güzel maóbÿb sevdim Úonyevì 

    YÀ èaceb mi başıma giysem külÀh-ı mevlevì 

 

39. 204 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

  BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bu nev bahÀrda açılmadı şukÿfe-i ümìd 

 
203 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
204 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    GüşÀd-ı àonce-i dil úaldı bir bahÀra daòì 

 

40. 205 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Düşdükçe ãafÀ eyleyelim sizde vü bizde 

    AmmÀ ki òilÀf itmeyiñiz vaèdeye sizde 

    Şöyle baãalım ayaàımız rÿy-i zemìne 

    Düşmen naôar itdikçe eåer bulmıya izde 

 

41. 206 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ey bÀd-ı ãabÀ var yürü cÀnÀnıma söyle 

    AóvÀl-i períşÀnımı sulùÀnıma söyle 

    Ümmìd-i viãÀlüñle yeter gÿşe-i àamze 

    Aàlatmasun ol gözleri fettÀnıma söyle 

 

42. 207 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

 
205 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
206 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
207 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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1. EùrÀf-ı gülsitÀnı gezer ãu bölük bölük 

    Gül seyre cıúmış sünbül şebbÿ bölük bölük 

    RuòsÀrıñ üzre òÀl degül cÀ-be-cÀ yatur 

    Gelmiş ùavÀf-ı Kaèbeye Hindÿ bölük bölük 

 

[11a] 

 

43. 208 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

TÁRÍÒ-İ SEBÍL-İ VÁLİDE SULÙÁNÜ’S- SEYYİD VEHBİ 

1. 209 Ey olan leb-teşne nehr şehd ü şibr ü cennetde 

    Vaúf-ı enbÀ-yı sebìl oldu bu şìr u sükker iç 

2.210 VÀlide SulùÀn-ı èÀlì-şÀn-ı himmet-meşrebüñ 

    Gel sebìlindene zelÀl dil-keş-i cÀn-perver iç211 

3. 212 Çeşme-i cevrinden òalú oldıúca serÀb èaùÀ 

    Sen leb-i cÿy-ı ãafÀda şerbet- i nìlÿfer iç 

4. Sÿ-be-sÿ gÿyÀ lisÀn-ı lÿlelerle213 çeşmeler 

    Caàlayub şerbet-fürÿşÀn gibidirler èanber i. 

5. 214 Rÿz-ı İskender de olsa óaøer dirdi gösterüb 

    İşte mÀ èaynü’l-óayÀti buldum iy İskender iç 

6.215 Ùıfl-ı müdrik lÿlesin virmezdi şìr u216 dÀyeye 

    Diseler işte217 ãu iç isterse şìr-i mÀder iç 

 
208 Seyyid Vehbì DT., Tr. 27 (6 B.), s. 371-372 
209 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
210 Bu beyit divanda 1. beyittir. 
211 Gel sebìlindene zelÀl dil-keş-i cÀn-perver iç: èAn-ı cÿdından gel ey leb-teşne şìr-i sükker iç DT. 
212 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
213 lÿlelerle: lÿle ile DT. 
214 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
215 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
216 u: -ı DT. 
217 işte: ister DT. 
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7.218 äÀóibü’l- òayrun duèÀsın ãu gibi ezberle de 

    İşte ãu işte sebìl ister vuøÿ219 it ister iç 

8.220 VehbìyÀ tÀrìòiñ işrÀb it èıùÀş-ı ümmete 

    Gel sebìl-i VÀlide SulùÀn’dan Àb-ı kevåer iç 

1145 

 

44. 221 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. İóyÀ iden veliyy-i nièmetine èarø-ı óÀcetde 

    Beñzer o òastaya kim ãaúlaya derdiñ eùibbÀdan 

 

45. 222 

Cedìd 

FÀèilÀtün / MefÀèìlün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Sen sen ol ehl-i keyf olan yirde 

    Úahvei eksik itme bir ferde 

 

46. 223 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

 
218 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
219 vuøÿ: vuøÿè DT. 
220 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
221 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
222 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
223 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[LÁ-EDRÍ] 

1. O mÀhı ãayd içün aàlar döker meyler ãaçar eşkim 

Dü çeşmim dÀéimÀ dalyancı ÀsÀyım kenÀrında 

 

47. 224 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

TÁRÍÓ-İ VEFÁT-I ŞUDEN-İ ŞEKERCİ äÁLİÓ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Güzìn-i úıããa-òÀnÀn-ı cihÀn Şekerci äÀlió kim 

    Süòan-ı perdÀzlıú fenninde mümtÀz oldı dünyÀda 

2. KibÀr-ı devletiñ rükn ü ricÀliñ cümle maèlÿmu 

    Yoàidi úadrini bilmez anıñ aèlÀ vü ednÀda 

3. Ne èÀlì sÿrda ãandal-nişìn-i şevú-baòş oldı 

    Ne èibret úıããÀlar naúl eylemişdür şeyò ü èibÀda 

 

[11b] 

 

4. Hüner-mendÀnla ülfet idüb vaút-i şebÀbìde 

    Meåel ezberlemiş ãÀn mekteb-i èilm-i muèammÀda 

5. Nice üstÀd şÀèirlerle bir yirde oturmuşlar 

    SelÀsil óÀãıl olmuş ùabèına eşèÀr [u] inşÀda 

6. áazel-òÀnlıúda ãandalcı òaliyle àÀlìb olmuşdı 

    Didretmişdi hele el arúası yirde üstÀde 

7. Bütün mevzÿn idi ebyÀt u eşèÀr-ı óikÀyetde 

    áalaù-gÿyÀlıàı nÀdir idi elfÀô u maènÀda 

8. ÓikÀyÀt içre gÀhì refte refte úıããa söylerdi 

    Virirdi fezleke her naúline kÿtÀh u bÀlÀda 

 
224 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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9. Anıñçün maórem-i bezm-i kibÀr oldu leyÀlìde 

    áınÀ-yı ùabèını naúl itdiler zìrÀ èaùÀyÀda 

10. Anıñ óaúúında úanbersiz dügün olmaz diyen yÀran 

      İder iåbÀt raèvì úıããa-i Mecnÿn [u] LeylÀda 

11. Hele FerhÀd u Şìrìn úıããasın bir òoşca söylerdi 

      İşitdim bir gice naúl eyledi tertìb-i óelvÀda 

12. Demegin ãoñradan burnun büyütdü baèøı nev-devlet 

      İcÀbet itmez oldı daèvet-i ecnÀs u efrÀda 

13. KibÀrıñ loúması olmaàla aóbÀba àurÿr itdi 

      Unutdı açlıàı hengÀmını her èıyd-ı aãfÀda 

14. Bu ãınıfıñ gerçi vaúèí vÀúèÀ çendan degil merèì 

      Velekin ehl-i cÀhe iútiøÀ eyler òafÀyÀda 

15. Gerek kendiñ gerek üstÀdı ãandalcı òilyelikde 

      Naôìrin görmedik yoúdur diyen coúdur ÀóbÀda 

16. Úadìmì hÀşimì æaèlebci İsmÀèìli gÿş itdik 

      Daòì Geredalı İbrÀhìmi görmüşdük ber ü sÀde 

17. Úamÿ Şeh-nÀme gÿyÀn ser-güzeşt naúlinde èÀcizler 

      Gelüb eyvÀllÀh itmesünler aña naúl-i úıããÀda 

18. Ya istiåúÀl-i şemm itmiş ola ya úıllet-i ücret 

      DimÀà itmezdi gÿyÀ meclis-i aèyÀn-ı emcÀda 

19. VesÀyıùla gelürdi meclis-i yÀrÀne daèvetle 

      Gönülsüz naúl iderdi úıããa-i bezm-i muèallÀda 

20. Úırılmışdı ivezden enf-i istikbÀrı fi’l-cümle 

      Faúìri her kişi òorlardı òor òor didi rüéyÀda 

 

[12a] 

 

21. MisÀfir olamazdı èillet-i enfiyye òavfiyle 

      Anıñçün úalmaz oldı itse de daèvet aòibbÀda 
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22. Yaş almış müsinn adam idi èözr itse bercÀdır 

      Şeker itse èaceb mi farù-ı keyfiyetle memşÀda 

23. FenÀyìde olur ki bir zamÀn sekiz fürÿş oldı 

      Hele ãÀfì èaúìde pìr idi hengÀm-ı bernÀda 

24. äalÀó-i óÀline ismi gibi evøÀèı şÀhiddir 

      Bulur elbet cezÀ-yı lÀyıúıñ dünyÀ vü èuúbÀda 

25. FerÀàat eylemek isterdi kÀr-ı jÀj-òÀyìden 

      Òaber almaú gerek bir sÿd-ı bÀúì bezm-i meévÀda 

26. Ne yÀrÀna ùuyurdı ne aóibbÀya vedÀè itdi 

      Bu hengÀm-ı şitÀda berf u bÀrÀn belÀ yÀda 

27. Úoyub cemièyet-i sÿr-ı fenÀyı irtióÀl itdi 

      MülÀúÀt isteyüb aóbÀbına ol bezm-i vÀlÀda 

28. Úarìn-i raómet olsun ãandÀlyen pÿş kodı gitti 

      Úanı äÀlió gibi bir aàzı düz bu bezm-i dünyÀda 

29. ÒudÀ maóveyleyüb lÀf-ı güzafıñ baór-i raómetle 

      Muraããaèı ãandeli iósÀn ide Firdevs-i aèlÀda 

30. Şìve òanden idi ol fırúanıñ bu bezm-i fÀnìde 

      N’ola kürsì-nişìn-i èadn olursa èafv-ı MevlÀda 

31. VefÀtıñ gÿş idüb tÀrìò-i fevtin didi yÀrÀnı 

      Eridi úalmadı Şekerci äÀlió óÀy-ı dünyÀdÀ 

       226     185         533     129    16        74 

           1163 

 

48. 225 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[NÁBÍ] 

 
225 NÀbì D., G. 754 (9 B.), c.2, s.1026-1027 
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1. Şükÿh-ı salùanatdur şevket-i şÀhÀne şÀhÀne226  

    èUluvv-ı menúabetdür himmet-i merdÀne merdÀne227 

2. İder miydi meger rindÀn-ı meclis leb-be-leb hem-rÀz 

    Döneydi durmayaydı228itdügi peymÀne peymÀne 

3. ÚarÀr itsün mi esbÀb-ı ferÀhim-kerde-i endÿh 

    Úoyub sÀúì getürdi229 bÀdeyi230 meydÀne231 meydÀne 

4. Nedür bu ıøùırÀbuñ pÀy-ı şemè-i bezmde bilmem 

    FedÀ-yı bÀl ü perden ãoñra ey pervÀne pervÀ ne 

5. MeéÀliñ232 fehme taóãìl itmedükçe úuvvet-i idrÀk 

    Baúub233 n’itsek gerekdür bilsem ey dìvÀne dìvÀne234 

 

[12b] 

 

6. İder èÀşıú egerçi ketme kÿşiş sÿz-ı pìnhÀnın 

    Velì rÿyındaki bu reng-i ayva yÀ ne ÀyÀ ne 

7. Úo dil úalsun òayÀl-i zülf ile zindÀn-ı hicrÀnda 

    Olur cÀy-ı selÀmet düzd-i nÀ-tersÀne235 tersÀne 

8. Egerçi farú ider nÀn-ı çevini nÀn-ı gendümden 

    Dimez ãÿfì bulursa dest-res biryÀne biryÀne236 

9. Gider NÀbì murÀduñ destine237 pìrÀn-ı ùarìúatden 

    HemÀn eyle tevessül dÀmen-i rindÀne238 rindÀne 

 
226 şÀhÀne: şÀhÀna D. 
227 merdÀne: merdÀna D. 
228 durmayaydı: ùurmayaydı D. 
229 getürdi: götürdi D. 
230 bÀdeyi: bÀde(y)i D. 
231 meydÀne: meydÀna D. 
232 meéÀliñ: meéÀlin D. 
233 baúub: baúup D. 
234 dìvÀne: dìvÀna D. 
235 nÀ-tersÀne: nÀ-tersÀna D. 
236 biryÀne biryÀne: büryÀne büryÀne D. 
237 destine: deste D. 
238 rindÀne: rindÀna D. 
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49. 239 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

NÁéİLÍ 240 

1. Rÿó yoú ãavmaèanuñ pìr-i èabÀ-pÿşında 

    ÓÀl var meykedenüñ rind-i úadeó -nÿşında 

2. Neşve-i èışúı bulur mıãùaba-i èirfÀnun 

    Kimisi ayıàında241 kimi ser-òoşında242 

3. èAyb bulmazdı úadeó-keşlere zÀhid görse 

    İsm-i SettÀrı celì òaùù ile ser-pÿşında 

4. Özgedür óavãalası bÀde-keşÀn-ı èaşúun243 

    Feyø-i ÀgÀhi-i dil var yine medhÿşında 

5. ZÀhidüñ òiffetine244 rÿó ãıúılmazdı hiç245 

    Olmasa òırúa-i tezvìr ü riyÀ dÿşında 

6. èÁlem-i kevn ü fesÀduñ bulunur NÀéilìyÀ 

    GÀh nìşinde ãafÀ vü gÀh keder246 nÿşında 

 

50. 247 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

äABRÍ 

 
239 NÀéilì D., G. 322 (6 B.), s. 520-521 
240 Divanda noktalı transkripsiyon harfler noktasız gösterilmiştir. 
241 ayıàında: lÀy u humında D. 
242 ser-òoşında: ser-cÿşında D. 
243 èaşúun: èışúun D. 
244 òiffetine: sıkletine D. 
245 hiç: eger D. 
246 ãafÀ vü gÀh keder: keder geh safÀ D. 
247 Sabrì DT., G. 43 (5 B.), s. 326-327 
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1. Pençesin ikide bir kÀkülüne şÀne ãunar 

    áÀfil olmasun aña bu dil-i dìvÀne ãunÀr 

2. Öbdürür248 èÀrıøıñ aàyÀra lebiñ èuşşÀúa 

    Güli huşyÀra249 virir sÀàar-ı mestÀne250 ãunar 

3. Ehl-i dil òÿn-ı cigerle ele bir cÀm alsa 

    Çarò destinden alur251 anı da nÀ-dÀna ãunar 

4. Nesne umma felegiñ252 òÿşe-i pervìninden 

    Dehr-i dÿn ãanma ki ehl-i hünere dÀne ãunar 

5. SÀúì253-i bezmimiziñ èömri cok254 olsun gerci 

    äabriye zehr virir255 àayrıya256 peymÀne ãunar 

  

[13a] 

 

51. 257 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Bir iòtiyÀr odabaşı laóô-ı sÀl-i güzeştede ãadraèôama virdigi èarø-ı òÀl òoş-meéÀl 

ãuretidir 

[áazel] 

[FEVZÍ-İ PÍRÍ] 

1. Devr-i çarò ile ôuhÿr itdikçe beyÀñ sÀl u şühÿr 

    ÒÀtem-i mihr-i melÀóat ile úıl kesb-i sürÿr 

2. Necm-i iúbÀliñ ola burç-ı felekde pür-øiyÀ 

 
248 öbdürür: öpdürür DT. 
249 huşyÀra: hüşyÀra DT. 
250 mestÀne: mestÀna DT. 
251 alur: alup DT. 
252 felegiñ: felegüñ DT. 
253 sÀúì-i bezmimiziñ: sÀúi-i bezmümüzüñ DT. 
254 coú: çoú DT. 
255 virir: virür DT. 
256 àayrıya: illere DT.  
257 Fevzì-i Pìrì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir.  
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    Cümle maúãÿduñ müyesser eylesün Rabb-i áafÿr 

3. Kÿşe-i beytimde úalmamaú eyle nÀn-ı èazìz 

    Bende ki ehl-i èıyÀlim eylediler bì-óuøÿr 

4. Òaylì demdir pìrezen bÀnÿ ile àavàÀdayız 

    Zevúe dÀéir luèb-i fÀòir beytimizden oldı dÿr 

5. MÀşe-i êarbı eyledi cismim miåÀl-i Àbanus  

    Şìşecigimdür èilÀcı didi bir merd-i vufÿr 

6. Kendime on kìle kendim àÀlibÀ eyler vefÀ 

    Beytime òırmende dÀne ùaşırım mÀnend-mÿr 

7. Fevzì-i Pìrì èalìlim meróamet úıl óÀlime 

    èArø-ı óÀlim lÀle-veş cÀk itme sulùÀnım buyur 

 

52. 258 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

MÜNÍF 

1. LÀf urub söyler imiş òalúa kÿçük ……259 

    Fülk-i inşÀda reéìsim hele ben Nÿó ……260 

 

53. 261 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ŞARÚI-YI  ‘AŞÍRÁN 

[DÜRRÍ] 

1. PÀrelendi pençe-i cevriñle dÀmÀnım yeter 

    İndi tÀ dÀmÀnım cÀk girìbÀnım yeter 

 
258 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
259 Bu kelime sayfanın sonuna denk geldiğinden okunamamaktadır. 
260 Bu kelime sayfanın sonuna denk geldiğinden okunamamaktadır. 
261 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Úıl beni bir kerre manôÿr-ı nigÀh-ı iltifÀt 

    İtme istiànÀ yeter lüùf eyle sulùÀnım yeter 

2. Cünki bir sulùÀn-ı óüsne müntesibdür her gedÀ 

    AsitÀnından beni Óaúú itmesün bir dem cüdÀ 

    İstemem başımda memdÿd olsa ger ôıll-i hümÀ 

    Baña ser-tÀcım efendim şÀh-ı ãevbÀnım yeter 

3. YÀr ile maófìce ãoóbet eylesek aàyÀrsız 

    ÓÀãılí ol àonceyi gülşende acsaú òÀrsız 

    DürriyÀ bir óabbeye almam cihÀnı yÀrsız 

    N’iylerim dünyÀ metÀèıñ baña cÀnÀnım yeter 

 

54. 262 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Şarúı] 

ÓÜSEYNÍ SEYYİD NßÓ 

1. Sÿzişim itme füzÿn óüsnüñe zìnet virme 

    Áteşim baña yeter sen de óarÀret virme 

    Ne bilür leõõet-i dìdÀrıñı Àyìne senüñ 

    Nièmetiñ úadrini bilmezlere nièmet virme 

2. [Sÿzişim itme füzÿn óüsnüñe zìnet virme 

    Áteşim baña yeter sen de óarÀret virme] 

    263Zühdiñi alana ãat istemezüz luùf eyle 

    ZÀhidÀ bezmümüze gelme küdÿret virme 

 

[13b] 

 

 
262 Óüseynì Seyyid Nÿó’a ait bir divan ya da akademik çalşma tespit edilememiştir.  
263 Mecmuanın sol alt köşesine derkenar olarak yazılmıştır. 
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55. 264 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

BAYÁTÍ 

1. Ne gülsitÀna gidersin èazìmetüñ kimedir 

    MiåÀl-i cÿy èaceb kim bu sürèatiñ kimedir 

2. HilÀl-i rÿzeye döndüm ben intiôÀrıñla 

    Bu şeb yine seniñ ey mÀh niyetiñ kimedir 

3. Umÿr-ı nÀzına meşàÿl iken o şÀh-ı óüsn 

    FirÀú nÀme-i èaşú óikÀyetiñ kimedir 

4. Kime ãıàÀr olur ãubó-u ãÀdıú sìneñ 

    Çün afitÀb-ı tecellì ùalèatiñ kimedir 

 

56. 265 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

äABÁ 

[SaóóÀf Rüşdì] 

1. áamze-i òancer be-kef ü ùarz-ı nigeh mestÀne 

    Beni mecrÿó-ı sitem itdi o meh mestÀne 

2. Olmasa sünbül eger mest-i şemìm-i zülfüñ 

    Böyle olmazdı perìşÀn küleh mestÀne 

 

57. 266 

 
264 BayÀtì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
265 äabÀ başlığıyla kaydedilen bu şiirin äaóóÀf Rüşdì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. (bkz. Kaynakça). 

äaóóÀf Rüşdì YL., G.149 (5 B.), s. 234 
266 BayÀtì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
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MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[RUBÁèÍ] 

BAYÁTÍ 

1. Òaùù zÀéil itdi óüsnüñü ben úaşdayım daòì 

    Gün batdı gitdi seyr-i kemÀn-keşdeyim daòì 

    YÀ dest-i üstüò̌ Ànına döndi dil-i øaèìf 

    Ben yÀr içün eliyle keşÀkeşteyim daòì 

 

58. 267 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

ÓÁKİM 

1. Çehre-i zerdim yeter èaşúıñ nişÀnın görmege 

    Tövbe-kÀr oldum zamÀnın mihr-nÀnın görmege 

2. GÿyiyÀ maømÿn-ı vaóşìdir ki gelmez óÀùıra 

    Óasretiz erbÀb-ı ùabèıñ kÀm-rÀnın görmege 

3. ÇÀkcÀkız ãÿret-i miórÀb-veş òamyÀzeden 

    Cebhe-i fersÀ-yı sücÿduz ebrÿvÀnın görmege 

4. GÿyiyÀ mÿy-ãıfat müjgÀn-ı çeşmim serteser 

    Perde-i tedbìr-i óayretdir miyÀnın görmege 

5. Òaùù-ı ruòsÀrıñ yeter firÀz mÀy-ı iètibÀr 

    äafóa-i ümmìdimiñ berg-i óazÀnın görmege 

6. ÓÀkimÀ ÀrÀyiş-i gülşen görünmez èÀşıúa 

    Nev-güşÿde gül yeter daà-ı nihÀnın görmege 

 

59. 268 

 
267 ÓÀkim’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
268 Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

BEYT 269 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Dili cÀnÀn ile yek-reng idegör vuãlatda 

    Her zamÀn bir yere tenhÀ iki óasret düşmez 

 

[14a] 

 

60. 270 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

TÁRÍÒ-İ HİCR271 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Şikenc-i úahr ile itdi dilim şikest ü figÀr 

    Frenk-tabè-ı èabÿs lehçe-i girÀn-güftÀr 

2. Mülevveå itdi vücÿduyla mesned-i úalemi 

    Nice zamÀn keåìr olub gÿşe-gìr-i úarÀr 

3. Remìde-òÀùır idüb cümle òÀme-dÀrÀnı 

    Ser-a-ser olmada nuùúı dile nìşter-i ÀzÀr 

4. Nemçe vü Mosúovdan işidirisem şÀyÀn 

    ÒarÀb-sÀz-ı derÿndur o bed-niåÀr-ı Macar 

5. Efendilik olub isnÀd o echel-i dÿna 

    Ger kapdıgım ola nÀmı Úosùanti yÀòÿd úasbÀr 

6. Ùabìèat yoòsulı èirfÀn zügürdi bir kÀfir 

    Ùaraf-gìri olanda kendisi gibi murdÀr 

7. Bir iki pister zìr-i cenÀóa almaú ile 

 
269 Mecmuanın sağ alt köşesine derkenar olarak yazılmıştır. 
270 Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
271 Bu şiirde genel olarak vezin hatası görülmektedir. 
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    MedÀr-ı faòr ider èunfì o pÀy-zen mekkÀr 

8. Bu deñlü sÀl-òÿrdelikle o èazÀzil-i nesìk 

    Ger sene çeşmine olmaz èilÀc meger òÀk-i mezÀr 

9. Yeter belÀ-yı èazìm kendüye inkisÀr ehl-i úulÿb 

    ÒÀk-i mÀl olur elbet miåÀl-i mÿrde-i òumÀr 

10. Tefeéül eyleyecek düşdü bu muãaraó tÀrìò 

      Ola laènetle bir yarÀr leyl ü nehÀr 

 

61. 272 

TÁRÍÒ-İ DİGER 

 

 

[14b] 

 

 

 
272 Farsça bir tarihtir. 
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62. 273 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

äABÍÓ 

1. Gör ehl-i keyfi sìnedeñ274 berş cekse de 

    Ekl eylemez àıdasını ãaúlar gerekse de 

2. ÒulyÀda daòi nÀéil275 olunduúca276 manãıba 

    Çaldur úapuñda277 ùurma ùabl278 dünbelekse de 

3. İbrÀm itme ãüfre başında buyur diyü279 

    Böyle ùaèÀm yenmez efendi kötekse de 

4. Bir gürbe besle şöyle ki ãalduúça280 pençesin 

    äayd ide mÿr u mÀrı degül köstebekse de 

5. Tek ÀsiyÀb-ı devlete saèy it úoşulmaya281 

    Tevfìú olunca dönderür282 adam283 eşekse de 

6. Óaãr itme er iseñ284 ehl-i dile ãoóbetüñ müdÀm 

    Ádem odur ki ülfet ider engerekse de 

7. Güçdür naôìre Naúşì Efendiye285 ey äabìó 

    Nuùú it hevÀ-yı àazel bì-nemekse de 

8. CevlÀn-gÀh-ı èarãa-i tevfìúde hemÀn 

    RÀm olsun esb-i devlet aña başı bekse286 de 

 
273 äabìó DT., G. 299 (8 B.), c.1, s. 784 
274 sìnedeñ: esneyerek DT. 
275 nÀéil: nÀil DT. 
276 olunduúca: olunduúça DT. 
277 úapuñda: úapunda DT. 
278 ùabl: ùavul DT. 
279 diyü: deyü DT. 
280 ãalduúca: ãalduúça DT. 
281 úoşulmaya: úoşulmaàa DT. 
282 dönderür: döndürür DT. 
283 adam: Àdam DT. 
284 er iseñ: ersün DT. 
285 Muãùafa Naúşì Muãaib-HemedÀnì. 
286 bekse: pekse DT. 
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63. 287 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

äABÍÓ 

1. Yeter kìş-i emelden tìr-i medd-i Àh-ı àam çekme 

    Döner úaddüñ kemÀna çille-i saòt-ı elem çekme 

2. Hevesden keff-i yed úıl künc-i èuzletden úadem çekme 

    Esir olma hevÀ-yı nefsüñe úayd-ı nedem çekme 

3. Dimaà itme bu tenbÀkÿ-yı kÀm-ı şìşe-i çaròa 

    äaúın ol neşve-i pÀ-der-rikÀbı dem-be-dem çekme 

4. FenÀ-fillÀhdur rÀh-ı óarem-gÀh-ı bekÀ-billÀh 

    Ùarìú-i bí-òÿdí-i èaşúda bìm-i èadem çekme 

5. Sebük-reftÀr-ı tecrìd ol girÀn-cÀn-ı èalÀiúden 

    èAbeå-kÀr-ı cihÀnı yüklenüb bÀr-ı sitem çekme 

 

[15a] 

 

6. Teéemmül úıl müdÀm encÀm-ı devr-i bezm-i iúbÀli 

    ÒarÀbÀt-ı fenÀdan geç òumÀr-ı cÀm-ı Cem çekme 

 

7.288 Sipeh-salÀr-ı ceyş-i èÀrifÀn-ı èaãr olursañ da 

    äabìóÀ òıùùa-i mülk-i mübÀhÀte èalem çekme 

 

64. 289 

Remel 

 
287 äabìó DT., G. 301 (8 B), c. 1, s. 786 
288 Bu beyit divanda 8. beyittir. 
289 äabìó DT., G. 302 (9 B.), c.1, s. 787 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 290 

[äABÍÓ] 

1.291 äÿret-i eşyÀ verÀ-yı perdeden eyler ôuhÿr 

    Baú òayÀl-i ôıll olan naús-ı fenÀnuñ èaksine 

 

65. 292 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.293 èAlÀyıúdan294 ser-i sevdÀ-zedem ÀzÀd iken Àóir 

    Beni zencìr-i zülfüñ úayd [u] bendi úıldı dìvÀne 

2.295 Yeter õikr-i müdÀmuñ tevbe-i şürb-i şarÀb olsun 

    Bıraú elden ayÀà-ı bÀdeyi döndür nemek-dÀne 

 

66. 296 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1. Vaút-ı èişret gicedür rind-i mey-ÀşÀme göre 

    NÀ-münÀsib görinür vaút-i diger şÀme göre 

 

67. 297 

 
290 Beyt başlığı altında toplanan bu dizeler äabìó’in DìvÀnındaki gazellerden alınmış beyitlerdir. 
291 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
292 äabìó DT., G. 307 (7 B.), c.1, s. 792 
293 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
294 èalÀyıúdan: èalÀiúden DT. 
295 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
296 äabìó DT., G. 308 (7 B.), c.1, s. 793 
297 äabìó DT., G. 1 (7 B.), c.1, s. 473 
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Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.298 Ol úadar neôôÀrede çeşmüñ füsÿn-kÀr oldı kim 

    LÀl olup óayretle mesóÿr oldı cÀdÿlar saña 

2.299 Çeşm-i ãayyÀduñ k’ola dÀm-efken-i merc300-i nigÀh 

    Laóôa geçmez rÀm olur rem-gerde Àhÿlar saña 

 

68. 301 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

äABÍÓ 

1.302 Ben ol òayrÀn-ı èaşú-ı úıble-gÀh-ı ebruvÀnum kim 

     Naôar úılsam ne semte gÿşe-i miórÀb olur peydÀ 

 

69. 303 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.304 Áteşìn ruòsÀruñ ey büt eylemezdi secde-gÀh 

    ÒÀl-i Hindÿ-yı siyÀhuñ olmasa Àteş-perest 

2.305 Hìç úÀbil mi namÀz-ı èaşú ola óüsn-i úabÿl 

 
298 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
299 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
300 merc: mevc DT. 
301 äabìó DT., G. 13 (7 B.), c.1, s. 486 
302 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
303 äabìó DT., G. 25 (7 B.), c.1, s. 498 
304 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
305 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
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    Almaduúca306 çeşme-i òÿn-ı ciğerden Àb-dest 

 

70. 307 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.308 Áòir uruldum ol meh-i nÀ-mihribÀna Àh 

    Geldükçe bezme nÀz ile òançer be-dest mest 

 

71. 309 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.310 TamÀm-ı neşveye sÀkì-i gül-èiõÀr gerek 

    Bu bezm-gÀhda bì-õevú olan günÀh èabeå 

 

72. 311 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.312 Bì-dÀniş olan zümre-i küttÀb313 baúılsa 

 
306 almaduúca: almaduúça DT. 
307 äabìó DT., G. 30 (5 B.), c.1, s. 503 
308 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
309 äabìó DT., G. 38 (5 B.), c.1, s. 512 
310 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
311 äabìó DT., G. 20 (5 B.), c.1, s. 493 
312 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
313 küttÀb: úüttÀbe DT. 
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    MÀnend-i úalem cehl-i mürekkeb görinür heb 

 

73. 314 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

 

1.315 Ne úìl ü úÀl dükendi ne faãl olundı maúÀl316 

    Yazıldı mebóaå-ı òaùùuñda bì-óisÀb kitÀb 

 

[15b] 

 

74. 317 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

äABÍÓ318 

1. Ol319 gül-i òÿrşìd ile lÀzımsa óüsn-i imtizÀc 

    Olagör320 şeb-nem gibi mecõÿb-ı rÿóÀnì mizÀc 

2.321 Fürúatüñle çeşm-i bìmÀruñ gibi dil-óasteyem322 

    Ey ùabìb-i cÀn devÀ-yı vaãılle323 eyle èilÀc 

 

 
314 äabìó DT., G. 23 (5 B.), c.1, s. 496 
315 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
316 maúÀl: cedel DT. 
317 äabìó DT., G. 43 (6 B.), c.1, s. 517 
318 äabìó başlığı altında toplanan bu dizeler äabìó’in DìvÀnındaki gazellerden alınmış beyitlerdir. 
319 ol: o DT. 
320 olagör: ola gör DT. 
321 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
322 dil-óasteyem: dil-òasteyem DT. 
323 vaãılla: vaãıl ile DT. 
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75. 324 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.325 Rabù-ı dil idüb sÀbıúa-i èahd-i eleste326 

    Ey merd-i melÀmet-zede úayd-ı cileden327 geç 

 

76. 328 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.329 Neşée330-i keyfiyyet-i èaşú olamaz dilde nihÀn 

    Reng-i mestÿr331 olur mı zÀhidÀ mìnÀda hìç 

 

77. 332 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.333 HemÀn muóÀsebe-i nefse ãarf-ı evúat it 

    èAbeådür eyleme ey dil yeter óesÀb-ı feraó 

 
324 äabìó DT., G. 39 (5 B.), c.1, s. 513 
325 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
326 eleste: Eleste DT. 
327 cileden: çileden DT. 
328 äabìó DT., G. 40 (8 B.), c.1, s. 514 
329 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
330 neşée: neşve DT. 
331 reng-i mestÿr: rengi mey mestÿr DT. 
332 äabìó DT., G. 46 (9 B.), c.1, s. 521 
333 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
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2.334 Nuúÿd-ı èömri ãaúın virme mÀl-i òÿlyÀya335 

    Seni fütÀde-i iflÀs ider óesÀb-ı feraó 

 

78. 336 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.337 Biri cehl-i mürekkeb birisi òod-sÀde-dil-meşreb 

    Ne óikmet bir birinden úaùèÀ338 ayrılmaz úalem kÀàaê339 

2.340 Úalem levó olmasaydı bir birine lÀzum [u] melzÿm 

    İder miydi lüzÿmen iltizÀm ehl-i úalem kÀàaê341 

3.342 Dil-i şeydÀ o kÀtib şÿòına bir meşú-i dìvÀnı 

    äunub her dem niyÀzıyla343 o merfÿèü’l-úalem kÀàaê344 

 

79. 345 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.346 Eñ aúrebüñden olma emìn eyle iótirÀz 

 
334 Bu beyit divanda 8. beyittir. 
335 mÀl-i òulyÀya: mÀlìòulyÀya DT. 
336 äabìó DT., G. 62 (13 B.), c.1, s. 538-539 
337 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
338 úaùèÀ: úaùèen DT. 
339 kÀàaê: kÀàaø DT. 
340 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
341 kÀàaê: kÀàaø DT. 
342 Bu beyit divanda 10. beyittir. 
343 niyÀzıyla: niyÀz eyler DT. 
344 kÀàaê: kÀàaø DT. 
345 äabìó DT., G. 75 (6 B.), c.1, s. 553 
346 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
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    èAúreb347 gibi ãoúan kişiyi aúrabasıdur 

 

80. 348 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.349 NevÀ-sÀz-ı neşÀù ol tÀ-be-key dem-bestesin sÀúì 

    Òamÿş olduúca sen meclisde neyler dÀà-ber-dildür 

 

81. 350 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.351 Düşme hevÀ-yı cÀha kim encÀmı Àhdur 

    Fikr-i emel derÿne meéÀl-i elem gelür 

 

82. 352 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.353 Dem urub354 Àteş-nevÀ evc-i maúÀm-ı èaşúdan 

 
347 èaúreb: èaúrab DT. 
348 äabìó DT., G. 80 (12 B.), c.1, s. 558 
349 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
350 äabìó DT., G. 87 (5 B.), c.1, s. 566 
351 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
352 äabìó DT., G. 94 (7 B.), c.1, s. 573 
353 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
354 urub: urup DT. 



 

188 
 

    SÀz-ı òÀmem nÀy-ı MevlÀnÀ ile dem-sÀz olur 

 

83. 355 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.356 O büt-i èişve-pereste hiç urılmaz mı gören 

    Müjesi dest-i fireng-i nigehinde mec olur 

 

84. 357 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1. Tekye-gÀh-ı tende dil bir çille-keş dìvÀnedür 

    Hem úalender-rind ü hem şeyòÀne hem ferzÀnedür 

 

85. 358 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.359 Mestüz mey-i peymÀne-i bezm-i ezelìden360 

    Bu baà-ı fenÀda ebed361 yoà iken engÿr 

 
355 äabìó DT., G. 88 (5 B.), c.1, s. 567 
356 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
357 äabìó DT., G. 97 (11 B.), c.1, s. 576 
358 äabìó DT., G. 100 (5 B.), c.1, s. 579 
359 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
360 ezelìden: ezeliden DT. 
361 ebed: ebedì DT. 
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2.362 Şìrìn dehÀnuñ eåer-i nìş-i cefÀsı 

    Bu şeş-ciheti itdi baña òÀne-i zenbÿr 

 

[16a] 

 

86. 363 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

äABÍÓ 364 

1.365 İntiôÀrın366 şöyledür kim gerdiş-i neôôÀrede 

    Merdüm-i çeşmüm baúılsa noúùa-i pergÀr olur 

 

87. 367 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.368 Áyìne-i ruòuñda óÀù olduúça rÿ-nümÀ 

    Her Àyìne vefÀ görilür369 gösteriş budur 

 

88. 370 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

 
362 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
363 äabìó DT., G. 101 (6 B.), c.1, s. 580 
364 äabìó başlığı altında toplanan bu dizeler äabìó’in DìvÀnındaki gazellerden alınmış beyitlerdir. 
365 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
366 intiôÀrın: intiôÀruñ DT. 
367 äabìó DT., G. 102 (5 B.), c.1, s. 581 
368 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
369 görilür: görinür DT. 
370 äabìó DT., G. 104 (6 B.), c.1, s. 583 
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[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.371 èÁceb bu óÀce-i dehrüñ nedür bu óisseti kim 

    MetÀè-ı kÀm-ı dilüm virse [naúd-ı] cÀn mı virür 

2.372 Semend-i baòtuña meydÀn virirse373 gerdÿn 

    Kef-i irÀdeñe ser-rişte-i èinÀn mı virir374 

3.375 ZamÀne dil-beri àaddÀr olur emìn olma  

    Ùuyarsa meylüñi cevr itmeden zamÀn mı virir376 

 

89. 377 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.378 Her òumunda379 muòtefí ãad nÀfe-i müşg-i Òuten 

    èAnber-i sÀrÀdan ol perçem380-i muèanber muèteber 

 

90. 381 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1. Ne bÀd-bÀn [u] ne bÀd [u] ne nÀ-òudÀ yüridür 

 
371 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
372 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
373 virirse: virürse de DT. 
374 virir: virür DT. 
375 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
376 virir: virür DT. 
377 äabìó DT., G. 108 (7 B.), c.1, s. 587 
378 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
379 òumunda: óamında DT. 
380 perçem: zülf DT. 
381 äabìó DT., G. 112 (10 B.), c.1, s. 591 
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    Yem-i maóabbete fülk-i dili ÒudÀ yüridür 

2.382 Felek virirse383 de bir nìm cev úadar sÀmÀn 

    Başıñda ãoñra senüñ seng-i ÀsiyÀ yüridür 

 

91. 384 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.385 Çıúmış o óÿrì bÀà-ı İremden ùuyulmadın 

    BÀb-ı behişti386 boş yire387 RıêvÀn açar úabar388 

 

92. 389 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1. Eràanÿn-ı vaódetüm deyr ü óarem bilmem nedür 

    Sìr-i Àheng-i maúÀmum zìr ü bem390 bilmem nedür 

2. Bì-ser ü pÀ berú-veş rÀh-ı feøÀ-yı èaşúda 

    Germ-i reftÀrum èaceb naúş-ı úadem bilmem nedür 

3.391 Şöyle ser-mest-i mey-i telò-Àbe-i èaşúum ki ben 

    BÀde-i şìrìn-güvÀr-ı cÀm-ı Cem bilmem nedür 

 
382 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
383 virirse: virürse DT. 
384 äabìó DT., G. 114 (5 B.), c.1, s. 593 
385 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
386 behişti: behìşti DT. 
387 yire: yere DT. 
388 úabar: úapar DT. 
389 äabìó DT., G. 121 (7 B.), c.1, s. 600 
390 bem: bam DT. 
391 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
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93. 392 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.393 MuóÀl ıúlìm-i tünde394 àamla ÀsÀyìş dil-i zÀra 

    Mülÿkuñ rÀóatı mülkinde düşmensizliğindendür 

 

94. 395 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.396 Tebessümle397 hüveydÀdur leùafet laèl-i nÀbuñda 

    Şüküfte olmaduúça àoncede398 ÀåÀr-ı bÿ olmaz 

 

95. 399 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.400 Naúd-i cÀn virsen alınmaz úÀle-i mihr-i401 vefÀ 

 
392 äabìó DT., G. 123 (6 B.), c.1, s. 602 
393 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
394 tende: tünde DT. 
395 äabìó DT., G. 144 (8 B.), c.1, s. 624 
396 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
397 tebessümle: tebesümle DT. 
398 àoncede: àonçede DT. 
399 äabìó DT., G. 155 (7 B.), c.1, s. 635 
400 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
401 -i: ü DT. 
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    Ò ̌ Àce-i dolÀb402-ı çarò ol rütbe olmış kim òasìs 

 

96. 403 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1. VezÀn olmazsa bÀd-ı şurùa404-i tevúìfi405 taúdìriñ406 

    Düşer girdÀba fülk-i tefekkür baór-ı tedbìriñ407 

 

97. 408 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[äABÍÓ] 

1.409 Hem-dem ol úadriñ410 bilenle bilmeyenler bezmine 

    Varma pÀy-ı iètibÀrı õeyl-i istiànÀya çek 

 

[16b] 

 

98. 411 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
402 dolÀb: dollÀb DT. 
403 äabìó DT., G. 195 (7 B.), c.1, s. 677 
404 şurùa: şarùı DT. 
405 tevúìfi: tevfíúi DT. 
406 taúdìriñ: taúdìruñ DT. 
407 tedbìriñ: tedbìrüñ DT. 
408 äabìó DT., G. 199 (6 B.), c.1, s. 681 
409 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
410 úadriñ: úadrüñ DT. 
411 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[Maùlaè] 

FAäÍÓ 

1. Saèy ile rızúıñ ziyÀde olması úabil degül 

    Úısmet-i rÿz-ı ezelden àayrısı óÀãıl degül 

 

99. 412 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Geh úabre geh ıùlÀúa düşer durma dil-i zÀr 

    Bu èÀlem-i èunãurda èaceb bü’l-heves oldum 

 

100. 413 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ne yüzle óaùù-ı ber-Àver sÀde-rÿya olınur tercìó 

    Degüldür muèteber Àyìne-i pür-jeng ãÀfından 

 

101. 414 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir ivenmiş dest-i gül itmek vezÀret-i mühr beni 

    Añladım bu sırrı ben bÀzìçe-i fincÀndan 

 
412 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
413 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
414 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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102. 415 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

FAäÍÓ 

1. Muóarrem esrÀr-ı MevlÀnÀ olur hem-rÀz-ı ney 

    Evvelimiz hÿ pÿç-maàz-ı bì-nevÀ dem-sÀz-ı ney 

2. Bu türÀbıñ olalı feyø-i deminden mÀye dÀr 

    Perde-i ãavtıñ óüseyniye çıúardı sÀz-ı ney 

3. NÀlesi tÀ evce çıúsa evvelimiz èuşşÀúdan 

    äÿfiyÀnın olmaduúça sìnesinde-rÀz-ı ney 

4. Dem o dilden şÀh-ı Manãÿr416 iledür nÀmı bülend 

    Naàme-i sırrı-ı Ene’l-Óaúúdur leb-i iècÀz-ı ney 

5. Böyle cünbüş-i sÀz olmazdı èaãÀsı olmasa 

    Pìr-i çengì-i sipihriñ şÀhid-i şeh-nÀz-ı ney 

6. Lÿle olsa seyr-i Àheng-i maúÀmÀt-ı ezel 

    Perde-i encÀm-ı kÀrı èaşúdır ÀàÀz-ı ney 

7. Óaşre dek dil mürdegÀnı óÀb àafletden Faãìó 

    äÿr-u İsrÀfíl-veş bìdÀr ider avÀz-ı ney 

 

103. 417 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Hem meşreb-i hem-dem-i ÀrÀma bezm-i fenÀda 

 
415 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
416 ÓallÀc-ı Manãÿr. (bkz. Kaynakça). 
417 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Yoú ülfete418 şÀyeste mey-i ney gibi bir şey 

 

104. 419 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ne külÀh itdi baña cÀm ile gör pìr-i muàÀn 

    äoyub abdÀl idüb kendüye dervìş itdi 

2. Şìşe-i çarò içre mekrinden rehÀ bulmaú muóÀl 

    Çalabilür Àdem görünce ol perì ruòsÀreyi 

3. PiyÀle cürh gibi úalmasun ayaúda müdÀm 

    Bıraúma göz göre elden yazıúdır ey sÀúì 

 

[17a] 

 

105. 420 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

FAäÍÓ 

1. Ayaà-ı mücÀsir-i keyfiyet-i ferdÀdan el çekdim 

    Bu èişret-òÀnenüñ mest-i mey-i èirfÀnıyam şimdi 

2. Gerekmez ehl-i hÀle ùavr-ı dervìşÀneden àayrı 

    Nigÿ-ter óÀlet olmaz vaøè-ı ÀbdÀlÀneden àayrı 

3. MezÀúıñ o zerde dönse yine nuh kÀse-i devrÀn 

    äafÀ yoú nÿş-ı meyden bÿse-i cÀnÀneden àayrı 

 
418 Gazel içerisinde tam okunaklı olmadığı için sağ tarafa derkenar olarak düzeltme yapılmıştır. 
419 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
420 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4. äanma gerdÿn ehl-i dilden şimdi rÿ-gerdÀn olur 

    Vaøè geçer fütÀdı anıñ èÀdet-i dìrìnesi 

 

106. 421 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

DİGER EBYÁT 

[áazel] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. GÀh gülşen gÀh Àteş ister ruòsÀre-i cÀnÀnımız 

    Gül berÀy digerÀn Àteş berÀy cÀn men 

2. Derÿnumda o denlü cÀy-gír olmuşdur iòlÀãıñ 

    Ki yanında úul olmaú dehre sulùÀn olmaúdan aèlÀdır 

3. ÙavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñ be-úavl-i bÀúì-i meróÿm 

    Derÿn-ı dilde niyyet Àb-ı zemzemden muãaffÀdır 

4. ZebÀn-ı òÀmede evãÀfıñ evrÀd-ı şebÀn-rÿzı 

    Derÿn-ı dilde mihriñ şuèle-i dÀà-ı süveydÀdır 

5. Dilimde zikir ü fikrin òayÀl-i şÀhid-i òalúıñ 

    Yazılmış bir kitÀba naúúaş Yÿsufla ZüleyòÀdır 

6. Úaãìde bir bahÀne hem àazel efşÀnedir ancaú 

    áaraø iòlÀãımız ãad úıla óÀk-i pÀye inhÀdır 

7. Òulÿãum nice mümkündür murÀdımca edÀ ammÀ 

    Dil-ber-i iştiyÀúa az çoú ebyÀt-ı tesellÀdır 

 

107. 422 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
421 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
422 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. Sünbül-zâde Vehbì’nin ve Seyyid Vehbì’nin divanında 

tespit edilememiştir. 
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[Úıùèa] 

VEHBÍ 

1. ŞehÀ úaldır merd-i zülf-i semensÀı süründürme 

    Düşürme òÀke-i lüùf it ehl-i sevdÀyı süründürme 

    Sürünse àam degül èÀşıúa aàyÀre óÀcet ne 

    Yanunca gezmesün bari o rüsvÀyı süründürme 

2. MetÀè-ı vuãlatıñ cÀn ise de cÀnÀ bahÀsın kes 

    Úoma bir dürlü èillet ehl-i èaşúıñ mÀcerÀsın kes 

    Olur olmaz dime şÀfì cevÀb eyle arasın kes 

    èAdÀlet vaútidir şÀhım bu daèvÀyı süründürme 

 

[17b] 

 

3. GedÀ-yı èuşşÀúa ôulm u cevri úÀnÿn eyledin şimdi 

    CefÀ tíàıyla deldin baàrımı òÿn eyledin şimdi 

    HevÀ-yı zülfüñ ile òalúı Mecnÿn eyledin şimdi 

    Yesaà it dehr içinde nÀm-ı LeylÀyı süründürme 

4. Seniñçün çekdigim derd ü belÀyı bì-şumÀr eyle 

    Ya öldür ya òalÀã eyle ya ãar zaómım tımÀr eyle 

    Ya ãun laèliñ meyinden bendeñe defèì òamÀr eyle 

    Ya çal ùaşa úırılsun cÀm-ı ãahbÀ-yı süründürme 

5. Behey ôÀlim göñül tÀ óaşre dek yanmam sürünsün mü 

    Yetişmez mi süründürdüñ daòí bir dem sürünsün mü 

    Bu òÀl ile reh-i miónetde hic adem sürünsün mü 

    Gel inãÀf it yeter Vehbì-i şeydÀyı süründürme 

 

108. 423 

Remel 

 
423 Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Zerre maóbÿba meyl eyleme óazer úıl aàlÀnı aşma 

    Ber-hezÀr olmaú dilersen ùarìú-i èÀmdan şaşma 

 

109. 424 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

NAèT-I ŞERÍF 

[ZÁKÍRÍ] 

1. Esìr-i naèr emvÀrım èaceb bu òÀle bed-kÀrım 

    HevÀ ile henÿz yÀdım 

    Girerim rÀh-ı zÀrım yoú ne yüz ile saña varım 

    Eser ki úapuña geldim didiñ yÀ Rabb-i àaffÀram 

    Seniñ úapuñ durur iken ya ben kimlere yalvaram 

2. ÒudÀvendÀ sen ol Allah raómanirraóìmsin 

    Úamÿ aóvÀlime vÀúıf òabìrimsin baãìrimsin 

    AàiånÀ yÀ àıyÀåü’l-müstaàìåsin dest-gìrimsin 

3. Seniñ her gÿşede zikriñ ider èibÀd u zühhÀdın 

    Kimi aòfÀya maôhÀrdır kimi cehren oúur adın 

    Ne eksile òazineñden àanì vehhÀb iken adın 

4. KelÀmında didin lÀ taúneùÿ min raómetillÀh425 

    Elimde óüccetüm oldı temessük eyledim billah 

    Nice úaùè-ı ümmìd idem ki senden yÀ kerìmallah 

5. Nice yüz biñ günÀh itsem ümmìdim kesmezem senden 

    KelÀmında muãarraóadır didin lÀ taúneùÿ426 benden 

 
424 Genel olarak vezin hatası görülmektedir.. 
425 Zümer Suresi 53. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
426 Zümer Suresi 53. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
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[18a] 

 

    Mübeşşer úıl cemÀliñi bu ruó cıúmadan tenden 

6. Úuluñdur ZÀkirì derd-mend ey èÀlim-i dÀnÀ 

    Seniñ tevóìdini eyler hevÀ ile gezer ammÀ 

    N’ola cürmini èafv itseñ saña müşrik itmedi aãlÀ 

 

110. 427 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

LUáAZ-I F R C 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nedir ol maèden-i gevher nedir ol kÀn-ı nihÀn 

    Dehen-i laèli-i BedeòşÀn ile birdir her Àn 

2. Aàzı birdir dili birdir leb-i şìrìn iki 

    Dişi çıúmış úocalanmış nitekim köhne zamÀn 

3. Giydigi cÀmeleri cümle siyÀh aùlasdır 

    Yedigi dürdür anıñ úarıàı her dem mercÀn 

    Haftada bir ãoyunur ãanki miåÀl-i dervìş 

4. DÀèimÀ gölgede perverde olur nÀzikdür 

    Yirde gökde degildir görinür hem nihÀn 

5. Adamıñ başına devlet gibi bir yol doúunur 

    Sürèatle gicer kimse göremez andan nişÀn 

 

111. 428 

3+4= 7’li Hece Ölçüsü 

MAèNÍ  

 
427 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
428 Derkenar olarak sağ tarafa yazılan bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[LÁ-EDRÍ] 

1. Bildiñ mi ne Àl oldı 

    Gün batdı õevÀl oldı 

    YÀr ile gecen günler 

    Heb cümle òayÀl oldı 

 

112. 429 

 

MüstefilÀtün / MüstefilÀtün 

ŞARÚI 

[BEHÇET] 

1. Óüsnüñde var iken bu aftÀbıñ 

    Úaldır uùanma cÀnÀ niúÀbın 

    Aãlı nedir bilmem bu óicÀbıñ 

    Çal sende muùrib çeng-i rebÀbıñ 

(Seyr eyle oynasun gel yeter pertev-i tÀbıñ) 

2. Baú telli mültÀn àÀyet yaraşmış 

    Ol ãırma gìsÿ tÀ boydan aşmış 

    èUşşÀúa ãorma óayretle şaşmış 

    Çal sen de muùrib çeng-i rebÀbıñ 

3. Diúúatle seyr it ol şÿò-ı devrÀn 

    Çarpar ùÿyuúdan kendin atar yan 

    äıçrar nezÀket ol yavru ùavşan 

    [Çal sen de muùrib çeng-i rebÀbıñ] 

4. Óüsni güzel hem memdÿó-ı aúrÀn 

    Böyle oyunbÀz raúúaã elÀn 

    Ben görmedim Behçet işte meydÀn 

    [Çal sen de muùrib çeng-i rebÀbıñ] 

 
429 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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113. 430 

Remel 

Fe’ilÀtün / Fe’ilÀtün / Fe’ilÀtün / FÀèlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ey göñül ãaón-ı cemenle leb-i deryÀ seyrin 

    Bir ãanemle idegör kÀm alasın dünyÀdan 

 

[18b] 

 

114. 431 

Remel 

Fe’ilÀtün / Fe’ilÀtün / Fe’ilÀtün / FÀèlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gÿş iden semè neôÀfetle ãadÀ-yı nÀyı 

    Fehm ider rÀz-ı dil Òaøret-i MevlÀnÀyı 

 

115. 432 

Remel 

Fe’ilÀtün / Fe’ilÀtün / Fe’ilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Óüsnüne itdi meh cÀr-dehi üftÀde 

    Yedi yaşında yedi úullede dìzdÀr-zÀde 

 

 
430 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
431 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
432 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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116. 433 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Elbetde şemè-i meclis-i iúbÀl olan vücÿd 

    Püf- kerde-i müsÀraèat-ı rÿzgÀr olur 

 

117. 434 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. äaúın ãaúın leb-i endìşeñ olmasun sÿzÀn 

    ÒayÀl-i bÿs-ı ruò-ı tÀb-dÀrı Àteşdir 

 

118. 435 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

RAÓMÍ 

1. Oldum rübÿde-dil girih-i gìsuvÀnına 

    èAúlum436 dolaşdı ùurre437-i èanber-feşÀnına 

2. Bir úıl438 úadarca439 şu diyecek èayb görmedüm 

 
433 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
434 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
435 Bursalı Raómì D., G. 199 (7 B.), s. 421-422 
436 èaúlum: aklum D. 
437 ùurre: turra D. 
438 úıl: kıl D. 
439 úadarca: kadarca D. 
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    Diúúatle440 baúdum441 ol ãanemüñ442 mÿ miyÀnına 

3. Döndüm kemÀne443 keşmekeş-i Àrzÿ ile 

    ÒamyÀze-rìz-i óasret444 olub445 ebruvÀnına 

4. İfşÀ-yı rÀza başladı çeşm-i àazÀl446-i yÀr 

    EsrÀr-ı sìne döndi Geyik DÀstÀnına 

5. Maórem447 sarÀy-ı òÀãı448 ile àoncanuñ449 hezÀr 

    Kesb-i vuúÿf450 itmedi rÀz-ı nihÀnına 

6. Ùutsun451 mı cÀy-ı bülbül-i zÀrı àurÀb452 óayf453 

    Almış raúìb454-i rÿ-siyehi yÀr yanına 

7. Raòmì455-i zÀr u òaste-dil456 ü nÀ-tüvÀn degül 

    DÀà457 olsa döyemaz458 felegüñ imtinÀnına 

 

119. 459 

 

 

 
440 diúúatle: dikkatle D. 
441 baúdum: bakdum D. 
442 ãanemüñ: sanemüñ D. 
443 kemÀne: kemÀna D. 
444 òamyÀze-rìz-i óasret: hamyÀze-rìz-i hasret D. 
445 olub: olup D. 
446 àazal: gazal D. 
447 maórem: mahrem D. 
448 óÀãı: hÀsı D. 
449 àoncanuñ: goncanuñ D. 
450 vuúuf: vukuf D. 
451 ùutsun: tutsun D. 
452 àurÀb: gurÀb D. 
453 óayf: hayf D. 
454 raúìb: rakìb D. 
455 Raómì: Rahmì D. 
456 òaste-dil: haste-dil D. 
457 dÀà: dÀg D. 
458 döyemaz: döyemez D. 
459 Farsça bir beyittir. 
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120. 460 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

NAèT-I NÜHÜFT 

[IÙRÍ]461 

1. SÀyesi düşmez yire462 bir böyle naòl-i Ùÿrsun 

    Mihr-i èÀlem-gìrsin başdan ayaàa nÿrsun 

2. TÀrik-i gülzÀr-ı èÀlem mÀlik-i milk-i èadem 

    Münkirine maóø-ı mÀtem müéminìne sÿrsun 

3. Sensin ol şeh463 kim SüleymÀnlar úapÿñda mÿrdur 

    On sekiz biñ èÀleme óükm itmege464 meémÿrsun 

 

[19a] 

 

4. El benim dÀmen seniñ ey Raómeten-l’il-èÀlemìn 

    Şöhretim èiãyÀn benim sen èafv ile meşhÿrsun 

5. PÀdişÀh-ı evvelìn ü úıble-gÀh-ı Àòirìn 

    Evvel ü Àòir imÀmü’l-enbiyÀ mezkÿrsun 

6. YÀ Resÿlallah umarım diyesin rÿz-ı cezÀ465 

    Gerçi cürmüñ466 çokdur ammÀ IùrìyÀ maàfÿrsun 

 

 
460 Itrì Mak., N. (6 B.), s. 19-39 
461 Itrì’ye ait bir divan tespit edilememiştir. Bu şiir yapılan bir akademik çalışmada tespit edilmiştir. 

Detaylı bilgi için bkz. TürkÀn Alvan, “Itrì’nin Na‘tının Şerhi”, FSM İlmi Araştırmalar İnsan ve Toplum 

Bilimleri Dergisi 0, 2013, s. 19-39. 
462 yire: yere Mak. 
463 şeh: şÀh Mak. 
464 óükm itmege: hükmetmeye Mak. 
465 cezÀ: cezÀda Mak. 
466 Iùrì’nin DìvÀnında bu kelime “cürmüm” şeklinde okunmuştur. 
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121. 467 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

SEGÁH 

[İlahi] 

[ŞEMSEDDİN SİVASÍ] 

1. Ey àÀfil468 uyan rıólet469-i nÀgÀhı unutma 

    Yol úorúuludur470 úorúusu471 çoú472 rÀhı unutma 

2. Maàrÿr473 oluben474 devlet-i475 dünyÀya dayanma476 

    äaúın477 yitürüb478 dìniñi479 Allah'ı unutma 

3. 480 ÒÀlıúdan481 utan rızúıñı482 òalúdan483 ãaúın484 umma 

    Bil Rabbiñi485 er-rızúu486 èalellah'ı unutma 

4. 487 Güç etme gücüñ488 yetdügine489 gice vü gündüz 

    NÀgÀh erişür490 Àh-ı seóer-gÀhı491 unutma 

 
467 Şemseddin SivÀsì D., İ. 54 (11 B.), s. 125-126 
468 àÀfil: gafil D. 
469 rıólet: rıhlet D. 
470 úorúuludur: korkuludur D. 
471 úorúusu: korkusu D. 
472 çoú: çok D. 
473 maàrÿr: mağrur D. 
474 oluben: oluban D. 
475 -i: ü D. 
476 dünyÀya dayanma: dünyÀ-yı deniye D. 
477 ãaúın: sakın D. 
478 yitirüb: yitirib D. 
479 diniñi: dinini D. 
480 Bu beyit divanda 9. beyittir. 
481 ÒÀlıúdan: HÀlıktan D. 
482 rızúıñı: rızkını D. 
483 òalúdan: halktan 
484 ãaúın: sakın D. 
485 Rabbiñi: rabbini D. 
486 Er-rızúu alellah: er-rızku alellah D. 
487 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
488 gücüñ: gücün D. 
489 yetdügine: yettiğine D. 
490 erişür: erişir D. 
491 seóer-gÀhı: sehergÀhı D. 
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5. 492 Bu dÀr-ı fenÀ493 içre hevÀ yolları çoúdur494 

    Şemsì yürü sen Òaúú495’a giden rÀhı unutma 

 

122. 496 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir kerre bana gelmediñ ey sÀàar-ı neşÀù 

    Bildim ki sende tÀbiè-i devr-i zamÀnesin 

 

123. 497 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gerçi çoú òalú miyÀnında tel ehli ammÀ 

    Görmedi kimse bunuñ gibi ôarìfÀne kemer 

 

124. 498 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. GÀh sÀúìsi seher bÀdesi ki sÀàarı yoú 

 
492 Bu beyit divanda 11. beyittir. 
493 bu dÀr-ı fenÀ: bu bÀğ-ı cihÀn D. 
494 çoúdur: çoktur D. 
495 Òaúú: Hakk D. 
496 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
497 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
498 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Görmedim meclis-i maúãÿdı tamÀm ÀmÀde 

 

125. 499 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. äanma kim úÀbil-i taàyìr ola tertìb-i óakìm 

    Düşme bìhÿde reh-i daàdaàa-i tedbìre 

 

126. 500 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. KettÀn gibi fersÿde olursamda olaydım 

    Tek ol büt-i sìmìn-tene pìrÀhen olaydım 

 

127. 501 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Án-ı vÀóidde nice maórÿm idi kim rÀóatdan 

    äanemin óüsnünde olan Ànını gör andan ãor 

 

[19b] 

 

 
499 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
500 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
501 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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128. 502 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

NÁBÍ 

1. Ol Àrzunuñ itme heves cüst-cÿsına 

    Kim óÀsidüñ müéeddÀ ola güft-gÿsına 

2. Ol maùlabuñ óuãÿlına laènet ki ùÀlibi 

    LÀzım gele mürÀcaèat itmek èadÿsına 

3. Ol mey ki neşéesinde ola bÿy-ı imtinÀn 

    Seng-i úaøÀ ùoúunması òoşdur sebÿsına 

4. Bu òÀne-i sitemde görülmiş midür èaceb 

    Dil-òÀhı üzre nÀéil olan Àrzÿsına 

5. Ümmìd-i luùf maóø-ı òaùÀdur o şaòãdan 

    Kim himmeti503 óaãr ide gerd-i gülÿsına504 

6. Fevt olmamaú murÀduñ ise leõõet-i niyÀz 

    Dil virme mÀh-pÀrelerin505 nìk-òÿsına 

7. äÀbÿn-ı tevbeden olur imdÀd NÀbiyÀ 

    Çirk-i pelÀs-ı maèãiyetüñ şüst ü şÿsına 

 

129. 506 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[NÁBÍ] 

 
502 NÀbì D., G. 681 (7 B.), c. 2, s. 970-971 
503 himmeti: himmetini D. 
504 gerd-i gülÿsına: girü gelÿsına D. 
505 mÀh-pÀrelerin: mÀh-pÀrelerüñ D. 
506 NÀbì D., G. 558 (10 B.), c. 2, s. 880-881 
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äÁéİB507 

1. 508 HemÀn sen müstaúìm ol çerò-i kec-revden hirÀs etme 

    MaúÀm-ı rÀsta virmez òalel kec-bìni-i ney-zen 

2. 509 Görüb aèlÀyı ednÀya óaúÀretle nigÀh itme 

    Ne mümkün510 itmege zer mevúièinde itdügin Àhen 

3. 511 Meger imdÀd ide512 feyø-i İlÀhì àaybdan yoòsa 

    Ùayanmaz bir muóÀlif rÿzgÀra şevket-i gülşen 

4. 513 SevÀd-ı cürm ile èafv514-ı ÒudÀ’dan nÀ-ümìd olma 

    ØiyÀ-yı ÀftÀba mÀniè olmaz isteyen515 revzen 

 

130. 516 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[NÁBÍ] 

1. 517 CÀmı kef-i sÀúìde şikest olması yegdür 

    Ol bÀde ki keyfiyyet-i minnet var içinde 

2. 518 HicrÀn aña nisbetle ãafÀ-baòş-ı derÿndur 

    Ol meclis-i vuãlat ki meşaúúat var içinde 

 

131. 519 

Hecez 

 
507 Bu gazel NÀbì’nin divanında tespit edilmiştir. 
508 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
509 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
510 mümkün: úÀdir D. 
511 Bu beyit divanda 8. beyittir. 
512 ide: ise D. 
513 Bu beyit divanda 9. beyittir. 
514 èafv: feyø D. 
515 isteyen: Àhen-i D. 
516 NÀbì D., G. 696 (7 B.), c. 2, s. 980-981 
517 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
518 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
519 NÀbì D., G. 566 (8 B.), c. 2, s. 887-888 
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Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[NÁBÍ] 

1. YÀrüñ reviş-i hÿş-rübÀsın ne bilürsin 

    Ser tÀbe-ser-i èişve-nümÀsın ne bilürsin 

2. Yoú varduàuñ eùrÀfına maèmÿre-i èaåúuñ 

    Ol memleketüñ Àb u hevÀsın ne bilürsin 

 

[20a] 

 

3. ZÀhid yüri var ãavmaèada çille-nişìn ol 

    Sen meykedenüñ õevú ü ãafÀsın ne bilürsin 

4. Çoú keşti-i èiãyÀnı çeker sÀóil-i èafve 

    Baór-ı keremüñ mevc-i èaùÀsın ne bilürsin 

5. 520 Ol şuèbedenüñ ôÀhir-i ÀåÀrına521 nÀôır 

    Bu perdenüñ esrÀr-ı verÀsın ne bilürsin 

6. 522 ÓÀl-i dil-i bìmÀrıñı523 èarø eyle óakime524 

    Sen derdüñi gör yoòsa devÀsın ne bilürsin 

7.525 Olduñ ùutalum müşteri-i cevher-i maúãÿd 

    Ey müflis-i bì-mÀye bahÀsın ne bilürsin 

8. Daòl eyleme hìç kimsenüñ aóvÀline NÀbì 

    ÒallÀúınıñ526 esrÀr-ı úaøÀsın ne bilürsin 

 

132. 527 

 
520 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
521 ÀåÀrına: Àåarına D. 
522 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
523 bìmÀrıñı: bìmÀruñı D. 
524 óakime: óakíme D. 
525 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
526 ÒallÀúınıñ: Òallaúuñ D. 
527 NÀbì D., G. 272 (7 B.), c. 2, s. 661-662 
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Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

NÁBÍ 

1. KÀlÀ-yı cihÀn germ-nigÀh itmege degmez 

    El virmedi528[óayfÀ] diyü Àh itmege degmez 

2. YÀ bÀde-i gül-fÀm ola yÀ sìm529-i òoş-endÀm 

    Ádem daòı bir àayrı günÀh itmege degmez 

3. ÁlÀyiş-i dünyÀ ile bu èömr-i èazìzi530 

    Taøyiè-i heves-kÀrì-i cÀh itmege degmez 

 

133. 531 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

NÁBÍ  

1. NevÀzişgÀr532-i bìgÀne vü cevr-i ÀşinÀdan geç 

    Gel ey şÿò-ı vefÀ-düşmen bu vaøè-ı nÀ-revÀdan geç 

2. Degüldür kÀr u bÀr u533 cÀh mÀniè úurb-ı YezdÀna 

    Óaãìri534 Àlet-i úurb itme zÀhid bu riyÀdan geç 

3. NiyÀr-hìzimden535 alur intiúÀmıñ536 Àteşün537 ammÀ 

    Sen Àhen-dillük itme sebúat itmiş mÀ-cerÀdan geç 

4. Olursun dÀver-i fermÀn-revÀ-yı mülk-i ÀsÀyìş 

 
528 virmedi: irmedi D. 
529 sìm: şÿò D. 
530 ÀlÀyiş-i dünyÀ ile bu èömr-ü èazìzi: maèlÿm iken encÀm-ı cihÀn èömr-i èazìzi D. 
531 NÀbì D., G. 38 (7 B.), c. 1, s. 482-483 
532 nevÀzişgÀr: nevÀzişkÀrì D. 
533 u: -ı D. 
534 óaãìri: óÀãìri D. 
535 niyÀr-hìzimden: teber-hìzümden D. 
536 intiúÀmıñ: intiúÀmın D. 
537 Àteşün: Àteşüñ D. 
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    Hele bir kerre ser-óadd-i cedel-òìz538-i recÀdan geç 

5. Ùutarsın539 sözimi540 úalsun541 şikest-i òÀùıruñ ber-cÀ 

    TefÀòur-gÿne vaøè-ı imtinÀn-ı mÿmiyÀdan geç 

6. 542 äaúın dÀrÿ-yı teslim u rıøÀdan geçme ey NÀbì 

    Geçersen543 bÀde-i àavàa be-dÿş-ı iddièÀdan geç 

7.544 Füzÿndur maèden-i èömr-i èazíze êarrı nefèinden 

    ÕevÀl545-i devlet-i pÀ-der-rikÀb-ı iştihÀdan geç 

 

[20b] 

 

134. 546 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

ÓAØRET-İ NÁBÍ ÚUDDİSE SİRRUH 

1. Pey-rev ol cümle peyamberlere Cibrìl gibi 

    İòtiãaã itme faúaù birine İncìl gibi 

2. 547 Úo óaãìr gibi548 ayaúda úalalum istemezüz 

    Kimsenüñ dÿşına bÀr olmaàı zenbìl gibi 

3. 549 Úalmışuz Àteş u Àbuñ arasında óayrÀn 

    Úalbümüz rÿşen iken revàan-ı úandìl550 gibi 

 
538 cedel-òìz: cedel-hìz D. 
539 ùutarsın: ùutarsañ D. 
540 sözimi: pendümi D. 
541 úalsun: úalsın D. 
542 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
543 geçersen: geçerseñ D. 
544 Bu beyit divanda 6. beyittir. Mecmuada ise derkenar olarak sol tarafa yazılmıştır. 
545 õevÀl: nevÀl D. 
546 NÀbì D., G. 848 (8 D.), c. 2, s. 1095-1096 
547 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
548 gibi: olub D. 
549 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
550 úandìl: úındìl D. 
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4. 551 áayre nefè oldı biz itdükçe teraúúì ancaú 

    ÒÀk-mÀl olduàumuz úaldı bize Nìl gibi 

5. 552 Üstüò ̌ Àn ile HümÀ gibi yüri òursend ol 

    Ne virürler bu şikem-óÀrlıàa553 fìl gibi 

6.554 Olmadan Ebrehe-veş seng-zen-i Kaèbe-i dil 

    Düşmen-i Kaèbe’ye ur sengi ebÀbìl gibi 

7. 555 Ser-i sünnìdeki destÀr gibi yek-reng ol 

    Yüri terk eyle dü-reng olmaàı mendìl gibi 

8. áayrinüñ itmek içün çeşmini rÿşen NÀbì 

    Rÿ-siyÀh olmadayuz sürme ile mìl gibi 

 

135. 556 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

NÁBÍ 

1. Gerçi gencìne-i èÀlemde cevÀhir bulunur 

    Cevher-i èilm557 ile ÀrÀste nÀdir bulunur 

2. Hünerüñ var ise bir şehrde bir èÀrif bul 

   Yoòsa558 her úaryede bir nice bahÀdır bulunur 

3. 559 Her zamÀn òÀùıra endìşe-i rÀóat gelmez 

    èÁdet-i şehr budur müémin ü kÀfir bulunur 

4. 560 Güç neşÀùuñ úademin úalbe alışdurmaúdur 

 
551 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
552 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
553 şikem-òÀrlıàa: şikem-òÀrelige D. 
554 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
555 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
556 NÀbì D., G. 70 (9 B.), c. 1, s. 511 
557 èilm: õÀt D. 
558 yoòsa: yosa D. 
559 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
560 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
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    Yoòsa àam ne zamÀn isteseñ561 óÀøır bulunur 

5. 562 Yaàsa bÀrÀn gibi gökden úaùarÀt-ı ÀmÀl 

    Yine bed-ùÀliè olan òÀéib ü òÀsır bulunur 

6. 563 Dest-res maèni-i nÀ-güfteye müşkil yoòsa 

    NÀbìyÀ köhne suòan bizde de vÀfir bulunur 

 

136. 564 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[NÁBÍ] 

1. 565  Benüm de sÿzişüm èarø it emÀnet pìşgÀhında 

    Gidersen566 ey göñül kÿy-ı dil-ÀrÀya selÀmetle567 

 

[21a] 

 

[Bu sayfa boştur.] 

 

[21b] 

 

137. 568 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Úaãìde] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

 
561 ne zamÀn istesen: her ne zamÀn istese D. 
562 Bu beyit divanda 8. beyittir. 
563 Bu beyit divanda 9. beyittir. 
564 NÀbì D., G. 769 (5 B.), c. 2, s. 1037 
565 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
566 gidersen: giderseñ D. 
567 selÀmetle: saèÀdetle D. 
568 Óasan SezÀyì DT., K. 1 (14 B.), s. 279-280 
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1. Eyledüm yÀ Rab senüñ óamdüñle buña ibtidÀ 

    Bilmeyince tÀ åenÀñı kimse bulmaz çün beúÀ 

2. TÀ tecellì itmeden569 miréÀt-ı dil pes tìredür 

    æıúlet-i tenden rehÀ vir bize luùf it åÀniyÀ570 

3. Cümlesi saña irüşür ayru úalmaz õerre çün 

    Óamd iderüm iş bu sırra cÀn u dilden óÀliyÀ 

4. ÒÀr-zÀr-ı èÀleme meyl itmesün nefsüñ òarı 

    DÀr-ı èuúbÀya sefer úıl k’oldurur derde devÀ 

5. Zerreñi maóv eyle tÀ kim olmayasun sen571 õelìl 

    Raàbet it iòlÀãa àÀyet úoyma dilde hiç riyÀ 

6. Zehr-i dünyÀ pes nedür bilmek dilersen572 sìm ü zer 

    Saèy idüb çıúar göñülden óubbını gel sÀlikÀ 

7. Şeş der-i èÀlemde bir yol573 úoyma saèy it rÿz u şeb 

    äÀdıúÀne Óaú yolına574 gel calış bulub ãafÀ 

8. Øayiè olmaz Óaú yolında cÀn viren itmez øarar 

    ÙÀéir-i úuds oldı cÀn viren bu yolda ùÀ575 

9. ÔÀhir ü bÀùın çalış Óaúúa iriş úo ôulmeti 

    èAyn-ı èibretle naôar úıl cümle şeyée èÀrifÀ 

10. áayret it virme göñülde yol ãaúın bir àayriye 

      FÀtió-i nefs ol dilerseñ varlıàuñ bula576 fenÀ 

11. ÚÀf-ı istiànÀda ol èAnúÀ[-ãıfat var aç úanat] 

      Geç úanÀèat mülkine sulùÀn olub olma gedÀ 

12. Lücce-i èummÀn-ı èaşúa dal çıúar dürr ile laèl 

      Merd-i èaşú ol yÀre var biñ cÀn ile ol mübtelÀ 

 
569 itmeden: úılmaduñ DT. 
570 åÀniyÀ: yÀ ÒudÀ DT. 
571 sen: pes DT. 
572 dilersen: dilersen DT. 
573 yol: pul DT. 
574 yolına: yolında DT. 
575 ùÀ: ùÀlibÀ DT. 
576 varlıàun bula: bula varlıàun DT. 
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13. N’olduñ ey dil Àh idersüñ sendedür çün her ne var 

      VÀdi-i óayretde olma yÀre it577 [irgil olma vÀ] 

 

[22a] 

 

14. Hep ne578 varlıàuñ SezÀyì èaşú579 ile idüp hebÀ 

      Yoúluàa irişmege di: RabbenÀ yessir lenÀ580 

 

138. 581 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel]582 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

1. Olmışuz miréÀt-zÀt-ı kibriyÀ 

    Úad-tecellÀ õÀtühü fí-õÀtinÀ583 

2. Baór-ı vaódetden egerçi úaùreyüz 

    KÀne baórun muømerun fí úalbinÀ 

3. Óaúúıla Óaúúı gören Óaúúı bilür 

    áayru Óaúúın lem yürÀ fí kevnihÀ 

4. Küntü kenzüñ584 maôharıyuz cümlemüz 

    Küllü şeyéin rÀcièun fí aãlihÀ 

5. Aç gözüñ eyle naôar èayne'l-yaúìn 

    Fi'l-merÀyÀ àayru vechin lÀ-yürÀ 

 
577 it: irgil olma vÀ DT. 
578 ne: bu DT. 
579 Şin ve úaf’ın noktalama işaretleri unutulmuştur. 
580 “Allah’ım işlerimizi kolaylaştır” manasında Arapça bir duadır. 
581 Óasan SezÀyì DT., G. 13 (6 B.), s. 324 
582 1b, 2b, 3b, 4b, 5b, 6b dizeleri Arapça yazılmış, mülemmaè bir gazeldir. 
583 õÀtinÀ: õÀtiñÀ DT. 
584 “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinatı) yarattım” Hadis-i 

Şerif’ine telmihte bulunmaktadır. Detaylı bilgi için bkz. İbrahim Hakkı Aydın, “Kenz-i Mahfî”, DİA, c. 

25, Ankara 2002, s. 258-259. 
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6. áayrı585 yoúdur àayra baúma àayrı ko 

    Ey SezÀyì ãÀra Óaúúan küllühÀ 

 

139. 586 

Serì 

Müfteèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

[Murabbaè] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

I 

1 Òatm-i Rusül maôhar-ı gül587 MuãùafÀ 

2 Nÿr-ı cemÀliyle cihÀn pür-øiyÀ 

3 Ümmetine rÀh-ı hidÀyet-nümÀ 

4 äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

   II 

1 Baà-ı hüviyyetde açılmış güli 

2 Cümle nebílerdür anuñ bülbüli 

3 èİlm-i ledün sırrını söyler dili 

4 äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

   III 

1 Dürr-i yem-i õÀt-ı ÒudÀ-yı ezel 

2 Oldı o kÀn-ı güher-i lem-yezel 

3 ÕÀt-ı ãıfÀtıdur anuñ bí-bedel 

4 äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

   IV 

1 Yildi anuñ èaşúı ile nice588 yıl 

2 İrmegiçün òıdmetine Cebre’ìl 

 
585 àayrı: àayr DT. 
586 Óasan SezÀyì DT., Mrb. 2 (5 be.), s. 299 
587 Gül: kül DT. 
588 nice: niçe DT. 
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3 Oldı reh-i vuãlat-ı yÀre delìl 

4 äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

 

[22b] 

 

   V 

1 Nÿr-ı cemÀliyle olup feyø-yÀb 

2 Buldı SezÀyì o şehe intisÀb 

3 Eyle ãalavÀt ile úurb-ı iktisÀb 

4 äalli èalÀ nÿr-ı cemÀli'l-HüdÀ 

 

140. 589 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Murabbaè] 

 [ÓASAN SEZÁYÍ ] 

I 

1 NÀzenín-i maóremÀn-ı KibriyÀ 

2 MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

3 Efêal-i mevcÿd olan òayru'l-verÀ 

4 MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

   II 

1 Sırr-ı küntü kenz590 olanuñ591 Àgehi 

2 Cebreéìldür pÀs-bÀn-ı dergehi 

3 Lì-maèallah bÀàıdur menzil-gehi 

4 MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

 
589 Óasan SezÀyì DT., Mrb. 1 (5 be.), s. 298 
590 “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kainatı) yarattım” Hadis-i 

Şerif 
591 küntü kenzü olanıñ: küntü kenzün olan DT. 
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   III 

1 Mesned-ÀrÀ-yı şeh-i taót-ı şuhÿd 

2 èİllet-i àÀéiyye-i nÀ-bÿd u bÿd 

3 BÀèiå-i ìcÀd-ı imkÀn-ı vücÿd 

4 MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

   IV 

1 Eylemiş anı ÒudÀ-yı lem-yezel 

2 Maôhar-ı õÀt u ãıfÀt-ı bì-bedel 

3 Bil şefÀèat taótına olan maóal 

4 MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

   V 

1 Bir naôar úılsa SezÀyì 'ye sezÀ 

2 ÔÀhir olur aña vech-i eynemÀ 

3 Derd-i Óaúúa kim-dürür dirseñ devÀ 

4 MuãùafÀdur MuãùafÀdur MuãùafÀ 

 

141. 592 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlün / Mef èÿlü / MefÀèìlün 

[áazel] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

1. Her õerrede gizlenmiş ol şems-i cihÀn-ÀrÀ 

    Her úaùrede mevc-endÀz olmaúda593 ol deryÀ 

2. Her õerresi şems anuñ her úaùresi deryÀdur 

    Fehm it bu muèammÀyı ey dil olasın bínÀ 

3. MiréÀt-ı ãıfÀtından dídÀrınıèarø itdi 

    èUşşÀúı idüp óayrÀn ol dilber-i bí-hemtÀ 

 
592 Óasan SezÀyì DT., G. 7 (5 B.), s. 321 
593 olmaúda: olmaúdadur DT. 
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[23a] 

 

4. Aç dìde-i óaú-bìnüñ fehm eyle bu esrÀrı 

    Ol ôÀhir ü bÀùındur õÀtında nihÀn eşyÀ 

5. Óaú varlıàına maóv it bu ôannì594 olan varı 

    Óaúúıla olan varı fehm eyle SezÀyì tÀ 

 

142. 595 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

1. İmkÀn-ı naúde vÀcib urup õÀtuñ596 ibtidÀ 

    AàÀzı rÀyic eyledi encÀmuñ ibtidÀ 

2. ReftÀrunÀ çıúışmaya bir kimse saèyile 

    Òatmü'l-merÀtib oldı çü bir kÀmuñ ibtidÀ 

3. Her õerre gördi úahriñi597 ser-mest-i germ598 olub 

    Çün neşée virdi bezme senüñ cÀmuñ ibtidÀ 

4. TÀ cevher-i óaúíúate kÀn oldıàuñ èayÀn 

    K'ol cevher oldı cümleye inèÀmuñ ibtidÀ 

5. Teşrìf idince taót-ı şefÀèatde èızzile 

    Lüùfuñ umar SezÀyì -i kÀmuñ599 ibtidÀ 

 

 
594 ôannì: ôıllì DT. 
595 Óasan SezÀyì DT., G. 1 (5 B.), s. 318 
596 zÀtuñ: nÀmuñ DT. 
597 úahrıñı: miriñi DT. 
598 ser-mest-i germ: ser-germ-i mest DT. 
599 kÀmuñ: nÀ-kÀmuñ DT. 
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143. 600 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Murabbaè] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

   I 

1 èAndelíb-i òoş-nevÀ-yı gülsitÀn-ı kibriyÀ 

2 EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

3 Verd-i bì-òÀr-ı óaúìúatden alan bÿy-ı ãafÀ 

4 EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

   II 

1 Òalúa-i601 nÀsÿt içre miréÀt-ı ÒudÀdur tenleri 

2 èÁlem-i lÀhÿta pervÀz eylemişdür cÀnları 

3 Ger bana dirseñ yÀ602 kimdür ol óaúìúat kÀnları 

4 EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

   III 

1 MaóremÀn-ı bezm-i òÀãu'l-óÀã olubdur her biri 

2 Nÿş idüp cÀm-ı hüviyyetden şarÀb-ı kevåeri 

3 İrişüp bÀúì óayÀta dÀéimÀ olan diri 

4 EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

   IV 

1 603Úaldırub yüzden niúÀb irdi òiùÀb-ı eynemÀ604 

2 Şemme vechi605 her ùarafdan606 gördiler olmış rÿ-nümÀ 

3 Ol tecellìnüñ ãafÀsında olanlar dÀéimÀ607 

 
600 Óasan SezÀyì DT., Mrb. 6 (5 be.), s. 303-304 
601 òalúa-i: óalúa DT. 
602 yÀ: ki DT. 
603 úaldırub yüzden niúÀb irdi òiùÀb-ı eynemÀ: ol tecellìnüñ ãafÀsında olanlar dÀéimÀ DT. 
604 Bakara Suresi 115. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
605 Bakara Suresi 115. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
606 ùarafdan: ùaraf DT. 
607 ol tecellìnüñ ãafÀsında olanlar dÀéimÀ: úaldırub yüzden niúÀb irdi òiùÀb-ı eynemÀ DT. 
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4 EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

 

[23b] 

 

   V 

1 Gülşenìnüñ bende-i608 dervìş SezÀyì rÿ-siyÀh 

2 Dergeh-i vÀlÀsına yüzler sürüb úılmış609 penÀh 

3 Bildi çün her bì-kese feryÀd-res bì-iştibÀh 

4 EvliyÀdur evliyÀdur evliyÀdur evliyÀ 

 

144. 610 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

1. Nedür bu úaùrelerde baór-ı èummÀn oldıàuñ cÀnÀ 

    Nedür bu õerrelerde şems-i tÀbÀn oldıàuñ cÀnÀ 

2. Çü sensin ôÀhir ü bÀùın óaúìúatde olan mevcÿd 

    Nedür bu naúş-ı gÿn-À-gÿnda pinhÀn oldıàuñ cÀnÀ 

3. Dimişsün görmedi kimse beni bu èÀlem içinde 

    Nedür ya611 bunca yüzden yine seyrÀn oldıàuñ cÀnÀ 

4. Esìr-i derd-i miónet eyledüm dirsin612 ebed çün kim 

    Nedür yine göñül derdine dermÀn oldıàuñ cÀnÀ613 

5. MekÀnlardan münezzehdür senüñ õÀt-ı şerìfüñ çün 

    Nedür bu úalb-i vìrÀnemde mihmÀn oldıàuñ cÀnÀ614 

 
608 bende-i: bendesi DT. 
609 úılmış: eyler DT. 
610 Óasan SezÀyì DT., G. 2 (6 B.), s. 318-319 
611 yÀ: ya DT. 
612 dirsin: dirseñ DT. 
613 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
614 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
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6. Seni dirsin615 SezÀyì nÀr-ı hicrile idem sÿzÀn 

    Nedür yine benümle bende her Àn oldıàuñ cÀnÀ 

 

145. 616 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[ÓASAN SEZÁYÍ ] 

1. Bülbül-i gülzÀr-ı èaşúam ÀşiyÀn olmaz baña 

    Murà-i lÀhÿtam anuñçün bir mekÀn olmaz baña 

2. GülsitÀnum tÀze tÀze güllerin açmaúdadur 

    Árzÿ-yı nev-bahÀr itmem òazÀn olmaz baña 

3. Pÿte-i õilletde úÀl itdi beni üstÀd-ı èaşú 

    Dürr-i ãÀfíyem meóekk-i imtióÀn olmaz baña 

4. äÿretüm sìretde pinhÀn eylemişdür cÀnumı 

    Siretüm ãÿretde cÀn oldı nihÀn617 olmaz baña 

5. Ey SezÀyì şemè-i vaãla per yaúar618 pervÀneyem 

    ÓÀlet-i vaãluñ ãafÀsından fiàÀn olmaz baña 

 

146. 619 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[ÓASAN SEZÁYÍ] 

1. SeóÀb-ı lÀyı illÀ ÀftÀbı çün ider620 ifnÀ 

 
615 dirsin: dirseñ DT. 
616 Óasan SezÀyì DT., G. 12 (5 B.), s. 323-324 
617 nihÀn: zamÀn DT. 
618 yaúar: yaúan DT. 
619 Óasan SezÀyì DT., G. 3 (5 B.), s. 319 
620 ider: ide DT. 
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    CemÀlin èarø ider her õerreden ol dilber-i raènÀ 

 

[24a] 

 

2. Görür her õerrede mihr-i cemÀli tÀb-dÀr olmış 

    O bir feyø-i tecellìdür ider èuşşÀúına iètÀ 

3. ViãÀliñ621 istedükçe lÀ diyüb kendin nihÀn eyler 

    Yine her şeyde óüsniñ622 èarø ider biñ nÀzile illÀ 

4. Unutdum lÀ vü illÀyı úodum dünyÀ vü èuúbÀyı 

    Olub Mecnÿn-ı şeydÀyí görindi çün tÀ ki623 LeylÀ 

5. Muúayyed olmadum çün kim SezÀyì irdüm ıùlÀúa 

    BeúÀ buldum fenÀda menzilümdür gerçi kim624 ednÀ 

 

147. 625 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[ÓASAN SEZÁYÍ] 

1. Mebde-i iôhÀrumı ãordum didi pìrüm baña 

    İbtidÀña ibtidÀ yoú intihÀña intihÀ 

2. Gevher-i aãlum nedendür mürşide626 ãordum didi 

    Gevherüñ óaúúÀnìdür kÀnuñ èademde iòtifÀ 

3. Gevherimüñ úıymetin ãarrÀfdan itdüm suéÀl 

    Çün naôar úıldı didi kim bì-mahÀlidür bahÀ627 

4. Bu óaøìø içre düşürdüm bir zamÀn ol gevheri 

 
621 viãÀliñ: viãÀlin DT. 
622 óüsniñ: óüsnin DT. 
623 tÀ ki: baña DT. 
624 kim: ev DT. 
625 Óasan SezÀyì DT., G. 5 (5 B.), s. 320 
626 mürşide: pìrüme DT. 
627 bì-mahÀlidür bahÀ: bí-bahÀdur bí-bahÀ DT. 
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    Bitügim628 girü baña irgürdi bir merd-i ÒudÀ 

5. èÁlem-i àayb u şehÀdet bir olur èÀşıúlara 

    Ey SezÀyì cÀn gözin aç kim degül cÀy-ı òafÀ 

 

148. 629 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

NÁBÍ 

1. Muntaôır cümle aóibbÀ müteraúúıb yÀran 

    Seni gözler seni ey úıble-i ehl-i èirfÀn 

 

149. 630 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

LİSÁNÍ 631 

1. Degüldür cÀmeñ üzre632 naúş-ı kemòÀ pençe resminde 

    Benim dest-i ümìdimdir ki dÀmÀnıñda úalmışdur 

 

2.633 Degüldür dügme-i pìrÀheñiñ yÀúÿt-ı rummÀnı 

    Benim bir úaùre úanımdır girìbÀnıñda úalmışdur 

 

150. 634 

 

 
628 bitügim:yitügüm DT. 
629 NÀbì Divanında bu beyit tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
630 LisÀnì Tzkr., G. (4 B.), s. 171 
631 LisÀnì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
632 degüldür cÀmeñ üzre: LibÀsunda degüldür Tzkr. 
633 Bu beyit tezkirelerde tespit edilememiştir. 
634 Farsça bir beyittir. 
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[24b] 

 

151. 635 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

MUMCU-ZÁDE VEHBÍ 

1. Yaúlaşma baña şemè-i cemÀlimle yanarsın 

Òaùùıñ gelicek sen de beni mÿmla ararsın 

 

152. 636 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

[Úıùèa] 

ÓANÍF 

1. YÀ RÀbb ne dise dil yine noúãÀn iderim 

    Ben her nefes aldıúça biñ èiãyÀn iderim 

    TÀ böyle iken pes o kadar lüùfuñdan 

    Ümmìd-i firÀvÀnını iósÀn iderim 

 

153. 637 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

 
635 Mumcu-zÀde Vehbì’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
636 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
637 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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AÓMED PÁŞÁ 

1. El virmedi mekkÀre-i dünyÀ deyü ey dil 

    AvÀre olub eyleme iôhÀr-ı telÀşı 

2. Cemè eylememiş meclis-i èÀlem úurılaldan 

    èİrfÀn ile bir yerde ÒudÀ èaúl-i maèaşı 

 

154. 638 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Òayr olur encÀm-ı kÀri her işi ÀsÀn olur 

    Vaút-i furãatda nevÀziş eyleyen aèdÀ iste 

 

155. 639 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[RÁáIB] 

1. Muóaããal RÀàıb’dır neylerse eyler çoú görür anı 

    Felek bir iken erbÀb-ı diliñ cemèiyetin görse 

 

156. 640 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

RÁáIB 

 
638 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
639 Koca RÀàıb PÀşÀ divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
640 Úoca RÀàıb PÀşÀ DT., G. 140 (6 B.), s. 336 
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1. 641 KibÀr-ı devleti hem-meşreb-i pìr-i muàÀn buldum 

    Úaãìde diñlemezler RÀàıb almazlar àazel virme 

 

157. 642 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün643 

[Maùlaè] 

MÁDİÓ 

1. Geçsün fiàÀn u nÀle vü derd ü inìn ile 

    Şol èömr ki sürülmeye bir nÀzenìn ile 

 

158. 644 

BEYT 

 

 

159. 645 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

RßÓÍ 

1. Bunda meyden bì-naãíb anda riyÀ senden òacìl 

    ZÀhid-i nÀdÀn çeker dünyÀda àam èuúbÀda àam 

 

160. 646 

Hecez 

 
641 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
642 MÀdió’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
643 1b vezne uymamaktadır. 
644 Farsça bir beyittir. 
645 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
646 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Mefèÿlü / MefÀèìlün 

[Úıùèa] 

[KEMÁL PÁŞÁ-ZÁDE] 

1. Tiz olma teéemmül úıl 

    Her kÀre taóammül úıl 

    Allah'a tevekkül úıl 

    Tedbìr bozar taúdìri 

 

161. 647 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

NAÓÌFÌ 

1. Dü çeşm-i òÿn-feşÀnum hecr-i ruósÀruñla giryÀndur 

    Seni ben görmedim şÀhum nice648 dem nice649 devrÀndur 

2. Saña mümkin degüldür èuúde-i dilden òaber virmek 

    Benüm müşkillerüm zìrÀ senüñ yanuñda ÀsÀndur650 

 

[25a] 

 

162. 651 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀìlün / MefÀèìlün 

[RubÀèì] 

ÒÁKÌ 

1. Kerem bÀzìçe-i òÀtem gibi küm oldı dünyÀda 

 
647 Naóìfì DT., G. 118 (7 B.), c.2,  s. 120 
648 nice: niçe DT. 
649 nice: niçe DT. 
650 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
651 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Bulunmaz zìr u bÀlÀ úubbe-i nuh-ùÀú-ı mìnÀda 

    Var ise anda vardır ÒÀkiyÀ bir işkilim úaldı 

    CenÀb-ı ãadr èÀlì úader èAbdullah PÀşÀ’da 

 

163. 652 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

LEH 

[RubÀèì] 

[ÒÁKÌ] 

1. Ey kerem-peydÀ-yı èÀlem kimse gelmez dÀdıma 

    Vaúf-ı semè-i raóm ider yoúdur benüm feryÀdıma 

    Maèrifet müstevcib-i óırmÀn-ı devletmiş meger 

    Laènet olsun şièr [u] inşÀ ögreden üstÀdıma 

 

164. 653 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

LEH 

[RubÀèì] 

[ÒÁKÌ] 

1. Muùlabım sÿdlüce bir manãıb iken 

    ÁãafÀ ben yine úaldı menkÿb 

    Úÿluña virdiler İstanbul’ı 

    Óaú TeèÀlÀ vire ãabr-ı Eyyÿb 

 

165. 654 

 
652 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
653 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
654 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

LEH 

[RubÀèì] 

[ÒÁKÌ] 

1. ÁãafÀ yüz ãÿyı dökmekde muúaddem ÒÀkì 

    Yüz virüb baña yüzünden úÿluñ oldum mesrÿr 

    ÓÀlimi èarøa yüzüm var mı ki yüzsüzlük idem 

    Keremiñden beni yüz buldı deyü eyleme dÿr 

 

166. 655 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

LEH 

[RubÀèì] 

[ÒÁKÌ] 

1. Geç serìr-i èuzlete èÀlemde sulùÀnlıú budur 

    Bir úarınca òÀùırın yıúma NerìmÀnlıú budur 

    Her ne gelse òuşk u ter òÀn úaderden mÀ-óaøar 

    Dime bu zehr ol şeker ÀdÀb-ı mihmÀnlıú budur 

 

167. 656 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

áAZEL-İ RÜŞDİ TAÒMÍS-İ VEHBÍ 

1. 657 Getürüb cÿşÀ yine dìde-i gevher-bÀrı 

 
655 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
656 Seyyid Vehbì DT., Th. 15 (5 be.), s. 500 
657 äaóóÀf Rüşdì DìvÀnı’nda bu dize 1. dizedir. 
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    Dökeyüm pÀyına658 nem var ise yÀrüñ659 bÀrı 

    Almadı çünki ele naúd-i dil-i aàyÀrı 

    Beõl idüp yolına maóãÿl-i yem-i zeòòÀrı 

    660 İdeyüm661 reşk-i èadn òÀk-i reh-i dil-dÀrı 

 

2. 662 BanÀ ey sÀúì-i ümmìd ne al eyledüñ Àh 

    663 Dìdemi cÀm-ı mey-i ò̌ Àb-ı òayÀl eyledüñ Àh 

    664 BÀde-i şevúa dil-i àayrı sifÀl eyledüñ Àh 

    665 Beni maórÿm-ı mey-i bezm-i viãÀl eyledüñ Àh 

    Senüñ ey baòt-ı siyeh úanuñı içsem bÀrı 

 

[25b] 

 

168. 666 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

SAèÍD EFENDİ 

1. Ey úamer-ùalèat yeter yÀúdın derÿnum fÀrià ol 

    Sende gitdükçe görürsün günde aòşÀm olduàun 

 

169. 667 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
658 pÀyına: yolına DT. 
659 yÀrüñ: yÀrüm DT. 
660 äaóóÀf Rüşdì DìvÀnı’nda bu dize 2. dizedir. 
661 ideyüm: eyleyem YL. 
662 Seyyid Vehbì DìvÀnı’nda bu dize 3. dizedir. 
663 Seyyid Vehbì DìvÀnı’nda bu dize 4. dizedir. 
664 Seyyid Vehbì DìvÀnı’nda bu dize 2. dizedir. 
665 Seyyid Vehbì DìvÀnı’nda bu dize 1. dizedir. 
666 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
667 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ÓarÀmıñ her biri ger bÀde gibi òalúı mest itse 

    èAceb ãÿfì göreydin bu cihÀnda var mıdır ayıú 

 

170. 668 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

[SAèÍD] 

1. Gül-berg-i gonce femiñ èayn-ı Cem oldı 

    äaón-ı naôar èÀşıúa bir özge dem oldı 

2. Zülfüñ gibi başdan çıúalı Àh-ı derÿnum 

    LÀle ãıfat ol sìnede dÀà-ı elem oldı 

3. Raóm it dil-i üftÀdelere õerrece ey şÿó 

    PÀ-mÀl-i àam cevrile òÀk-i sitem oldı 

4. äarf oldı óesÀb üzre temÀm naúd-i sirişkim 

    Bir bir varaú-ı ãafóa-i èışúı raúam oldı 

5. Bir kez naôar it defter-i èuşşÀúa efendim 

    Bì-çÀre Saèìd var ise anda zimem oldı 

 

171. 669 

BEYT 

 

 

 
668 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
669 Farsça bir beyittir. Derkenar olarak sağ üst tarafa yazılmıştır. 
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172. 670 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Úıùèa] 

[ÓÁLETÍ] 671 

1. Lüùf-ı Óaú’dan nÀ-ümìd olma ãaúın ey ÓÀletì 

2. äanma teéåìr itmeye erbÀb-ı cÀha Àhumuz 

3. Var iken Nemrÿd-ı bed-kìşüñ bu denlü òaşmetì 

4. Peşşeye maàlÿb iden AllÀh’dur AllÀh’umuz 

 

173. 672 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Úul òaùÀda şÀh ‘aùÀda böyledür ùavr-ı beşer  

    Úul beşer Àdem şaşar işler haùÀdur bil beşer 

    Eşkin at kÿh içre gÀhi düz yürür raènÀ aşar 

    GÀh düzde düz yürürken àÀfilen sürçer düşer 

 

174. 673 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ NEVèÍ 

1. Yüzüñ döndürme bizden ey felek senden ricÀmuz yoú 

    Keder bulduú seniñ ‘ayşıñda nÿşıñda ãafÀmuz yoú 

2. Göñül bu baór-ı keåretden geçüb èazm-i kenÀr it kim 

 
670 AzmizÀde ÓÀletì D., Kt. 42, s. 197 
671 Divanda transkripsiyonlu noktalı harfler gösterilmemiştir. 
672 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
673 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Bu yirlerde bizüm yÀd idecek bir ÀşnÀmuz yoú 

3. Meyÿñ esrÀr-ı ‘ışúı òÀn-ı vaãluñ imtilasıyuz  

    Anıñçün ni’met-i dünyÀya herkez iştihÀmuz yoú 

 

[26a] 

 

4. Eliñ öpüb úolun boynuna ãarmaú şÀh-ı destÿruñ 

    Úatı çoúdur bu deñlü şìve cÀnÀ rıøÀmuz yoú 

5. CihÀn bir Àteş-i sÿzÀn olursa àam degül Nevèì 

    İçinde Àteş-endÿz olacaú bir bÿriyÀmuz yoú 

 

175. 674 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[RubÀèì] 

æÁBİT 

1. Şeyòoàlu675 semÀèa girüb èÀlem dedelendi 

    Her külle ãabì dönene676 döndi zedelendi 

2. Her gÿşede bir naèra-ı mestÀne-i yÀhÿ 

    èÁdetce bugün zÀviyemüz mey-kedelendi 

 

176. 677 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

NÁBÍ EFENDİ DER-ÓAÚ ÚALÁYLI 

[TÀrìò] 

[LÁ-EDRÍ] 

 
674 æÀbit İnc., Kt. 1, s. 391 
675 şeyòoàlu: şeyó oàlı İnc. 
676 her külle ãabì dönene: başlar bedevi ùobına İnc. 
677 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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1. NÀgehÀn bir gün úalÀylı úoz gelüb oldı vezìr 

    Her gören didi vezÀret èırøını eyler şikest 

2. Ben didüm uãlandı zìrÀ çarò-ı teédìb eyledi 

    Terbiyet úılmaú gerekdir anı bunca sergüzeşt 

3. Didi bir dÀnÀ-yı kÀr-ÀgÀh [u] ãÀóib-i tecrübe 

    678 

 

177. 679 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[RubÀèì] 

æÁBİT 

1. ÓÀl-i mevtÀya baúub itdün mi 

    Ùaşdan ãuret-i maènÀyı tırÀş 

2. Furãat-ı ùaèatı terk680 itdügine 

    Dögünür681 her biri alub iki ùaş 

 

178. 682 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

RÁSİÒ 

1. Naúd-i dil vir el bedel-i manãıb-ı èışúı 

    Tecdìd-i berÀt-ı àam et ey çÀre-fütÀde 

2. Var óÀliñi èarø eyle seni úayd ide şÀyed 

 
678 Farsça bir dizedir. 
679 æÀbit İnc., Kt. 13, s. 393 
680 terk: fevt İnc. 
681 dögünür: döginür İnc. 
682 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Ser-defter èuşşÀúına rÿz nÀmçi-zÀde 

 

179. 683 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

æÁBİT 

1.684 Çıúmaàa bir derece úaldı sipihr-i nÀza 

    Nedür ol şÿò-ı cefÀ-pìşede bu istidrÀc 

 

180. 685 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

NAÓÍFÍ 

1. 686 Luùf eyle gel riyÀyı úo óaú söyle zÀhidÀ 

    Maóbÿb u mey ãafÀsını inkÀr ider misin 

 

[26b] 

 

181. 687 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. YÀ Rab beşeriyyetle ben itdükçe òaùÀ 

 
683 æÀbit İnc., G. 47 (5 B.), s. 440 
684 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
685 Naóìfì DT., G. 374 (7 9.), c. 2, s. 377 
686 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
687 Naóìfì DT., R. 44, c. 2, s. 561 
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    Sen rızúumı faøluñ ile itdün ièùÀ 

2. Senden benüm ey Rabb-i áafÿr [u] áaffÀr 

    Heb gördigim iósÀn ü kerem faøl u èaùÀ 

 

182. 688 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. Ey münèim-i bì-èillet olan bÀrí689 ÒudÀ 

    MuótÀc senüñ luùfuña sulùÀn u gedÀ 

2. Cehd eyleseler sÀbiú u lÀóiú èÀlem 

    Bir690 nièmetünüñ691 şükrini mümkin mi edÀ 

 

183. 692 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. MevlÀ úulıñ693 itdükde sezÀ-vÀr-ı èaùÀ 

    Meémÿlünüñ eøèÀfını eyler ièùÀ 

2. Teéòìr –i óuãÿlinde niçe óikmet var 

    Sen itme ãaúın ôann-ı òilÀf ile òaùÀ 

 

184. 694 

 
688 Naóìfì DT., R. 43, c. 2, s. 561 
689 bÀrí: bÀr-ı DT. 
690 bir: bin DT. 
691 nièmetünüñ: nièmetüñüñ DT. 
692 Naóìfì DT., R. 21, c.2, s. 556 
693 úulıñ: úulın DT. 
694 Naóìfì divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
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Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿl 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. Ser-mesned-i iúbÀle àurÿr eyleme gel 

    Var ise şuèÿruñ ide gör òayr-ı èamel 

2. Ol mesnede nevbetle benimdir diyerek 

    Çoú kimse maúÀm eyledi senden evvel 

 

185. 695 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

FAäÍÓÍ 

1. Şehìd-i KerbelÀnuñ vÀúıèÀt-ı mÀtem-engìzi 

    ZebÀn-ı òÀme vü ãavt-ı óurÿf ile edÀ olmaz 

2. Faãìóì Nuh felek yÀúÿt-ı rümmÀnile pür olsa 

    O mihr-i èÀlemüñ bir úaùre úanına bahÀ olmaz 

 

186. 696 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[Hacı Bayram-ı Veli] 

BAÓRÍ 

1. Óaú úulundan697 intiúamın yine èabdiyle alır 

 
695 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
696 Hacı Bayrâm-ı Velî’ye ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. Ancak bu beyit 

İskender Pala’nın eserleri arasında tespit edilmiştir. Detaylı bilgi için bkz. İskender Pala, Hoş SadÀ 

(İstanbul:  Kapı Yay., 2013), s. 6, 1. 
697 úulundan: TaÀlÀ Pala, Hoş SadÀ, 1. 



 

241 
 

    Bilmeyen èilm-i ledünni anı èabd698 itdi699 ãanır 

 

187. 700 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

BAÓRÍ 

1. ÒÀlıúıñ her işi çoúdur èabd elinden işletür 

    BaóriyÀ èÀlemde ãanma bir çÿb ansız dire nÿr 

 

[27a] 

 

188. 701 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün702 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün703 

[Mesnevì] 

KEMÁL PÁŞÁ 

1. Eline nefsinüñ virme úazma 

    Kimsenüñ yoluna úuyu úazma 

2. Her ki àayruñ yolına úazdı úuyu 

    Düşdü ol úuyuya yüzin úoyu 

 

189. 704 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

 
698 èabd: kul Pala, Hoş SadÀ, 1. 
699 itdi: yaptı Pala, Hoş SadÀ, 1. 
700 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
701 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
702 1ab / 2b 
703 2a 
704 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Yolına diken dikme ãaúın kimsenüñ ey dost 

    ÒÀrın degül ol zaóm-ı òaùÀsı dikenüñdür 

 

190. 705 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün706 

[Maùlaè] 

TÁéİB 

1. èArãa-i medó-i åenÀñızda bulunmaz pÀyÀn 

    Biñ endìşe eger biñ yıl olursa pÀyÀn 

 

191. 707 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. èÁlem ki senüñ bende-i fermÀnuñdur 

    Heb708 maôhar-ı iósÀn-ı firÀvÀnuñdur 

2. CÀn yoluña úurbÀn dimege şerm iderem 

    ÚurbÀn idecek cÀn daòì709 iósÀnuñdur 

 

192. 710 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
705 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
706 1b vezne uymamaktadır. 
707 Naóìfì DT., R. 170, c.2, s. 596 
708 heb: hep DT. 
709 daòì: daòı DT. 
710 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[Müfred] 

NEVRES 

1. Naúl-i àam sÀúìsi hem erbÀb-ı aãóÀbı elem 

    Yoú bu bezmüñ Àşina èayyÀşına ferrÀşına 

 

193. 711 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ÚÀrìnin òÀtem-i ùayy olsa iôhÀr eyleme èacziñ 

    Şikest eyle benüm cÀnım kişiniñ istemeñ úadrin 

 

194. 712 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Rast gelmiş èacabÀ var mı o úadd-i balÀya 

    MÀéilem ùoàrısı ben bir böyle serv-ÀsÀya 

2. äarãar-ı Àhım ile nÀz ile tir tir ditrer 

    BÀà-ı óüsn içre görüñ dìde döner şehlÀya 

3. Nice ãabr eylesün AllÀh’ı seversen söyle 

    Böyle mevzÿn yaratmış şükr ol MevlÀya 

4. CÀme-i sebz ile endÀmın itmiş tezyìn 

    Òoş yaúışmış söz olur mu o yeşil dìbÀya 

5. ÓÀãılı ùÿl u dırÀz itme SaèìdÀ söyle 

    Ne ise óÀlini èarø et o şeh-i vÀlÀya 

 
711 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
712 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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195. 713 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Áh óasret ile tÿl emelim netdi baña 

    MÀéilem mÀéilem ey serv-i òırÀmÀn saña 

 

[27b] 

 

2. äandım şemse øiyÀ-pÀş olan óüsnüñdür 

    Saña gözler úamaşur bakmaàa ey mÀhliúa 

3. Bezme geldükde ne rengin ãafÀ gülek ider 

    Óasedinden leb-i gül-fÀmıña her dem ãahbÀ 

4. Levóa-i ùabèıma òÀmemle SaèìdÀ yazdım 

    Budur nev-saòte bir sÀde àazeldür gÿyÀ 

 

196. 714 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün715 

ÚIÙèA 

[LÁ-EDRÍ] 

1. èÁşıúam feryÀd-ı Àhım Àteşìn demdür benüm 

    Mest-i èaşúım her demim bir başúa èÀlemdür benüm 

2. Daà-ber-daà cefÀ-yı yÀr ile ÀmmÀ yine 

    ÒÀùırum mesrÿr göñlüm şÀd u óürremdür benüm 

 
713 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
714 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
715 2a vezne uymamaktadır. 
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197. 716 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir zamÀn zÀnÿ-be-zÀnÿ zevú iderdik yÀr ile 

    Şimdi ey dil bir selÀma úÀéil oldum ol da yoú 

 

198. 717 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[RubÀèì] 

LÁ-EDRÍ 

1. Oldılar kürd ile cingÀne vaãì-i muótÀr 

    Olıcaú maùbaò emìnine cinÀn-dÀr úadar 

    MÀl-ı metrÿkını dÀèinlere úısmet ãanmañ 

    Óüseyin taúsìmde cengÀne çalar kürd oynar 

 

199. 718 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Düşeyim furãat iken òÀk-i reh-i dildÀre 

    Bir düşüşdür bu ki heyéÀt ki bir daòì düşe 

 

 
716 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
717 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
718 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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200. 719 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. MÀéil-i èarøuóÀle evvelice úuvvet-i ùabèıñ 

    Çıúub n’etsek gerekdir bilmem ey dìvÀne dìvÀne 

 

201. 720 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

áAZEL-İ SAèÍD 

1. Hem-reng olıcaú èÀrızıña al úaranfül 

    Oldu úadem güllere pÀ-mÀl úaranfül 

2. Yaúdı cigerin Àteş-i Àh şereriyle 

    Gördükde ruòuñ şeklini filóÀl úaranfül 

3. Rÿyuñda olan dÀne-i òÀliñ hevesiyle 

    Uçmaú dileyüb açdı per u bÀl úaranfül 

4. Virdi reh-i cÀnÀneye sermÀye-i ãabrın 

    Şÿrìde-ãıfat úalmadı bir abdÀl úaranfül 

5. 721 Çün gördi siyeh zülfleri al ruò üzre 

    Maóv oldı hemÀn rişte-i ÀmÀl úaranfül 

6. Mecmÿèa-i èaşúıñda elif úaddi Saèìd’in 

    Bükdü belini hicrile çün dil-i úaranfül 

 

[28a] 

 

 
719 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
720 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
721 Bu beyit derkenar olarak sağ alt tarafa yazılmıştır. 
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202. 722 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Var mı bir rÿ ki óevÀdiåden àubÀrı olmaya 

    Var mı bir Àyìne kim jeng-i figÀrı olmaya 

2. Var mı bir gerd almadan ãÀf dil göster baña 

    Var mı ekdÀr-ı dehrden òÀr òÀrı olmaya 

3. ÓÀãılı nÀôım bu endÿh-óÀne-i gìtìde ben 

    Görmedim bir kimse kim Àh ile zÀrı olmaya 

 

203. 723 

Müctes 

MefÀèilün / Feèilatün / MefÀèilün / Faèlün 

[Maùlaè] 

NAÓÍFÍ  

1. Sitem didikleri yÀrÀn-ı bì-vefÀdandır 

    Kişiye her ne cefÀ olsa ÀşinÀdandır 

 

204. 724 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / FÀèlün 

áAZEL-İ èİZZET 

1. Geh mey ile yıú725 dilberi gÀhice ayaú yaú726 

    Bir ùarza uãÿl ile yapış dimeye ıú mıú 

 
722 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
723 Naóìfì’nin divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
724 èİzzet D. YL., G. 79 (7 B.), s. 212-213 
725 yıú: yaú YL. 
726 yaú: yıú YL. 
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2. 727 Çıúmaúsa merÀm üstine raúúÀã-ı ãafÀnın728 

    Bir iki úadeó bÀde alub destine çÀú çıú729 

3. 730 Bÿs eyleyegör731 dilberi ò ̌ Àb içre bulursañ 

    Düz dìde revişle idegör olmaya732 ùÀk ùıú733 

4. RÀm olsa734 saña nÀz ile bir dilber-i mevzÿn735 

    RindÀne yüzüñ736 pÀyine sür itme çÀlıú lıú737 

5. 738 Çoú varma ãaúın mey-kedeye739 müdmin olursuñ740 

    Bir iki ùolu sÀàarı nÿş eyle çÀbuú bıú 

6. 741 AàyÀr eger dilberiñe742 mÀniè olursa 

    Ur sille-i743 şimÀr744 boynına èİzzet ide şıú745 şıú 

 

205. 746 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

SAèÍD EFENDİ 

1. CÀr-pÀre ôarÀfetle öper destini şıú şıú 

    Ey muàbeçe yoú mu bana bÿse didi çıú çıú 

 
727 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
728 ãafÀnıñ: ãafÀnıñ YL. 
729 çıú: çaú YL. 
730 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
731 eyleyegör: eyle lebin YL. 
732 idegör olmaya: yüri kim YL. 
733 ùıú: ùaú YL. 
734 olsa: olmasa YL. 
735 mevzÿn: mümtÀz YL. 
736 yüzüñ: yürek YL. 
737 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
738 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
739 mey-kedeye: mindeye YL. 
740 olursuñ: olursañ YL. 
741 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
742 dilberiñe: dilberine YL. 
743 sille-i: sille YL. 
744 şimÀr: şímÀr YL. 
745 şıú: şÀú YL. 
746 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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2. Bÿs eylemez virse eger ãÿfíye ãÀúì 

    Nÿş eyler idi ãu yerine bÀde-i lıú lıú 

 

206. 747 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ èİZZET 

1. DehÀnıñ lezzetin tercìó iderler şehd ile úande 

    SezÀdır748 óükm iderse ÚandehÀr ile Semerúande 

2. Seni mÀh-ı şeb-ÀrÀya nice teşbìh ider èuşşÀú749 

    Sen ol mihr-i cihÀnsın rütbe-i meh úandesin úande 

 

[28b] 

 

3. HezÀrÀn şeróa750 açdı sìnem751 üzre tíà-ı hicrÀnın752 

    Naôar úıl753 derd-i èaşúıñ ile sìnem754 úande ben úande 

4. Yaúar pervÀne-veş èÀşıúların şemè-i cemÀlinde755 

    Olur mı rÀóat756 èuşşÀúını hicriyle yaúanda757 

5758. Ôahir ol arúa vir üftÀde ki759 mÀnende-i bÀlın 

    äafÀ-yÀb olsun èuşşÀú760 seniñ ey şÿò arúanda761 

 
747 èİzzet D. YL., G. 116 (7 B.), s. 237-238 
748 sezÀdır: èaceb mi YL. 
749 èuşşÀú: èuşşÀúa YL. 
750 şeróa: şerme YL. 
751 sìnem: sinem YL. 
752 hicrÀnın: hicrÀnıñ YL. 
753 naôar úıl: baúılsa YL. 
754 sìnem: sinem YL. 
755 şemè-i cemÀlinde: heb-i şemè-i óüsnünde YL. 
756 rÀóat: meróÀmet YL. 
757 yaúanda: yaúında YL. 
758 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
759 arúa vir üftÀde ki: ehl-i èaşúa dÀima YL. 
760 èuşşÀú: èuşşÀúıñ YL. 
761 şÿò arúanda: şÿó-ı ez úande YL. 
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6762. Gider dÀr-ı şìfÀya763 dÿş olan sevdÀ-yı gìsÿña764 

    Úalur mı èaúl u hÿşı zülfüñe bir kerre765 baúanda 

7. Ol dilber çekmez èİzzet imtinÀnın zerre èuşşaúın766 

    Bulur bir èÀşıú elbet varsa bir maóbÿb-ı Hÿ767 úande 

 

207. 768 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

SulùÀn Muóammed CÀmièinde Melek Muóammed PÀşÀ’nın Biña Eyledigi Çeşme 

TÀrìòidir 

[SÜRßRÍ] 

1. Maôhar itmiş feyø-i Óaúú SulùÀn Selìm-i ekremi 

    Bir melek òavãer-i reh kim aèmÀl dÀéim ãÀlióa 

2. Meşreb-i ãafvet-meéÀbı maózen-i Àb-ı åevÀb 

    ÕÀt-ı pÀúì cÀmiè-i óüsn-ü ãıfÀt-ı mÀdióa 

3. Ol velì-òaãlet kerÀmet itdi icrÀ kim aña 

    Oldı bu òayrÀt-ı dil-cÿ sÿy-ı Óaúdan sÀmiòa 

4. Çeşme yapdı türbe-i SulùÀn Muóammed semtine 

    Rÿóı içün bunca èaùşÀne oúındı FÀtióa769 

5. Şerbet-i sekrden aãlÀ ùaèmı vardır anuñ 

    Hem gülÀb-ÀsÀ gelür andan meşÀma rÀyióa 

6. Ey Sürÿrì ùabèa pey-der-pey iki tÀrìò-i tÀm 

    Úaùre-veş oldı füyÿøÀt-ı ÒudÀdan lÀyióa 

 
762 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
763 dÀr-ı şìfÀya: dÀrü’ş-şìfÀya YL. 
764 sevdÀ-yı gìsÿña: sevdÀyı gisÿse YL. 
765 kerre: kere YL. 
766 èuşşÀúın: èuşÀúúıñ YL. 
767 èİzzet divanında bu kelime okunmamıştır. 
768 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
769 Kurèan-ı Kerim 1. sÿre. Detaylı bilgi için bkz. Recep Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy), (Ankara: 

DİB Yay., 2016), 1. 
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7. Òayr içün úıldı binÀ-yı çeşme ãadr-ı kÀmrÀn 1208 

    Bir su iç İòlÀã770 oku üç kerre rÿóa FÀtióa771 1208 

 

208. 772 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

áAZEL-İ ŞERÍF 

1. Úaplamış rÿy-ı èaraú-nÀkını zülf-i òoş-bÿ 

    äÀn mehtÀba óicÀb olmuş o tÀr-ı gìsÿ 

2. Şìve ü nÀz ile reftÀr idicek cÀnÀnım 

    Serve-i taèlím-i òirÀm eyler o úadd-i dil-cÿ 

3. Eylese èazm-i gülistÀn çıúub seyrÀne 

    Ùoldurur èÀlemi bir demde ãadÀ-yı YÀ-Hÿ 

 

[29a] 

 

4. Nice bìmÀr-ı àamı saòte dest-res olur 

    Durmayub siór-i füsÿn itmede çeşm-i cÀdÿ 

5. Naúd-i cÀn dile düşe dÀm-ı viãÀle yoòsa 

    äaydı müşkil hele ben añladıàım ol Àhÿ 

6. Şeb-i deycÿr-ı firÀúıña ŞerìfÀ nigerÀn 

    Vir şeref külbe-i ÀózÀnına göster meh-rÿ 

 

209. 773 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

áAZEL-İ èİZZET 

 
770 Kurèan-ı Kerim 112. sÿre. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
771 Kurèan-ı Kerim 1. sÿre. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
772 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
773 èİzzet D. YL., G. 115 (8 B.), s. 237 
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1. MÀlik olsaydım cihÀnda mÀh rÿ bir berbere  [berber] 

    äarılaydım yüz yüze nÀfe-be-nÀfe ber bere  [sìne] 

2.774 Bÿse virmekden ruò-ı Àli775 olub şeftÀlü reng 

    ÔÀhir776 olmuş gülèizÀrında o mÀhıñ berbere  [leke] 

3.777 Çìn-i zülfi òÀl-i hindÿsı siyeh778 ebrÿları 

    Óükm ider Keşmìrle Hind779 diyÀr Berbere  [ülke] 

4.780 Baór-ı àamda fülk-i781 dil782 òayretle úalsa bir zamÀn 

    RüzgÀr anı783 atar elbetde784 bir gün berbere  [sahil] 

5.785 Kim baúar sÀéir786 ãunÿfe dilber787 olmuş olmamış 

    èİzzetÀ dellÀk ile lÀzım güzellik berbere   [berber] 

 

210. 788 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ SAèÍD 

1. Seóerlerde nedir bu sÿz-nÀk-ı feryÀdıñ ey bülbül 

    N’ola ta böyle zÀrişle dil-i nÀşÀdıñ ey bülbül 

2. FiàÀnıñdan durulmaz gülstÀn baà-ı èÀlemde 

    Kime Àşüftesin ÀyÀ kimedir dÀdıñ ey bülbül 

3. Kimiñ bal ü periyle uçduàuñ bilseñ ne olur ÀyÀ 

    Bu bì-pervÀ edÀlarla kim üstÀdıñ ey bülbül 

 
774 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
775 Àli: alı YL. 
776 ôÀhir: zÀhir YL. 
777 Bu beyit divanda 2. beyittir. 
778 siyeh: siyah YL. 
779 Hind: Hinde YL. 
780 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
781 fülk-i: felek YL. 
782 dil: dil-i YL. 
783 anı: onu YL. 
784 elbetde: elbette YL. 
785 Bu beyit divanda 8. beyittir. 
786 sÀéir: saéir YL. 
787 dilber: tÀze YL. 
788 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4. Gül-i ãadberg ile ünsiyyete Àlüftesin bildik 

    Anıñçün şÀn ile şeydÀ-ter olmuş adıñ ey bülbül 

5. Kimiñle èahd ü peymÀn olduàuñ bilmem nedir óÀliñ 

    Kimiñ şekvÀ-gerisiñ bu mudur muètÀdıñ ey bülbül 

6. Saña ders-i sevdÀyı èaceb kim eyledi taèlìm 

    Bu gÿyÀlıàda ÀyÀ kimdurur üstÀdıñ ey bülbül 

7. Òaber vir-gil Saèìd-i èÀşú-ı zÀra sülÿkundan 

    Ùarìú-i gülşenìden midür irşÀdıñ ey bülbül 

 

[29b] 

 

211. 789 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

ŞERÍF 

1. Ey èÀşıú-ı mihnet-zede bulduúça bunarsın 

    Yetmez mi temÀşÀ-yı cemÀl ayrı ãunarsın 

2. PervÀnesin ey dil bilürüm şemè-i cemÀle 

    Fikreyle ãonuñ pek de yaúın olma yanarsın 

3. AàyÀr seniñ şerbet-i laèliñ ile mesrÿr 

    Zehr-i Àb hemÀn èÀşıú-ı bì-èÀra ãunarsın 

4. Úanında ãovuúluú nedir ey zÀhid-i nÀdÀn 

    Dÿzaòda daòì sen bu bÿrÿdetle donarsın 

5. Sen şimdi bu nÀrile hele evce çıúarsın 

    Bir gün düşürürler seni bir dÀra úonarsın 

6. YÀd eylemedin nÀmını evvel bu Şerìfiñ 

    Òaùùıñ gelicek soñra nedÀmetle anarsın 

 
789 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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212. 790 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

ÓAØRET-İ ŞERÍF 

1. Şimdi bir úaşı kemÀnın bu dil ÀvÀresidir 

    BergüzÀr-ı o tebiñ sìnede oú yÀresidir 

2. Berg içinde gül-i nev-restedir ol àonca dehen 

    CÀme egninde úıyÀs itme yeşil òÀresidir 

3. Düşdi dìvÀne göñül derdine bir muàbeçeniñ 

    BÀde-i mihr ile lÀ-yaèúıl bì-çÀresidir 

4. Baña biñ nÀzile ãorduúda vücÿdum beresin 

    Didim ey şÿò-ı cihÀn seng-i sitem kÀresidir 

5. İótidÀd eylemese cevr-i felekden taèaccüb 

    Bu ŞerìfÀ o şehiñ bende-i àam-ò̌ Àresidir 

 

213. 791 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

ŞERÍF 

1. Óaú òaùÀlardan emìn eylesün ol àonca femi 

    İtmedi èÀşıú-ı dil-òasteye àurbet vaùanı 

2. Çeşm-i Àhÿsı ile ùavrı müsellim ammÀ 

    Óüsn diger virir ol Àfete cÀh-ı zeúanı 

3. İtme izÀr-ı dil-i dívÀne dursun baàlu 

    Çözme şÀhım giri kÀkül-i èanber şikeni 

 
790 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
791 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4. Bulur ol demde şifÀ zaóm-ı derÿnın ey dil 

    Sìneye ãarsın eger bir kez oña kÀfÿr teni 

 

[30a] 

 

5. Reh-güzÀrına döküb naúd-i sirişk-i çeşmim 

    äuladım Àb-ı revÀn ile bu ãaón-ı cemeni 

6. Aàladır èÀşıú-ı dil-òastelerin bülbül-vÀr 

    Görmedik gülşen-i èaşúıñda o mÀhıñ güleni 

7. Lebini öp de o şÿòuñ zer ü sìm èarø eyle 

    Aàız almaz ne bilür úadr-i metÀè-ı süòanı 

8. Gir ŞerìfÀ o mehiñ dÀéire-i vuãlatına 

    Eyle aàÿş merÀmında åenÀdır teneni 

 

214. 792 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

ŞERÍF 

1. Dilerim ben gibi çeşm hem bìmÀr olsun 

    Renc-i èaşú ile şeb-dÿz dil-azÀr olsun 

2. BedduèÀ eylemege úıymam o ùıfl-ı nÀza 

    äafóa-yı rÿy gülistÀn-ı çimen-zÀr olsun 

3. Bu mudur úÀèide-i bende-nevÀzı şÀhım 

    Lüùf u iósÀna bedel èÀşıú àam-òÀr olsun 

4. Naúd-i cÀnile göñül vaãla óarìdÀr olalım 

    Duymasun bunı raúìb gizlice bÀzÀr olsun 

5. Lüùf u úahrı bu ŞerìfÀ anıñ yegÀnedir 

 
792 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    O cefÀ-pìşe ãefÀ ile hemÀn var olsun 

 

215. 793 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. MurÀdıñ úıl ùaleb ãubó u mesÀ feyyÀø-ı muùlaúdan 

    äaúın iôhÀr-ı èacz itme felekden merde nÀ-merde 

 

216. 794 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ZÀhidiñ ùaènı úabÿli bizi taàyìr itmez 

    Áb-ı pÀke ne øarar vaú vaúa-i úurbaàadan 

 

217. 795 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Úıùèa] 

Muóammed Çavuş nÀmında úabÿù ricÀsıçün İbrÀhìm PÀşÀ’ya virmişdür 

1. Yimeden yaàmuru geçdi nice biñ su úapuda 

    Geçmedi gitdi efendim sözümüz bu úapuda 

    Bir úapuù virse efendim giyerim óaşre değin 

    Gezerim medó iderim o úapuda bu úapuda 

 

 
793 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
794 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
795 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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218. 796 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

[áazel] 

NÁBÍ 

1. Güzel sevmek diler iseñ sev işte 

    Alub hemìşesin olàıl enişte 

2. Çatal Àùla yola gitmek úolaydır 

    Birinden iñ birine biñ inişte 

 

[30b] 

 

219. 797 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bülbülü çoú gülşen-i óüsnünde rÿyuñ gel yeter 

    Dostum èÀşıúlarıñ úan aàlasun sen gel yeter 

    MübtelÀsı olma her òÿbbuñ birin sev ey göñül 

    Bu meåeldür èÀrif olan kişiye bir gül yeter 

 

220. 798 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Sensin ilÀhì o òüdÀvend-i úadìr 

 
796 NÀbì divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
797 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
798 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    MÀniè olamaz óükmüñe biñ şÀh u vezìr 

    Maèbÿd-ı eóad mÀlik-i èÀlemsin sen 

    Yoúdur saña óÀşÀ ne şebìh u ne naôìr 

 

221. 799 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nedir bu kìrim elinden bu çekdigim nice bir 

    Úurı nizÀè ile geçmekde dÀéimÀ yaşım 

    Yeñiçeri şunı gel ùut úapuya götürüvir 

    Eliñde aàlarsa da ãalıvirme yoldaşım 

                                                                                                                                                                            

222. 800 

Hecez 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Göñül kimi severse güzel odur 

    İster bÀlÀ-úad olsun ister bodur 

 

223. 801 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

KEMÁL PÁŞÁ-ZÁDE 

 
799 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
800 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
801 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 



 

259 
 

1. Bil úadr-i naúd-i vaúti ki o ãınÀè-i rÿzgÀr 

    YÀd itdirir bu demleri de bir zamÀn olur 

2. ÜftÀde-gÀnı sÀye-i lüùfuñda òoş geçer 

    Bir gün fürÿà-ı óüsnüñe òaù sÀyebÀn olur 

 

224. 802 

Remel 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[Úıùèa] 

YAÓYÁ EFENDİ BÍ-ÓAÚÚ NEFèÍ 

1. Şimdi òaylì süòan-verÀn içre 

    Olamaz Nefèì gibi803 bir şÀèir 

    Sözleri sebèa-i muèallaúadur 

    İmriu’l-Kays kendi bir804 kÀfir 

 

225. 805 

Remel 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[Úıùèa] 

CEVÁB-I NEFèÍ 

1. Bize kÀfir demiş müftì efendi 

    Biz aña diyelüm şimdi müselmÀn 

    Rÿz-ı maóşerde óuøÿr-u Haú’da 

    İkimizde çıúarır bil ki yalÀn 

 

[31a] 

 

 
802 YaóyÀ Efendi D., Kt. 22 (1 be.), s. 492-493 
803 olamaz Nefèì gibi: Nefèì mÀnendi var mı D. 
804 kendi bir: kendidür D. 
805 Nefèì Divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
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226. 806 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. FirÀúına taóammül güç viãÀle irme de müşkil 

    Çekilmez çille-i èaşúıñ sen ol úaşı kemÀnsın sen 

 

227. 807 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

SÜNBÜL-ZÁDE 

1. Añladım gül memesinden daòì dÿşìze imiş 

    Didi À bu ne dimek808 çek elin809 istersen küs 

 

228. 810 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

RÁáIB 

1. Áhenden olsa da felegüñ çek kemÀnını 

    Çekme felekde siflelerin811 imtinÀnını 

 

229. 812 

Hezec 

 
806 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
807 Sünbül-zÀde Vehbì D., Di. 29 (1 B.), s. 534 
808 dimek: demek D. 
809 elin: eliñ D. 
810 Úoca Raàıb PÀşÀ DT., G. 163 (7 B.), s. 336 
811 siflelerin: süflelerün DT. 
812 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

LEH 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. MetÀè-ı yÀre el ãundum didi biñ şarù ile ölme 

    Naôar úıl èayn-ı èibretle velì ammÀ ki kirletme 

 

230. 813 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Yüz sürüb aàlayagör padişehim lem-yezele 

    Maùlabıñ böyle tehì gezmek ile girmez ele 

    Baãmasın dirsen eger devletine bir òaõele 

    Yüz virüb eyleme iósÀn u kerem mübtezele 

 

231. 814 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

ÚIÙèA 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Refte refte göñlümi İbrÀhìm 

    Aldın ammÀ ki iòtiyÀrı degül 

    Bizi bir Àteşe bıraúdın kim 

    NÀr-ı Nemrÿd anıñ şerÀrı degül 

 

 
813 Bu kıtanın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
814 Bu kıtanın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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232. 815 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

DAèVET 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gelmeñle bulur meclisimiz ey mÀh şetÀret 

    Teşrìfine bìñ cÀn eyle müştÀúın efendim 

 

233. 816 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

ÓARÍÚ ÙULUMBA 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Oldı olacaú çÀre nedür óükm-ü úaøÀya 

    Úolluúda ùolu binÀ ùutuşub úolluàu yaúdı 

 

234. 817 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

NÁBÍ 

1. 818 Her zamÀn òÀùıra endìşe-i rÀóat gelmez 

   èAdet-i şehr budur müémin ü kÀfir bulunur 

 

235. 819 

 
815 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
816 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
817 NÀbí D., G. 70 (9 B), c.1, s. 511 
818 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
819 Naóìfì DT., G. 128 (11 B.), c. 2, s. 130 
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Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

NAÓÍFÍ 

1. 820 Fikr-i bÀùıl dil-i èÀrifde úarÀr eyleyemez821 

    Óarem-i Kaèbede ôann itme ki kÀfir bulunur 

 

236. 822 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

ÓAØRET-İ MEVLÁNÁ ÓAÚÚINDA 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Zemzem ile mi gülÀb ile midir bilmediler 

    Ney ile yıúadılar Óaøret-i MevlÀnÀyı 

 

[31b] 

 

237. 823 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

ÓAŞMET BERÁ-YI ÓÜSEYYİN PÁŞÁ 

[TÀrìò] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nice cÀk itmesün Àdem yaúasın dÀmene dek 

    Bir dikiş úaldı ki Terzi Óüseyyin ola vezìr 

 

 
820 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
821 eyleyemez: itmez hìç DT. 
822 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
823 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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238. 824 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Der-kenÀr itmek içün bÿsesin aldım yÀrin 

    Seg-i vìrÀnesini óaøret-i defterdÀrıñ 

 

239. 825 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gel ey zÀhid ãırÀùıñ òavfın itme lüùf-u Óaúú çoúdur 

    Geçenlerden işitdim anda hergiz úorúuluú yoúdur 

 

240. 826 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

ELVÁN 

1. ŞÀh olub òÿbÀn-ı dehre şaùranc-ı işvede 

    Óüsn-i èÀlem sÿz-ı ElvÀn eyledi Raéfeti mÀù 

 

241. 827 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 
824 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
825 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
826 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
827 NÀ’ilì divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
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[áazel] 

NÁéİLÍ 

1. Dergehiñe yüz süregeldi úapuñda itme dÿr 

    NÀéilì iósÀnıñ olmaúda òaùÀ var mı buyur 

 

242. 828 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

ZÍBÁ 

1. Òayr olur encÀm kÀrı her işi ÀsÀn olur 

    Vaút-i farøında nevÀziş eyleyen aèdÀsına 

 

243. 829 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

BEYT-İ MÜFERRİÓ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Muóaããıl daàıdır neylerse eyler çoú görür anı 

    Felek bir iki erbÀb-ı diliñ cemèiyetiñ görse 

 

244. 830 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[Úıùèa] 

èÁRİF 

1. Úılmaz perestiş uãanma nev niyÀz olan 

 
828 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
829 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
830 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Her vaúte bir bahÀne bulur bì-namÀz olan 

    Úılmaz dürüst èahid-i vefÀ mest-nÀz olan 

    Her vaúte bir bahÀne bulur bì-namÀz olan 

 

245. 831 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

SUéÁL-İ SULÙÁN MURÁD832 

1. Niçün pÿs eyledüñ YaóyÀ èayÀna cephe-yi yÀrı 

 

246. 833 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

CEVÁB-I YAÓYÁ834 

1. Cünÿn el virdi billÀh ki úırdım şìşe-i èÀrı 

 

247. 835 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ne kim Óaúdan ola taúdìr anı menè eylemez tedbìr 

    Gelür elbet de her başa olan levó üstüne taórìr 

 

 
831 IV. MurÀd’a ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir. 
832 Osmanlı Devleti Padişahı IV. MurÀd. 
833 Şeyhülislam YaóyÀ Efendi’nin divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
834 Şeyhülislam YaóyÀ Efendi. 
835 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 



 

267 
 

248. 836 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. O deñlü mürtefièdir úaãr-ı bünyÀd-ı tevÀøuè kim 

    RiyÀø-ı cennete naôôÀre úÀbildir zemininden 

 

249. 837 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Şu deñlü esfel olmuşdur tekebbür óÀnene ey dil 

    Caóìmiñ úaèrına naôôÀre úÀbildir ziyÀnıñdan 

 

250. 838 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Devlet u èizzet ki emr-i ÒÀlıú niçündür 

    Vaúitsiz olmaz umÿr evúÀtına merhÿndur 

 

251. 839 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

 
836 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
837 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
838 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
839 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[LÁ-EDRÍ] 

1. èİyd-i vaãlıñ òÀùır gören gitmesün ey serv-i úadd 

    Baàla engüşt-i vefÀya rişte-i cÀnı meded 

 

252. 840 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Úurtaran àamze-i Tatarıñ elinden cÀnıñ 

    Varsun ey úaşı kemÀnım küfede yaà içün 

 

[32a] 

 

253. 841 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. O tÀze tÀbiè-i úahve-fürÿşı görse ehl-i keyf 

    áınÀ gelmez elinden nÿş iderse úahve bir ferde 

 

254. 842 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gitdi afyon ile uyòu berş aldı şehveti 

 
840 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
841 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
842 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Bir úaşınmaú úaldı ancaú bizde dünyÀ leõõeti 

 

255. 843 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Çün bilürsün ki yaúar Àteş-i àam cÀn u teni 

    Ne var ey kÀn-ı kerem sende çerÀà eyle beni 

 

256. 844 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ne aldım altıma yÀri ne çekdim üstüme yÀri 

    Ki vuãlat olmadı rÿzi ne fevúÀnì ne taótÀnì 

 

257. 845 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. äadÀ-yı ney ãafÀ-yı mey münÀsib óÿb-rÿ-yı sÀúì 

    Ùutalım BÀyezìd ölmüş nice ãabr eylesün bÀúì 

 

258. 846 

 
843 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
844 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
845 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
846 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ey göñül úayd-ı maèÀş içün melÿl olmaú neden 

    Úÿlunuñ úaydıñ görür elbet de yoúdan var iden 

 

259. 847 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ÓarÀretden yürek yandı òoşabçı 

    Baña iósÀn-ı èÀmm ile úÀr neden 

 

260. 848 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Eridi zerrece úalmadı úarim 

    Elin boş durmasun ùut şu òayÀlim 

 

261. 849 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

 
847 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
848 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
849 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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1. Gülşeninde èÀlemiñ bu sırra irmez hìç kes 

    Zaàlar ÀzÀde vü bülbüller giriftÀr-ı úafes 

 

262. 850 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nigeh-i àamzesi efsÿn iderek ÀmÀde 

    Çarpmaú içün dil-i meyyÀlimizi cin-zÀde 

 

263. 851 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Diñleyüb vaèôıñ MurÀd PÀşÀ’da bir taúrìb ile 

    MüslümÀn olmuş efendi úosúoca bir Ermenì 

 

264. 852 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Çün eski meåeldür dinür elleyte celi 

    Seyr eyle neler ùoàuracaúdır zen-i dünyÀ 

 

 
850 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
851 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
852 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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265. 853 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

SulùÀn BÀyezìd Biraderi Fransaya FirÀr Eyledikde İrsÀl Eyledigi Úıùèa 

[SULÙÁN BÁYEZÍD]854 

1.855 ÓÀcü’l-óarameynem deyÿben856 daèvÀ857 úılarsın858 

    859Bes860 salùanat-ı dehre861 begim862 bunca ùaleb ne 

    863Çün rÿz-ı ezel úısmet olınmış bende864 devlet 

    865Taúdìre rıøÀ virmeyesin böyle866 sebeb ne 

 

266. 867 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

CEVÁB 

[Úıùèa] 

[CEM SULÙÁN] 868 

 

1. Sen bister-i gülde yatasın şevú ile òandÀn 

    Cem óicr ile bÀlìn idine òÀrı869 sebeb ne 

 

 
853 Cem SulùÀn’ın Divanında SulùÀn BÀyezìd adına kayıtlıdır. Cem SulùÀn D., Kt., s. 20 
854 Osmanlı Devleti Padişahı. 
855 Bu dize divanda 3. dizedir. 
856 deyÿben: diyü D. 
857 daèvÀ: daèvÀlar D. 
858 úılarsın: idersin D. 
859 Bu dize divanda 4. dizedir. 
860 bes: yÀ D. 
861 dehre: dünye D. 
862 begim: için D. 
863 Bu dize divanda 1. dizedir. 
864 bende: bize D. 
865 Bu dize divanda 2. dizedir. 
866 böyle: buna D. 
867 Cem SulùÀn D., Kt., s. 20 
868 Osmanlı Devleti Şehzadesi Cem Sultan. 
869 Cem óicr ile bÀlìn idine òÀrı: ben kül döşenem külhen-i mihnetde D. 
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[32b] 

 

267. 870 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

RUBÁèÍ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Beni şÀd itdiñiz Allah sizi de şÀd itsün 

    Dilerüm óÀùırıñız şevúile ÀbÀd itsün 

    Sizi günden güne maèmÿr ide MevlÀ dÀéim 

    Size bedòÀh olan aèdÀñızı berbÀd itsün 

 

268. 871 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

KIÙ’Á 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Laèl-i mey-gÿnüñ şehÀ keyfiyyeti cÀnımdadır 

    Hem òayÀliñ bir nefes òÀli degül yanımdadır 

    Árzÿ-yı óÀùırım durmaz seni eyler ùaleb 

    èAúl u fikrim niyyetim heb cümle sulùÀnımdadır 

 

269. 872 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ NEVèÍ 873 

1. Tezevvüc úaãdıñ itdim ey dirìàÀ telò-kÀm oldum 

 
870 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
871 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
872 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
873 Başlıkta áazel-i Nevèì, mahlasta ise èAvnì yazmaktadır. 
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    Ùaúıldı boynuma ùuz ùorbası rüsvÀ-yı èÀmm oldum 

2. Tecerrüd èÀleminde başıma azÀd iken şimdi 

    HevÀ-yı giryeme uydum esìr-i nebr-i èÀmm oldum 

3. Teéehhül nıãf-ı dìn olduàu içün heves itdim 

    Zen-i dehre zebÿn oldum dilÀ şimdi tamÀm [oldum] 

4. Úanı ol zevú ü şevú-i ãoóbet-i yÀrÀnı terk itdim 

    DirìàÀ bir mülevves èÀmm beni mühmel óudÀm oldum 

5. CenÀbetden úacub àamlar çekerdim iótilÀm olsam 

    Cünübler zümresine èAvniyÀ şimdi imÀm oldum 

 

270. 874 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Murabbaè] 

VAäIF-I MEBNÍ-Yİ èÁLE’L-ÓİKÁYE 

1. Bir viãÀl içünse875 meh-rÿ böyle ıú mıú istemem 

    Ben bozuşdum876 baúma şimden ãoñra ãıú ãıú istemem 

    ÒÀùırım àayrı dilerseñ yab877 diler yıú istemem 

    İstesen878 de sen beni ben küstüm879 artıú istemem 

2.880 Şöyle dursun ülfet-i dìrìnemiz bir yÀna at 

    N’olsun and içmek yoàıdı881 çünkim882 èahdinde åebÀt 

    áayrı vargeçdim883 ziyÀde olsun ey şÿò iltifÀt 

 
874 VÀãıf D., Mrb. 80 (5 be.), s. 432 
875 içünse: içün baña ey D. 
876 bozuşdum: bozuştum D. 
877 yab: yap D. 
878 istesen: isteseñ D. 
879 küstüm: küsdüm D. 
880 Bu bent divanda 4. benttir. 
881 yoàıdı: yoà idi D. 
882 çünkim: çünkü D. 
883 vargeçdim: vazgeçtim D. 
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    İstesen884 de sen beni ben küstüm885 artıú istemem 

3.886 NÀvek-i èaşúuñ çekildin887 sìneme düşdüm dile 

    Firúatüñle cÀnıma kÀr itdi888 çekdigim çile 

 

[33a] 

 

    Geldi èaúlım başıma yalvarma àayrı nÀfile 

    İstesen889 de sen beni ben küsdüm890 artıú istemem 

4.891 Derdimi deşme beni892 úoy893 óÀlime söyletme ãuã 

    Úırdı894 zìrÀ úalbimi bir úat daòì dünkü óuãÿã895 

    İtme bìhÿde896 baña şimdengerü èarø-ı òulÿã 

    İstesen897 de sen beni ben küsdüm898 artıú istemem 

 

271. 899 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ EMÍNÍ 

1. SelÀm-ı iltifÀtıñ nÀme-i ò̌ Àhişde raàbetlü 

    Velì èünvÀn-ı vaãlıñ oldu èizzetlü saèÀdetlü 

2. Degül cÀnÀ vefÀdan bì-naãìb olmaú saña maóãÿã 

 
884 istesen: isteseñ D. 
885 küstüm: küsdüm D. 
886 Bu bent divanda 2. benttir. 
887 çekildin: çekildi D. 
888 itdi: etdi D. 
889 istesen: isteseñ D. 
890 küstüm: küsdüm D. 
891 Bu bent divanda 3. benttir. 
892 beni: benim D. 
893 úoy: ko D. 
894 úırdı: úıldı D. 
895 óuãÿã: òuãÿã D. 
896 itme bìhÿde: bíhÿde etme D. 
897 istesen: isteseñ D. 
898 küstüm: küsdüm D. 
899 Bu şiirin şirinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Bulunmaz zümre-i òÿbÀn-ı èÀlemde óaúìúatlü 

3. CefÀdan vÀyemiz aldıú esriñe sende inãÀf it 

    N’ola bir kerre görsek lüùfunu ölsek mürüvetlü 

4. ÒarÀb eyler niyÀm-ı óüsnüñi bir demde ÀgÀh ol 

    Beni aàlatma seyl-i eşk olur àÀyet de úuvvetlü 

5. Baúılmaz semt-i vaãla mÀéil-i lüùf-u kerem olmaz 

    Mey-i merd-efkeni vir sÀúíyÀ olsun semÀóatlü 

6. Getürdi ayaàına zÀhid-i sÀlÿsi Àòir-kÀr 

    èAceb mi dense ger pìr-i òarÀbÀta kerÀmetlü 

7. Úazarken tìşe-i fikretle Emìnì nev-zemìn bulduú 

    Naôìre söyleyiñ yÀrÀna ãatsaú n’ola úıymetlü 

 

272. 900 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

NAÔÍRE-İ äADRAèÔAM İBRÁHÍM PÁŞÁ 

1. DilÀ inşÀsı Emìn’iñ feãÀóatlü belÀàatlü 

    Sözüm yoú sözine óaúúÀ nezÀketlü metÀnetlü 

2. Velì èarø-ı hüner bunda bu ki beñzer ki bir kimse 

    Sipeh pazarında incü virir ise ne úıymetlü 

3. Naôìre úaydına heb şÀèirÀn-ı Erzenü’r-Rÿmì 

    Düşürmüş şehrine Emìnì hele şimdi úabÀóatlü 

 

273. 901 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

áAZEL-İ NECÍB 

1. MübtelÀ-yı àamda dildÀrsın bildim seni 

 
900 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
901 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Ey gözüm tÀ ãubóa dek bìdÀrsın bildim seni 

 

[33b] 

 

2. Keşf-i rÀz it dilbere zìrÀ ki dÀéim dilbere 

    Ey ãabÀ dil-òastaya tìmÀrsın bildim seni 

3. Úaãr-ı vaãla ãallama lüùfuñla irdir nebreni 

    Úalb-i vìrÀnım yabar mièmÀrsın bildim seni 

4. Bir nigehle iki gözyaşım aúıduben durmadın 

    Çifte menzil ile gider Tatarsın bildim seni 

5. Ben bu aàza gelmem ey dil õevú-i laèli söyle gel 

    VÀúf-ı sırra dehÀn-ı yÀrsın bildim seni 

6. ÇÀr-ebrÿ dilbere sen de dÿ-çÀr oldun Necìb 

    ‘Afv ider èÀrif olan nÀ-çÀrsın bildim seni 

 

274. 902 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nemce àÀyet de àalìô aña Fransız rÀció 

    Olamaz şimdi bedel-i rÿmda Mosúov SÀlió 

 

275. 903 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

 
902 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
903 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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1. Elde èasÀsı küt úapÿsında muúìmdir 

    Úulluúda ùoàrısı yek-fer-i müstaúìmdir 

 

276. 904 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

MUèAMMÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ol ne lafô olmuş nüvişte dört óarf 

    ÇÀr maènÀ ile mümkin anı ãarf 

2. Lafô-ı Türkì hem dÀòì maènÀları 

    Birdir anıñ evveliyle Àòiri 

3. Biri óayvÀn insÀna libÀs 

    Germ-ülfet nevè-i cinsi bir úıyÀs 

4. Biri bÀdi Àteş ile ülfeti 

    áayrısıyla itmez ol germiyyeti 

5. Biri Àb òÀkde òadd-i mìngüzÀr 

    GÀh kelimende olursa vechi var 

6. Añla şÀyÀn úatı óoşdur birisi 

    Òasteler olmuşdur anıñ dirisi 

7. İki yüz úırú altı oldı cümlesi 

    Gör ki müşkil oldı anıñ bilmesi 

    Kürk, Körük, Kürek, Gevrek905 

 

[34a] 

 

277. 906 

 
904 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
905 Derkenar olarak sağ alt tarafa yazılmıştır. MuèammÀ’nın cevabıdır. 
906 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ÚIÙèÁ-İ èİZZET DÜRRÍ-ZÁDEYE 

1. CihÀnda şeyòü’l-islÀm-ı cedìd zÀt-ı bülend şÀnın 

    İder ióyÀ hezÀrÀn bendegÀnı nuùú-ı iósÀnın 

    Olur faòr ile úadr-i kevkeb Dürrì ile hem-ser 

    Leb-i taèôìm ile èİzzet úuluñ pÿs itse dÀmÀnın 

 

278. 907 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Post-ı òınzírı reşk ile pÀre pÀre eylediñ 

    Gerçi zaómet çekdiñ ammÀ pÀye úaùè itdiñ göbek 

 

279. 908 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Cevr içün èuşşÀúına gördün mü sen ol tÀzeyi 

    Rÿyını setr içün elde ùutar yelpÀzeyi 

 

280. 909 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

 
907 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
908 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
909 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[LÁ-EDRÍ] 

1. Dem-be-dem òizmetler eylerdim o vech-i tÀzeye 

    El ele seyre gider itdim óased yelpÀzeye 

 

281. 910 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir mervaóamız var elimizde gören ister 

    YÀrÀn ne èaceb mÀéil olur yÀd-ı hevÀya 

 

282. 911 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir bÀd-ı hevÀ görmedim aãlÀ dimiş ol yÀr 

    Destiñde ki Àyìneli yelpÀze kimindir 

 

283. 912 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ôulmet-i ebr-i siyehden seçemezler rÿzı 

    Böyle eyyÀm-ı àamıñ böyle olur nev-rÿzı 

 
910 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
911 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
912 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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284. 913 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün914 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Böyle bostÀn-ı àamıñ böyle beter úarpuzu 

    Böyle ãadef-kÀri beşigin böyle olur óorozu 

 

285. 915 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

İBN-İ KEMÁL 

1. PÀdişÀhım benüm aúrÀnum olan bendeleriñ 

    Kimi begler begi oldı kimi eléÀn begdür 

2. ÚalèÀ-i tende bizimde çalınur nevbetimüz 

    Çaàırur burc-ı bedende göñül Allah yekdür 

 

286. 916 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Manãıb ile iftiòÀr itmek öğünmek cÀh ile 

    Ehl-i èilme èÀrdır lakin şerefdür cÀhile 

 

 
913 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
914 1b vezne uymamaktadır. 
915 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
916 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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287. 917 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bu úadar lerze nedendir dil-i nÀlÀnımda 

    Yine ÀåÀr-ı àaøìr var gibi sulùÀnımda 

 

288. 918 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Dil-i sÿzÀnımı sìr-Àb idemez baór-ı muóìù 

    Bu óarÀret nedir Àteş mi yanar cÀnımda 

 

289. 919 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. DilÀ pìr-i muàÀnın duòter-i rezle başı òoşdur 

    ÓelÀl midir der ise kendü kÀfir èavreti boşdur 

 

290. 920 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün921 

 
917 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
918 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
919 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
920 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
921 1b vezne uymamaktadır. 
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[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. BinÀ-yı ãabrıma seyl-i àamıñ cÀnÀ òalel virdi 

    Belim bükdi taóammül bÀrı ten divÀrı òaylì bel virdi 

 

[34b] 

 

291. 922 

  Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Elim al başıñçün úoma ayaúlarda beni 

    Yoòsa öldürdü beni àayret-i aúrÀn elemi 

 

292. 923 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. äÿfiyÀ mescide gir meykedeye gir meyi gör 

    Unudurlar seni bì-çÀre hemÀn ölmeyigör 

 

293. 924 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

[ŞEYHÜLİSLAM YAÓYÁ] 

 
922 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
923 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
924 YaóyÀ D., G. 97 (5 B.), s. 122 
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1.925 Kim añar yolına cÀn virdügüni ey YaóyÀ 

    Unudurlar seni bì-çÀre hemÀn ölmeyi gör 

 

294. 926 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Her şaòã-ı bì-hüner ne èaceb olsa muèteber 

    Şimdi zemÀnemizde bizim èaybdır hüner 

 

295. 927 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

AÓMED ÒÁN-I æÁLİæ928 

1. Nerm-i rencÿr-u èaşúa çeşm-i şÿòuñ úaãd-i faãd itse 

    Efendim àamze óÀøır çekme àam neşter óuãÿãunda 

 

296. 929 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

NAÔÍRE 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ÒayÀliñ dìdede beytÿtet itdikçe gözüm nÿrı 

    Aña eyler tekellüf bÀliş ü pister óuãÿãunda 

 
925 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
926 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
927 III. Ahmed’e ait bir divan ya da akademik çalışma tespit edilememiştir ancak Necib mahlasıyla şiir 

yazdığı bilinmektedir (bkz. Kaynakça). 
928 Osmanlı Devleti padişahı III. Aómed. 
929 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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297. 930 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ruò-ı rengìnine òaùù gelmek ile úılma telÀş 

    Kerem it sen güzelim haftada ol iki tirÀş 

 

298. 931 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Òaùùıñ gelmekle bì-destÿr èÀşıú bÿseçìn olmaz 

    áurubu görse itmez ãÀéim-i àam bì-ezÀn ifùÀr 

 

299. 932 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Merdüm-i dìde-i giryÀn òayÀl-i òaùù nev-i dil 

    GÿyiyÀ sÀóil-i deryÀda bebek baàçesidir 

 

300. 933 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 
930 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
931 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
932 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
933 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Çekemez iken iki ebrÿlarınıñ cevrini 

    ÇÀr ebrÿ oluyor úÀşı kemÀnım giderek 

 

301. 934 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Endìşe-i fikrim heme ùÿl-i emelimdir 

    Heb çekdicegim kendi cezÀ-yı èamelimdir 

 

302. 935 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

ÚIÙèÁ-YI MUÓAMMED EFENDİ 

1. Gördüm nice biñ lüùf u mürüvvet o melekde 

    Yer buldı anıñ şìve-i Ààÿşı yürekde 

    Her òaber viãÀliñ ãonı hicrÀn demişler 

    KÀm almaú olur vaúti ile budur felekde 

 

[35a] 

 

303. 936 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

BEYT 

 
934 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
935 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
936 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[LÁ-EDRÍ] 

1. ÒallÀú-ı cihÀn èÀleme úıldıúda tecellì 

    Her vaúfe bir ôÀlimi eyler mütevellì 

 

304. 937 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

ÚIÙèÁ-YI MÜNÍF 

1. Her ser-i zülfe deger el tene ten nÀdirdir 

    Bu ise elde degil müşk-ü Óotan nÀdirdir 

    ÓÀãılı miålì bulunmaz dürr-i yektÀ tendir 

    Sìm beden àonca dehen gül gibi ten nÀdirdir 

 

305. 938 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gördün ki düşer iki kişi birbirisine 

    Sen çıú aradan it dişi ùoñuz derisine 

 

306. 939 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir Óabeşì şÿòa düşdi dil-i mübtelÀ 

 
937 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
938 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
939 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Eylemeñüz èayb kim göñül belÀ yüz úara 

 

307. 940 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Úıùèa] 

èİZZET 

1. O şÿóuñ941 èÀdeti èÀşıúlarından dÀéimÀ cerde 

    áınÀ gelmez aña942 olsa eger kim943 vÀlì-i cerde 

2. O èanber óÀl ü müşgìn zülfünüñ sevdÀsına düşdüm 

    Beni cezb eyledi èİzzet o maóbÿb-ı siyeh cerde 

 

308. 944 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Delinmiş yüregi nÀyın beàÀyet yufúadır baàrı 

    Kim egri baúsa derd ile ider feryÀd-ı zÀrı 

 

309. 945 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1.Derÿnum boş görinür baàrı delik bir nÀyım 

 
940 èİzzet D. YL., Kt. 21 (1 be.), s. 268 
941 şÿòuñ: şÿòıñ YL. 
942 aña M. 
943 kim: ki YL. 
944 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
945 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Maórem-i sırr-ı èalì bende-i MevlÀnÀyım 

 

310. 946 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

MÜSEDDES-İ HEVÁYÍ 947 

1. Şimdi yüz miónet ile àam bizi öldürse maóal 

    Kim s…. èilmini taóãìlde olduú echel  

    Gerçi kim olmuş ideñ Àbişt calúı evvel 

    Ber-murÀd olmadıú olduú hele biñ müstaèmel 

    Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

    Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel 

2. Ben s…. şevúine şimdengerü èüryÀn olayım 

    MuàlimÀn zümresine bende-i fermÀn olayım 

    G.. s…. èÀşıúa biñ cÀn ile úurbÀn olayım 

    Bezl-i g.. eylemede èaleme destÀn olayım 

   [ Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

    Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel] 

 

[36a] 

 

3. Kim s…. beni diyor óikkì-i iêlÀl itme 

    Kendi öz cÀnıñçün böyle yemÀn fÀl itme 

    Arayub muàlimi bul g….. baùùÀl itme 

    Be-meded kendiñi s…….. èÀr itme 

   [ Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

    Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel] 

 
946 HevÀyì’nin divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
947 Müseddesteki argo kelimelerin yalnızca baş harfi yazılmıştır. Yazılmayan harfler sayısınca nokta 

konulmuştur. 
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4. BÀk-i dÀmen olanıñ ùÀlièi yÀr olmaz imiş 

    Naúd-i èiãmet kişiye mÀye-i kÀr olmaz imiş 

    Míre hürlük gibi èÀlemde şièÀr olmaz imiş 

    Devlet-i cÀha bunuñ gibi murÀd olmaz imiş 

   [ Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

    Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel] 

5. Ey HevÀyì ki seni s…. ú…. bir muàlim 

    Olur ol àonca dehan faúr [u] fenÀdan sÀlim 

    Kendiñi sen de BahÀyì gibi s….. dÀéim 

    ÓÀãıl-ı devlet-i dünyÀya s……. lÀzım 

    Mìre hirr olmayıcaú irmez imiş devlete el 

    Òalúa g.. virmegi biz èayb ãanurduú evvel 

 

311. 948 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

Yıldırım ÒÀn ŞuèarÀsından Monla Aómed-i Kÿr 

[AÓMED-İ  DÁèÍ] 

1. Eya òÿrşìd-i meh-pey-ker cemÀlüñ müşterì-i manôar 

    Ne manôar manôar-ı ùÀliè ne ùÀliè ùÀliè-i enver 

2. Yüzüñdür Àyet-i raómet özüñdür maôhar-ı úudret 

    Ne úudret úudret-i ãÀniè ne ãÀniè ãÀniè-i ekber 

3.949 SüleymÀn sìreti sende Sikender ãÿreti sende 

    Ne ãÿret ãÿret-i Yÿsuf ne Yÿsuf Yÿsuf-ı server 

4.950 Felek şaùrancını utduñ saèÀdet milkini ùutduñ 

    Ne mülket mülket-i devlet ne devlet devlet-i úayãer 

 
948 Aómed-i DÀèì D., G. 302 (7 B.), s.255 
949 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
950 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
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5.951 Úapuñda952 úÿllarıñ bì-óad velì kemter úÿluñ Aómed 

    Ne Aómed Aómed u dÀèì ne dÀèì dÀèì-yi çÀker 

 

312. 953 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ ÓÁKİM 

1. RıøÀ-dÀr-ı úaderde şìve-i taúdìre úadr ile 

    Düşer medhÿş olub meydÀn-ı èaşú-ı Óaúda saèd ile 

 

[36a] 

 

2. Øarar yoú vÀèiôi irşÀd-ı Óaúda ãaón-ı münşiyÀ 

    Ne mÀniè ãandelì-i bezm-i èişret olsa ki sesle 

3. Üçüncü úısmı yoúdur nìk ü bedden àayrı èad olmaz 

    Olur günden güne müzdÀd-ı istièdÀd-ı şehr ile 

 

313. 954 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

áAZEL-İ ÙÁLİBÍ 

1. ZÀhidÀ vaãl-ı Óaúú olmaàa tedbìr nedir 

    Úısmet-i rÿz-u ezel óikmet-i taúdìr nedir 

2. Mürşid-i kÀmil iseñ gel bizi irşÀd eyle 

    İkilik defè ola tÀ kim bileyim bir nedir 

3. Áteş-i hicranla büta-ı èaşúıñla niyÀz 

    DilberÀ işini altÿn ider iksir nedir 

 
951 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
952 úapuñda: egerçi D. 
953 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
954 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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4. Vuãlat-ı yÀr eyle ey dil iki èÀlemde murÀd 

    İde gör menzil-i maúãÿda bu teéòìr nedir 

5. Úılmayan èÀleme maènÀya naôar-ı èibret ile 

    Ne bilür ÙÀlibi’yÀ óikmet-i taúdìr nedir 

 

314. 955 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. HevÀlar Àhımıñ dÿd-ı siyÀhından bulutlanmış 

    Zemìn bÀrÀn-ı eşkimle ãafÀ bulmuş çimenlenmiş 

   İşitdim girdigiñ óammÀme cÀn atdım temÀşÀya 

    Yetişdim ol zamÀn kim hem cıúub hem pìrehenlenmiş 

 

315. 956 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Sedüzeh-i devlet-i iúbÀlsiñ gel olma dil-beste 

    Bu bir vefú-i müåelleådür nice bÀzÿya baàlanmış 

 

316. 957 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Úıùèa] 

 
955 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
956 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
957 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[LÁ-EDRÍ] 

1. Pend-i gÿş it èarø-ı óÀcÀt eyleme gel nÀ-kese 

    Var ikeñ per u der-kÀrıñ luùf-u rÿzì herkese 

    Úıl úanÀèat kenzi lÀ-yefnÀ ile úÿlluúda ol 

    ÓÀşallah ol àaniyyü’l-müsteèÀn rızúın kese 

 

317. 958 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ MUäAFFÁ 

1. äafÀ-yı kÿy-ı dilber èayş u èişret-i merÀm olsun 

    Dÿ çeşm-i òÿn-feşÀnım meyle memlü iki cÀm olsun 

2. İçilsün mey çalınsun ney açılsun ol gül-i raènÀ 

    Úurulsun bezm-i meclis èayş u èişret rÿz-i şÀm olsun 

 

[36a] 

 

3. Yücelsün nev-civÀnıñ serv-i naòl-i bÿy-ı şimşÀdı 

    Raúibiñ tiz durulsun defteri èömri temÀm olsun 

4. áam-ı sevdÀ-yı èaşúıyla yanub bìmÀr olan óalin 

    äorar dildÀr-ı müşfiú yÀr-ı ãÀdıú müstedÀm [olsun]  

5. ÙavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñda saèy itmekde maúãÿdı 

    MuãaffÀ bendenüñ aòir yeri babü’s-selÀm olsun 

 

318. 959 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[áazel] 

 
958 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
959 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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èOæMÁN MUÓAMMED 

1. èAzm-i rÀh eyle ki dÀà üstü baña bÀà olsun 

    Her dıraòt sÀyesi bir ãÿret-i ifrÀà olsun 

2. YÀr olduúça muvÀffaú aña àurbet dinmez 

    Kişiniñ meskeni isterse begim dÀà olsun 

3. N’ola Àlÿde bahÀne ile pÿyÀn olsak 

    Tek hemÀn òizmetimizde yüzümüz aà olsun 

4. Çekilsin mihnete elbetde mükÀfÀt der-kÀr 

    DÀr-ı dünyÀda veliyyü’n-nièamım ãaà olsun 

 

319. 960 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

áAZEL-İ SAèÍD 

1. Úayd-ı zülfi düşürüb başımızı àavàÀya 

    Düş úıldı bizi her şeb úarışıú rüéyÀya 

2. Cennet-i èÀrıøına saèy ile Àdem baúamaz 

    MÀéilem bende anıñçün o melek sìmÀya 

3. Göricek ol perì-ruòsÀrı göñül-çÀrpıldı 

    Uàradu óÀãıl-ı òÿlyÀ ile bir sevdÀya 

4. Şerbet-i laèl-i femì itmişken mest bizi 

    Bezm-i èÀlemde niçün minnet idem müheyyÀya 

5. Vaède-i vaãlına aldanma Saèìd ol şÿóuñ 

    Heb yalandır didigi ãavmaú içün ferdÀya 

 

320. 961 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 
960 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
961 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[áAZEL] 

SAèÍD 

1. èArø-ı óÀl itmek olurdı o şehe óüsn-ü şehe 

    Lüùuf idüb çıúsa eger bir kez o seyrÀn-gehe 

2. ÇÀre yoú neyleyelim çarò-ı sitem-kÀra meded 

    Dede-zÀdem bizi uàratdı külehden külehe 

 

[37a] 

 

3. Çeşm-i tesòìr duèÀsın oúuyor èuşşÀúa 

    Hic ùÀúat mı gelür görseñ o cÀdÿ nigehe 

4. ŞÀne-veş dil dolaşur rÀz-ı derÿn açma degil 

    Dil-i mecnÿn şeb-i yeldÀ gibi zülf-i siyehe 

5. ZÀhidÀ ãanma SaèìdÀ’yı görüb Àlÿde 

    İòtiyÀrì olacaú tövbeler olsun günehe 

 

321. 962 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Sìm-i gerden yÀsemen ten bir gül-ü raènÀ beden 

    Dìdeler görmüş degül èÀlemde gördüm işte ben 

    èAks idüb ruòsÀr-ı Àlì cÀme-i gül-gÿnüne 

    Óis idüb şems ü úamer úılmış şafaúdan pìrehen 

 

322. 963 

Remel 

 
962 Bu kıtanın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
963 Bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

áAZEL-İ NÁZ U NİYÁZ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bize bir oàlan içün À èayebÀ bayrÀúdÀr 

    Úapÿ teklìf idesin yÀ èayebÀ bayrÀúdÀr 

2. Úapÿda sille yemiş yeñiçerìyken idesin 

    Böyle taèõìr bize hÀ èayebÀ bayrÀúdÀr 

3. Biz ocaúdaşıñ iken Àteşe yaúmaú peh peh 

    Bu mu yoldaşlıàı icrÀ èayebÀ bayrÀúdÀr 

4. Yigidin pÀyına ãarúındılıú itmek var mı 

    Gel şu oàlanım aparma èayebÀ bayrÀúdÀr 

5. Yüzimiz aú úara úulluúçu iken ortada 

    Bize yaàlu úara bÿ yÀ èayebÀ bayrÀúdÀr 

6. Belde cebrÀsı çeküb yigid içinde gezerüz 

    äaà u ãolda bizi rüsvÀ èayebÀ bayrÀúdÀr 

7. Böyle bir tÀze zemìn işidüb elsinede 

    Yazmaàa kilk-i müheyyÀ èayebÀ bayrÀúdÀr 

 

323. 964 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ èİZZET 

1. Şerefdir ehl-i cÀha èÀlì himmetle dilÀverlik 

    ÓuãÿãÀ èilim ü èirfÀn u seòÀvetle hünerverlik 

2. Zebÿn olma zen-i dehre eger merd iseñ èÀlemde 

    Tecerrüdle felek cÀh ol mesìó-ÀsÀ965 budur erlik 

 

 
964 èİzzet D. YL., G. 80 (7 B.), s. 213-214 
965 mesìò-ÀsÀ: mesió-ÀsÀ YL. 
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[37b] 

 

3. Eger bir dilberin Àn olsa òurşìd-i cemÀlinde 

    Òaù-Àver966 olsa da óüsni virir bir başúa dilberlik 

4. Beni bir mest-i ser-gerdÀn idüb bir dilber-i òaffÀf 

    Görünce gül èizÀrında o şÿòuñ tÀzelik terlik 

5. Olu orta yürü cezmiyle var ol şÿò-ı òaffÀfa 

    Ayaúdan çatmaú isterseñ hemÀn ögren kefş-gerlik967 

6. Siyeh-i per-çemle968 òÀl-i HindüvÀnı Çìn-i gìsÿlar969 

    Óabeş şÀhı mıdır bilmem ruòında vardır esmerlik 

7. Gerekdir mÿúteøÀ-yı vaúte şÀyÀn şìve970-i eşèÀr 

    äanÀyiè-i belÀàatde budır èİzzet süòanverlik 

 

324. 971 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

èİZZET 

1. ÒÀme-i úudret ile Óaøret-i ÒallÀú-ı Raèÿf 

    Óüsn-i òaù ile yazub ãafóa-i óüsnine972 óurÿf 

2. HÀle-veş òaùù-ı siyeh rÿyın ióÀùa ideli 

    Didiler sünbüle burcunda irüb mÀha òusÿf 

3.973 Òaù-ı nev èÀrıø olub cÀh-ı zeneòedÀnında 

 
966 òaù-Àver: óaù-ı ur YL. 
967 kefş-gerlik: kefgirlik YL. 
968 per-çemle: pür-cümle YL. 
969 gìsÿlar: gisÿsi YL. 
970 şìve: şive YL. 
971 èİzzet D. YL., G. 77 (6 B.), s. 211 
972 óüsnine: óüsnüne YL. 
973 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
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    Burc-ı Àbìde974 irüb òÿrşìd-i raòşÀne975 kÿsÿf 

4.976 Mü-miyÀnın göricek úıl gibi úaldı cÀnım 

    O óarÀmi bilidir geçmesi òaylice maòÿf 

5. Rind-i mey977 èaúıd ideli kendine bintü’l-èinebi978 

    Yazeyor979 pìr-i muàÀna vech-i taórìr-i óurÿf 

6. VÀèiø-i kürsi gibi şöhreti980 kesb eyler idim 

    èİzzetÀ meşrebim olsaydı riyÀya meélÿf 

 

325. 981 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün982 

[áazel] 

èİZZET 

1. Şimdi meélÿf olalı óalú983 vech-i taórìr-i óurÿfa 

    İşimiz úaldı hemÀn Óaøret-i ÒallÀú Raèÿfa 

2. Köhne evúÀf-ı düyÿna984 mütevellì olduú 

    Şarù-ı vaúfiyetimizi985 úayd idelim mevúÿfa986 

3. Ayda otuz güni maólÿldan ìrÀd987 ideli 

    Çıúmıyor gümrük òulyÀda988 veøÀéifle989 èulÿfa990 

 
974 Àbìde: abíde YL. 
975 òÿrşìd-i raòşÀne: mehr-i dıraòşÀne YL. 
976 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
977 mey: mi YL. 
978 bintü’l- èinebi: nebetü’l-èibi YL. 
979 yazeyor: yazıyor YL. 
980 şöhreti: şehrini YL. 
981 èİzzet D. YL., G. 139 (6 B.), s. 252 
982 FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün: FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün YL. 
983 óalú: bir YL. 
984 düyÿna: diyÿne YL. 
985 vaúfiyyemizi: varúiyyemizi YL. 
986 mevúÿfa: mevúÿfe YL. 
987 ìrÀd: irÀd YL. 
988 òulyÀda: òÿlyÀda YL. 
989 veøÀéifle: vaøifeyle YL. 
990 èulÿfa: èulÿfe YL. 
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4. HÀle-veş òaùù-ı rÿòı rÿyın991 ióÀùa ideli 

    Didiler sünbüle burcunda992 irüb mÀh òusÿfa993 

 

[38a] 

 

5. èAks-ı ruòsÀrını994 sÀàarda görenler didiler 

    Burc-ı Àbìde995 hebÿù itdi güneş irdi996 kusÿfa997 

6.998 ÒÀliã altÿnı virüb ãoñra hezÀr miónet ile 

    RÀøı olmaú ne belÀ cebr ile bu sìm-i züyÿfa 

7.999 Alalım mirvaóa-veş1000 bÀd-ı hevÀdan ìrÀd1001 

    èİzzetÀ ãarf idelim leyl ü nehÀr maãrÿfa 

 

326. 1002 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

èİZZET 

1. Düşenler Àteş-i sÿzÀn-ı èaşúa miónetin söyler 

    Çekenler derd ü hicrÀnı dem-À-dem raómetiñ1003 söyler 

2. Ne óÀlet var mı gülgÿnde1004 nÿş eyleyen rindÀn 

    Øamìrinde olan esrÀrınıñ keyfiyetin söyler 

 
991 rÿyın: ruyıñ YL. 
992 burcunda: bir cünde YL. 
993 òusÿfa: òusÿfe YL. 
994 èaks-ı ruòsÀrını: èaks rÿòsarını YL. 
995 Àbìde: Àbıda YL. 
996 irdi: erdi YL. 
997 kusÿfa: kÿsufa YL. 
998 Bu beyit divanda tespit edilememiştir. 
999 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
1000 mirvaóa-veş: mirveóa-veş YL. 
1001 ìrÀd: irÀd YL. 
1002 èİzzet D. YL., G. 25 (7 B.), s. 177-178 
1003 raómetiñ: zaómetin YL. 
1004 gülgÿnde: gönlünde YL. 
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3. Kimi ÀzÀde-i àam1005 añladımsa bezm-i èÀlemde 

    DehÀn1006 açsa felekden inúılÀb u òayretin söyler 

4. Düşen úayd-ı èiyÀle her ne deñlü bulsa ÀsÀyìş 

    Sÿéal itseñ tecerrüd èÀleminiñ1007 rÀóatın söyler 

5. Òaù-Àver1008 olsa da dilber yine nÀz eyler èuşşÀka 

    ZamÀn-ı devlet-i óüsnünde olan raàbetin söyler 

6. Kerem-i èanúÀ1009 gibi nÀ-yÀb seòÀ-bÀbı olub mesdÿd 

    ZamÀne1010 òalúı iósÀnıñ1011 hemÀn bir ãoóbetiñ1012 söyler 

7. Naøar úıl çeşm-i èibretle úamÿ1013 ecnÀs-ı eşyÀya 

    LiãÀn-ı óÀl1014 ile èİzzet ÒüdÀnın1015 vaódetin söyler 

 

327. 1016 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

èİZZET 

1. HevÀ òoş òÀne òÀlì sÀúì maóbÿb-ı meclis ÀmÀde 

    ZamÀn1017 sÀèid eóibbÀ rind u diller1018 àamdan ÀzÀde 

2. MekÀn àÀyet müferriò dilguşÀ1019 raúã uran anda 

 
1005 àam: àÀm YL. 
1006 dehÀn: dehan YL. 
1007 èÀleminiñ: Àlemin YL. 
1008 òaù-Àver: òaù ur YL. 
1009 èanúÀ: èanúa YL. 
1010 zamÀne: zamÀna YL. 
1011 iósÀnıñ: iósanıñ YL. 
1012 ãoóbetiñ: ãaóbetin YL. 
1013 úamÿ: úamÿ YL. 
1014 óÀl: óal YL. 
1015 ÒüdÀnın: ÒüdÀnıñ YL. 
1016 èİzzet D. YL., G. 108 (8 B.), s. 232 
1017 zamÀn: zaman YL. 
1018 u diller: göñüller YL. 
1019 dilguşÀ: dilgÿşÀ YL. 
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    Bu zevúi görmemişdir ŞÀh-ı Cem èömrinde rüéyÀda1020 

3. Leb-i deryÀda bir cÀy-ı ãafÀ fevvÀreler rìzÀn1021 

    Degişmem çÀr-bÀà-ı1022 İãfahÀna rükn-i ÀbÀde 

4.1023 KemÀn u neyle sÀzende müheyyÀ1024 nuúl-ı mey óÀøır 

    Efendim sen de teşrìf it ãafÀ lÀzımsa dünyÀda 

5.1025 SıtÀnbulıñ degişmem bir civÀnıñ1026 yüz biñ1027 altuna 

    Baña müsrif dimezler óisset1028 olmaz hiç òÿlyÀda1029 

 

[38b] 

 

6.1030 Olursa1031 mey ile ney muùrib òoş naàme-i òÿb1032 sÀúì 

MerÀúından eåer1033 úalmaz hemÀn erbÀb-ı sevdÀda 

7.1034 äafÀ ile geçür evúÀtıñı1035 àam1036 çekme èÀlemde1037 

    BahÀr eyyÀmıdır èİzzet hemÀn var saèdÀbÀda1038 

 

328. 1039 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
1020 rüéyÀda: rüyÀda YL. 
1021 rìzÀn: dizÀn YL. 
1022 çÀr-bÀà-ı: çarbÀà-ı YL. 
1023 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
1024 müheyyÀ: müheyya YL. 
1025 Bu beyit divanda 4. beyittir. 
1026 civÀnıñ: civÀnın YL. 
1027 biñ: bin YL. 
1028 óisset: òisset YL. 
1029 òÿlyÀda: òülyÀda YL. 
1030 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
1031 olursa: olunca YL. 
1032 òÿb: óub YL. 
1033 eåer: eser YL. 
1034 Bu beyit divanda 8. beyittir. 
1035 evúÀtıñı: evúÀtını YL. 
1036 àam: àÀm YL. 
1037 èÀlemde: èalemde YL. 
1038 saèdÀbÀda: sÀèad YL. 
1039 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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áAZEL-İ ÓAØRET-İ MENäAF 

1. BahÀr eyyÀmıdır olmaz mı diller àamdan ÀzÀde 

    Gidüb dilber ile geşt ü güzÀre saèdÀbÀde 

2. Úadem rencìde úıl gel külbe-i aózÀnıma cÀnım 

    MüheyyÀ bÀde-i gülgÿn u sÀúì muùrib ÀmÀde 

3. Naôar eyler mi èÀşıú óaşmet-i dÀrÀ-yı èarø itsen 

    MaãÀlıñ maùlab eyler ol biten ancaú bu dünyÀda 

4. MuóÀldir bÿs-ı laèli èÀşıú-ı àam-ò̌ Àre ol şÿòuñ 

    Øarar var mı temennì eylese o lüùf-ı òÿlyÀda 

5. Nice demdir nihÀndır dìdeden o àamze-i cÀdÿ 

    èAceb cilve-fürÿş olur mu bilsek gine rüéyÀda 

6. ViãÀl-i dil-rübÀdır salùanat dedikleri Menãaf 

    Áó eger rÿzi olursa olma hiç àayrı sevdÀda 

 

329. 1040 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

SAèÍD EFENDİ 

1. Áh bir nev-heves-i ùıfle cün olduú der-kÀr 

    Uàradıú luèb ile bir úayda düşüb Àòir-kÀr 

2. èAksine devr ile gerdÿn bizi ser-sÀm itdi 

    Kec èaùÀ ùavr-ı felekden hele olduú bì-zÀr 

3. Áteş-i hicr-i firÀú ile ùuùuşduú yanduú 

    Sÿú-ı èuşşÀúda didi nÀle-furÿş yanàın var 

4. áavùÀ-ò̌ Àrım firúatde úoma lüùuf eyle 

    İki gözüm bebegi gel idelim èazm-ı óiãÀr 

5. Bÿselik şuèbesin Àhengiñ iderken bu Saèìd 

 
1040 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Naàme-i nÀlesi gerdÀniyede virdi úarÀr 

 

330. 1041 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

ŞEVÚÍ 

1. Bir dil mi var zamÀnede renc u melÀlsiz 

    YÀ cÀn mı var elemsiz yatan kelÀlsiz 

 

[39a] 

 

2. Gülşende àonce var mı ki pür-òÿn olmaya 

    YÀ gül mü var çemende èaceb infièÀlsiz 

3. Çeşm-i çerÀà-ı èÀlem iken ÀfitÀbı gör 

    Bir gün olur mı devr-i felekde zevÀlsiz 

4. ÒÀlì degil òalelden işi çarò-ı kec-revüñ 

    Bir kÀrı mı var felegiñ iòtilÀlsiz 

5. Şevúì cihÀnda her kişi ùÿl-u emeldedir 

    Bir kes mi var zamÀnede fikr-i maóÀlsiz 

 

331. 1042 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

MAÚÁLÍ 

1. Güzel görmek dilerseñ var temÀşÀ úıl SüleymÀnı 

    CemÀlinde hüveydÀdır kemÀl ãunè-ı yezdÀnı 

 
1041 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1042 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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2. SüleymÀn òÀtemiyle èÀleme óükm eyledi ÀmmÀ 

    Úÿl eyler òÀtem-i laèli bunuñ nice SüleymÀnı 

3. äanavber serv boyunca göge aàmışdur òÿrşìd 

    NihÀl-i úaddi üzre altun üsküfle göreñ alnı 

4. Güzeldür bì-bedeldür ÀfitÀb-ı èÀlem-aradur 

    Serìr-i Mıãr-ı óüsne şimdi oldu Yÿsuf-u åÀní 

5. MaúÀlì ol şeh-i òÿbÀna lÀyıú medóe úudret yoú 

    Egerçe mülk-i naôm içre menim ŞÀhì vü ÓÀúÀnì 

 

332. 1043 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün1044 

[áazel] 

BELÍá 

1. Maúãÿdını1045 saèy ile ùarìúinde1046 bulınca 

    DeryÀya irer Àb-ı revÀn gitse yolınca 

2. Elbetde olur ôÀlime vÀãıl eåer-i Àh 

    Ùuymaz elem-i zaómını Àdem urulınca 

3. Maàbÿnì-i kÀlÀ-yı fenÀ ôÀhir olur heb 

    äabr eyle bu bÀzÀr-ı nedÀmet bozulınca 

4. ErbÀb-ı kemÀliñ1047 yiri òÀkister-i àamdur 

    ÒÀk üzre düşer mìve-i nÀ-puòte1048 olınca 

5. RÀóat yine èuúbÀdadur insÀna ki sÀlik 

    Her yirde bulur nermì-i pister yorulınca 

6. Ùıfl-ı dile virmez mi o dÿşìze-i raènÀ 

 
1043 Belìà DT., G. 184 (7 B.), c. 2, s. 288-289 
1044 Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün: Mef èÿlü / MefÀèílün / MefÀèílün / Faèÿlün DT. 
1045 maúãÿdını: maúãÿduñı DT. 
1046 ùarìúinde: ùarìúüñde DT. 
1047 kemÀliñ: kemÀlin DT. 
1048 nÀ-puòte: kemÀliyle DT. 
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    PistÀnçe-i nÀrencini ãÀàınca ãolınca 

 

[39b] 

 

7. Söz yoú süòan-ı Raàıb Efendiye BelìàÀ 

    èÁlemde kişi böyle ola1049 şÀèir olınca 

 

333. 1050 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

YßSUF ØİYÁ PÁŞÁ 1051 

1. CÀm-ı endÿh-ı felekden şimdi maòmÿrlardanız 

    Yaènì bezm-i dil-rübÀdan dÿr u mehcÿrlardanız 

2.1052 ÙÀlièim temrìr idince òÀme-i ãunè úader 

    áÀlibÀ ser-defter-i hicrÀna masùÿrlardanız 

3.1053 Ben bu dehre neyledim bilmem ne taúsìr eyledim 

    Kim yanında óÀliyÀ meéyÿs-u menfÿrlardanız 

4.1054 Birbirin taèúìb idüb gelmekdedir seng-i úaøÀ 

    Her ùarafdan òÀùır-ı nÀ-şÀd-ı meksÿrlardanız 

5.1055 Ser-fürÿ itmez iken dünyÀ içün1056 aèlÀlara 

    Şimdi ednÀya mümÀşÀt ile mecbÿrlardanız 

6.1057 Devr-i1058 nÀ-sÀz-ı felekden çekdigim MevlÀ bilür1059 

 
1049 ola: olur DT. 
1050 Yÿsuf ØiyÀ PÀşÀ Tzkr., G. (5. Be)., s. 267-268 
1051 Tezkirede transkripsiyon kurallarına uyulmamıştır. 
1052 Bu beyit tezkirede bulunmamaktadır. 
1053 Bu beyit tezkirede bulunmamaktadır. 
1054 Bu beyit tezkirede 2. beyittir. 
1055 Bu beyit tezkirede 4. beyittir. 
1056 içün: için Tzkr. 
1057 Bu beyit tezkirede 3. beyittir. 
1058 devr-i: cevr-i Tzkr. 
1059 bilür: bilir Tzkr. 
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    Gerçi [biz] iúbÀl ile èÀlemde meşhÿrlardanız 

7. Kim-bahÀ olsa1060 n’ola kÀlÀ-yı şière1061 ey ØiyÀ 

    Úadr-ı eşèÀr ile [biz] maàdÿr1062 [u] maèzÿrlardanız1063 

 

334. 1064 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

ÙIRSÍ 

1. Bir çuval içün maãÀf 1065 bilmem ne nÀz eyler baña 

    Gün-be-gün1066 pÀ-bend ile1067 köstek niyÀz eyler baña 

2. Úıl úadar luùfuñ göreydüm yüregüm yanmaz idi 

    Ùorbaya1068 girmez sözi niçün dırÀz1069 eyler baña 

3. Şıóne-ÀsÀ baãdı hengÀm-ı sefer didükçe ben 

    Úurbaàa-yı ãu gibi Türkì ÀàÀz eyler baña 

4. Òayme úursam başuma cemèeylesem yÀrÀnı heb1070 

    Her birisi remz ile ifşÀ-yı rÀz eyler baña 

5. Her gelen ardumdaki oàlanuma binmek diler 

    ÙırsiyÀ itsem sitem tekrÀr nÀz eyler baña 

 

335. 1071 

Remel 

 
1060 olsa: bulsa Tzkr. 
1061 şière: şièrin Tzkr. 
1062 maàdÿr: maèzÿr Tzkr. 
1063 maèzÿrlardanız: mağdÿrlardanız Tzkr. 
1064 Ùırsì D., G. 5 (5 B.)., s. 15 
1065 muãaf: muùÀf D. 
1066 gün-be-gün: gÿne-gÿn D. 
1067 ile: idüp D. 
1068 ùorbaya: ùobraya D. 
1069 dırÀz: dirÀz D. 
1070 heb: hep D. 
1071 Ùırsì D., G. 7 (8 B.)., s. 16-17 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

áAZEL 

[ÙIRSÍ] 

 

1. Ben òar oldum kimseler1072 baòş-ı yular itmez baña 

    Dört ayaúlı olduàumdan iètibÀr itmez baña 

 

[40a] 

 

2. Biz1073 palÀn-ı àayret ile seng-i miónet çekmede 

    ÚÀéilem ayda bire aãlÀ úayÀr1074 itmez baña 

3. Aña pÀ-bend eyleyüb úırmaú murÀdum köstegi 

    Böyle taóúìr idenüñ hiç1075 pendi kÀr itmez baña 

4. Bunca feryÀd eyledüm aña lisÀn-ı óÀl ile 

    Hiç1076 sözüm iãàÀ idüb arpa niåÀr itmez baña 

5.1077 äÀóibüm benüm gibi òar anuñ içündür1078 şehÀ 

    CÀ-be-cÀ inãÀf idüb otlaú şièÀr1079 itmez baña 

6.1080 Gÿş iden elfÀô-ı bì-maènÀlarum elbet güler 

    Dürr-feşÀn olsam da kimse iètibÀr itmez baña 

7. Eylemez fındıú úadar raàbet HezÀrì şièrime 

    Ùırsì-i dìvÀneyem zencìr kÀr itmez baña 

 

336. 1081 

 
1072 kimseler: olalı D. 
1073 biz: ben D. 
1074 úayÀr: úayar D. 
1075 hiç: hìç D. 
1076 hiç: hìç D. 
1077 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
1078 anuñ içündür: anın-çün D. 
1079 şièÀr: şikÀr D. 
1080 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
1081 Ùırsì D., G. 15 (6 B.)., s. 23-24 
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Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áAZEL] 

ÙIRSÍ 

1. NÀr-ı manúÀl oldum itme gel beni andan cüdÀ 

    Görse ger manúÀl1082 kömüri ôann ider bay u gedÀ 

2. Bendeñüz yüz úızdırub çıúdum kömür cerr itmege 

    Baúmasun kimse yüzümüñ úarasına cÀ-be-cÀ 

3. Bir ãaçı bıçaú1083 úocÀ fertÿtenüñ Mecnÿnıyam 

    Ol baña LeylÀ1084 olalı1085 èömrümüz oldu hebÀ1086 

4. BÿstÀnda aù başı yirine1087 oldum úorúuluú 

    Uàramaz insÀndan àayrı ùuyÿrlar1088 bì-nümÀ1089 

5. Gicelerde ãubóa dek gezmekdeyüm bekçi gibi 

    Bulmadım kelb-i maóalle gibi özge ÀşinÀ 

6. ÙırsiyÀ almış HezÀrì mìr-i pür-nÀzıñ1090 seni1091 

    Bulsa kendi gibi úaşmer ider aña iútidÀ 

 

337. 1092 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Terkìb-i Bend] 

SÜNBÜL-ZÁDE 1093 

 
1082 manúÀl: manúal D. 
1083 ãaçı bıçaú: ãaçı pìçÿn D. 
1084 LeylÀ: Leylì D. 
1085 olalı: olaldan D. 
1086 hebÀ: hebÀè D. 
1087 yirine: yerine D. 
1088 ùuyÿrlar: ùuyÿr-ı D. 
1089 bì-nümÀ: bì-nühÀ D. 
1090 pür-nÀzıñ: burnazdan D. 
1091 seni: sebaú D. 
1092 Sünbül-zÀde Vehbì D., Terk. be. 58 (2 B.)., s. 295 
1093 Divandaki başlığı Der-hükÿmet-i TophÀne Nüvişte’dir. 
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1. Fetó ider1094 óıãn-ı ümìdi zÿr-ı1095 şÀhì-i himem 

    Burc-ı bÀrÿlar ùayanmaz óamle-i1096 merdÀneye 

2. Çıúmasun1097 ÀmmÀ ãadÀsı falya virmekden1098 ãaúın 

    Gerçi serèatle1099 atıldıú1100 VehbìyÀ TopóÀneye 

 

[40b] 

 

338. 1101 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ölür itmez èaùÀsıñ müémin-i èÀlì naôar taàyiş 

    ÒilÀl olmaz belì pür-hemÀnın üstüò̌ Ànından 

 

339. 1102 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ey revÀú efzÀ-yı devlet çoú da maàrÿr olma kim 

    Bunda Àh-ı nìm-i şeb dirler bir Àteş-pÀre var 

 

340. 1103 

 
1094 ider: eder D. 
1095 zÿr-ı: top-ı D. 
1096 óamle-i: himmet-i D. 
1097 çıúmasun: çıúmasın D. 
1098 virmekden: vermekden D. 
1099 serèatle: sürèatle D. 
1100 atıldıú: atıldıñ D. 
1101 Bu şiirin hamgi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1102 Bu şiirin hamgi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1103 Neyyir divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
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Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

ÚIÙèÁ1104 

[áazel] 

[NEYYİR]1105 

1. Mürtekib olmuşken mess-i øarÿretle úuluñ 

    Düşmen dìne varub olmaàiçün òidmetkÀr 

2. IøùırÀbımı bilür ki Neyyire óavú gördi 

    Meróamet eylemedi baña sipihr-i àaddÀr 

 

341. 1106 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

[Úıùèa] 

REéÍS EFENDİ 

1. Baña bu ôulm-i ãarìói ayÀ veliyyü’n-nièam 

    Kim eyledi ise ôann itmesün óelÀl iderim 

    Olursa iõn riyÀset-penÀh efendimizden 

    RikÀb-ı şÀh-ı cihÀn-bÀne èarø-ı óÀl iderim 

 

342. 1107 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. èÁfiyetler ola ol èÀşıúa kim bir yÀri 

    Gice pehlÿya çeúüb irtesi óammÀme düşer 

 
1104 Mecmuada Úıùèa başlığıyla kaydedilmiş ancak bir gazelden alındığı anlaşılmaktadır. 
1105 Neyyir Abdü’l-Halim Dede. 
1106 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1107 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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343. 1108 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Mest itdi bizi neşée-i bÿs-ı leb-i cÀnÀn 

    Bir cÀm ile mi minnet ider baña bu devrÀn 

 

344. 1109 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. İrişmek evc-i kemÀle piyÀde müşkildir 

    Neler gelür başına ferz olunca bir-paydaú 

 

345. 1110 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áAZEL] 

RÁMÍ PÁŞÁ 

1. Biz1111 nihÀn-óÀne-i iúlìm-i èademden RÀmì 

    Nìk ü bed-çÀre nedir böyle ôuhÿr eylemişüz1112 

 

346. 1113 

 
1108 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1109 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1110 SÀlim Tzkr., G. ? (5 B.)., s. 275 
1111 biz: bir Tzkr. 
1112 eylemişüz: eylemişiz Tzkr. 
1113 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bir dil-i agÀha hem-dem eyle yÀ Rab hem-nefes 

    LÀne-sÀz olsun yeter avÀredir murà-ı heves 

 

347. 1114 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Úıùèa] 

VÁæIÚ 

1. Óaøret-i faòr-ı rüsül midóata ãarf eyle özüñ 

    DÀéimÀ naèt-ı Resÿl-i åaúaleyn ola sözüñ 

    Dü-cihÀn içre bulam dirseñ eger èizz ü şeref 

    VÀåıúÀ sür úadem-i seyyid-i kevneyne yüzüñ 

 

[41a] 

 

348. 1115 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlün / FÀè 

[RubÀèì] 

NAÓÌFÌ 

1. Sen aèlem iken óal-i dil-i meyyÀlüm 

    YÀ Rab kime èarø eyleyeyüm aóvÀlüm 

2. Bir vech ile meémÿlümü1116 iósÀn it kim 

 
1114 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1115 Naóìfì DT., R. 325, c. 2, s. 641 
1116 meémÿlümi: meémÿlumı DT. 
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    AàyÀr [benüm] bilmeye aãlÀ óÀlüm 

 

349. 1117 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlün / FÀè1118 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl1119 

[RubÀèì] 

NAÓÌFÌ 

1. äad Àh ki ey Rabb-i Kerìm ü áaffÀr 

    Ol deñlü günÀh eylemişem leyl ü nehÀr 

2. Kim cürm ü meèÀãìye muúÀbil olmaz 

    Her bir nefesüm olsa hezÀr istiàfÀr 

 

350. 1120 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlün / FÀè 

[RubÀèì] 

NAÓÌFÌ 

1. Sensin iden ièùÀ ùaleb ü meséÿlüm 

    Senden bilürem her ne ise meémÿlüm1121 

2. Sen her ne ki lÀyıú göresin ben òÀke 

    YÀ Rab dil ü cÀn ile benüm maúbÿlüm1122 

 

351. 1123 

Remel 

 
1117 Naóìfì DT., R. 169, c. 2, s. 596 
1118 1a, 2a/b 
1119 1b 
1120 Naóìfì DT., R. 372, c. 2, s. 653 
1121 meémÿlüm: meémÿlum DT. 
1122 maúbÿlüm: maúbÿlum DT. 

1123 Naóìfì DT., Mat. 122, c. 2, s. 715 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

LEH 

[Maùlaè] 

[NAÓÌFÌ] 

1. Olam[am] himmet-i òalú ile murÀda fÀéiz 

    Neye úÀdir baña kendüm gibi èabd-i èÀciz 

 

352. 1124 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlün / FÀè1125 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl1126 

[RubÀèì] 

NAÓÌFÌ 

1. Heb àuããa ile òalú-ı cihÀn mÀtemde 

    Yoúdur eåer-i õevú [u] ãafÀ èÀlemde 

2. Ser-cümle perìşÀn iken erbÀb-ı úulÿb 

    Cemèiyyet-i òÀùır mı úalur Àdemde 

 

353. 1127 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ÒayÀl-i ruòlarıñla dÿd-ı Àhım oldı Àteş-bÀr 

    Yetiş imdÀdıma ey şÀh-ı òÿbÀn dilde yanàın var 

 

 
1124 Naóìfì DT., R. 477, c. 2,  s. 681 
1125 1a/b, 2b 
1126 2a 
1127 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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354. 1128 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Mülk-i Rÿm olmasa elbetde naôar-gÀh-ı ÒudÀ 

    EvliyÀ anda gelüb bulmaz idi neşv ü nemÀ 

 

355. 1129 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. ŞehsüvÀrum ãaúın ol yerleri óÀlì ãanma 

    Çigneme kenzi alur ayaàıñı ejderhÀ 

 

[41b] 

 

356. 1130 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. İtse nuúÿd-ı èömriñi faúr [u] fenÀ zülf 

    èAnúÀ-yı úÀf-ı himmet olub içme àayrı kef 

 

357. 1131 

 
1128 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1129 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1130 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1131 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl1132 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Kim olsa naèlçe gibi kec ùıynet 

    Olmazda ne olur zìr-i úademde pÀmÀl 

 

358. 1133 

[TÀrìó] 

[LÁ-EDRÍ]

TÀrìò-i culÿs-ı SulùÀn Maómÿd 

Úuùubu’l-arø 

1143 

TÀrìò-i velÀdet-i SulùÀn Maómÿd 

Gül-ü àonca 

1108 

 

359. 1134 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. MihmÀnı gözet göñlüni al eyleme ikrÀh 

    Er-rızúu èalellÀhu tevekkeltü èalellÀh 

 

360. 1135 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

[LÁ-EDRÍ] 

 
1132 1a vezne uymamaktadır. 
1133 Osmanlı Devleti Padişahı I. Mahmud için not düşülen bir tarihtir. 
1134 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1135 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 



 

317 
 

1. Bıraúmam úayd-ı zülfÿñ lÀyıú-ı zencìr olursam da 

    Yine geçmem begim ol àamzeden dil-gìr olursam da 

2. Saña hercÀyì dirler bendene bir èÀşıú-ı ãÀdıú 

    MedÀr-ı iftiòÀrımdır eger teşhìr olursam da 

 

361. 1136 

Müctes 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Nedür o sìne-i sìm üzre olan gül memeler 

    Nedür o nìm-i tebessüm utanub gülmemeler 

 

362. 1137 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Uçub dÀmdan itdi ùamÿya sefer 

    Öpse lebde o úadar uçmaú yeter 

 

363. 1138 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Úurtuluş yoú heves-i zülf-i siyeh-kÀrından 

 
1136 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1137 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1138 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    áam-ı zencìr-i belÀsın úırılınca çekeriz 

 

364. 1139 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

 

1. Çarò-ı bed-mihre niçün baş egeriz èÀlemde 

    Yoòsa şermende miyüz itdigi iósÀnından 

 

365. 1140 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. áurl u naãbı dehr-i úahrıñ bir olubdur tevéemÀn 

    ÒÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

366. 1141 

Remel 

FÀèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün 

[Maùlaè] 

 [LÁ-EDRÍ] 

1. Şehveti úaùè idüben nevmi daòì menèeyler 

    Óaøret-i úahveden artıú bize mürşid neyler 

 

 
1139 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1140 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1141 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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367. 1142 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. İúÀmet itdi iòlÀãla miórÀb-ı muèallÀda 

    Yine kendüye uydurdı aóbÀbı İmÀm-zÀde 

 

368. 1143 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Óafìf-ter ãanma her bir gördigiñ perhìz-kÀrı 

    ÚasÀda neylesün bì-çÀreniñ destinde Àlet yoú 

 

369. 1144 

………… 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Úo taècìli aña inèÀm göster 

    Ki bend desün seni mütezelci-zÀde 

 

[42a] 

 

370. 1145 

Remel 

 
1142 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1143 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1144 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1145 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Şol úadardır iştiyÀúım ey gözüm dise baña 

    Gül cemÀliñ görinür baúdıúça şÀhım her baña 

 

371. 1146 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[Müfred] 

 [LÁ-EDRÍ] 

1. Ùaş atmaàı vefÀ ãanur ol ùıfl-ı siyeh söz 

    Başın yarar gözin çıúarır şìveniñ hünÿd 

 

372. 1147 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

 [LÁ-EDRÍ] 

1. Hìç düşer mi sende inãÀf it èulüvv-i şÀnın 

    TÀ bu rütbe bì-vefÀlıú èÀşıú-ı nÀlÀnına 

 

373. 1148 

Ahreb 

Mef èÿlü / MefÀèìlün / MefÀèìlün / FÀè 

[Úıùèa] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. èUrbÀnım efendim bÿd-ı mey ser mÀda 

 
1146 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1147 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1148 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    SincÀb ise ancaú giyilür sermÀda 

    Kürk istemege òavf iderüm zìrÀ kim 

    Kürk ile kürek bir yazılur imlÀda 

 

374. 1149 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áAZEL] 

NAäÍBÍ 

1. Bu demde bülbül-ü şürìde efàÀn eylemez neyler 

    Çemende àoncalar çÀk-i girìbÀn eylemez neyler 

2. Niçün sÀúì-i gülçehre ùurur kÀşÀnede bilmem 

    Mey gülgÿn ile èazm-i gülistÀn eylemez neyler 

 

375. 1150 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / FÀèlün1151 

NAÔÍRE 

[áAZEL] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Baàda mey içüb nÀleler iñler neyler 

    Sesi cıúmaz èacabÀ bülbül uyur mı neyler 

2. Güle gÿş itdi demez yoú yire bülbül iñler 

    Varaú-ı mihr-i vefÀyı kim oúur kim dinler 

 

376. 1152 

MuzÀri 

 
1149 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1150 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1151 1a vezne uymamaktadır. 
1152 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

áAZEL-İ NECÍB 

1. Ebrÿlar üstüne òam-ı zülfiñi yayıla 

    ÓÀcet úalur mı ãayd ide èuşşÀú yayıla 

2. Her bir nigehde görince şìve ider o mÀh 

    Böyle úalursa şöhreti dünyÀya yayıla 

3. Çoú mÀh u sÀldır cekeriz cevrin ol mehiñ 

    Vaèd itmedi viãÀlini bir aya yayıl 

4. Òÿy-gerddir gördüm ol güzeli píç ü tÀb eyle 

    Var ise nice leş meş o şems ile yayıla 

5. Çoú germ [ü] serd çekildi göñül vaãla irincek 

    Bezm ülfet oldı àayrı şitÀ ile yayıla 

 

[42b] 

 

6. Óüsn-ü cemÀl-i yÀrı idince müşÀhede 

    Ol an cıúardım ismini bir óarf yayıla 

7. Çeşm-i nigÀre meyl ideyor seyre baú Necìb 

    Zaómı göre ol àamzeden aàyÀr yayıla 

 

377. 1153 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[áazel] 

SÁLİM 

1. Fikr-i zülfüñ ile úalmaz böyle efàÀn eyleyen 

    İrgürür ãaón-ı viãÀle şÀm-ı hicrÀn eyleyen 

2. Aàlama ey dìde-i àam-dìde ãabr it aàlama 

 
1153 SÀlim DT., G. 234 (7 Be.), s. 491-492 



 

323 
 

    Güldürür bir gün seni elbetde1154 giryÀn eyleyen 

3.1155 Vaède-i vaãl itdigin1156 ferdÀya ãalma sevdigüm 

    Sen degül miydüñ benümle èahd u peymÀn eyleyen 

4.1157 Nÿr-ı çeşminden1158  nümÀyÀndur cihÀn içre anuñ 

    ÒÀk-i pÀy1159 tÿtìyÀ-yı dìde-i cÀn eyleyen 

5.1160 NÀ-kese SÀlim mürüvvet eylemek bì-hÿdedür 

    Eyligin øÀyiè ider nÀ-merde iósÀn eyleyen 

 

378. 1161 

Müctes 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / FÀèlün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. O şÿò olursa baña mihribÀn murÀdımca 

    MüsÀèid olmuş olurdı zamÀn murÀdımca 

    O ùarz-ı ùÿr-ı ùabìèat o şìve göñlümce 

    ÓarÀm cilve-yi èacÀyib meyÀn murÀdımca 

2. VefÀ iderse o rÿó-ı revÀn murÀdımca 

    Bu cism-i merde bulur tÀze cÀn murÀdımca 

    Ùabìèatımca o ruòsÀr meşrebimce o leb 

    MeõÀúım üzre o àabàab dehÀn murÀdımca 

 

379. 1162 

Remel 

 
1154 elbetde: elbette DT. 
1155 Bu beyit divanda 5. beyittir. 
1156 itdigin: itdigüñ DT. 
1157 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
1158 nÿr-ı çeşminden: nÿr çeşminden DT. 
1159 òÀk-i pÀy: òÀk-i pÀyuñ DT. 
1160 Bu beyit divanda 7. beyittir. 
1161 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1162 Bu şiiin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

İBN-İ KEMÁL 

1. PÀdişÀhım benüm aúrÀnum olan bendelerüñ 

    Kimi begler begi oldı kimi eléÀn begdür 

2. ÚalèÀ-i tende bizimde çalınur nevbetimüz 

    Çaàırur burc-ı bedende göñül Allah yekdür 

 

[43a] 

 

380. 1163 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Mülk ü mÀlım var deyü ÚÀrÿn’un ola pey-revi 

    Nice biñ meydÀna girmiş òÀnedür dünyÀ evi 

 

381. 1164 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

ÚIÙèÁ 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Pìr-i èaşú oldı daòì durmaz civÀn ister göñül 

    Eski derdin tÀzeler bir nev-civÀn ister göñül 

    YÀr-i mihr itmez felek dönmez murÀdımca dime 

    Heb olur dir gelür-ben ammÀ zamÀn ister göñül 

 

 
1163 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1164 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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382. 1165 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Sözümüz yoú o civÀnıñ sesine 

    Başı keldir al uzatma fesine 

 

383. 1166 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Derÿnum boş görinür baàrı delik bir nÀyım 

    Maórem-i sırr-ı èalì bende-i MevlÀnÀyım 

 

384. 1167 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Delinmiş yüregi nÀyın beàÀyet yufúadır baàrı 

    Kim egri baúsa derd ile ider feryÀd-ı zÀrı 

 

385. 1168 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
1165 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1166 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1167 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1168 Sivaslı èİzzet èOsman divanında bu kıta tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 



 

326 
 

ÚIÙèÁ-YI èİZZET RAÓİMEHULLÁH-İ èALEYH 

1. DehÀnı mìme beñzer èaynı hÀya ebrÿvÀn nÿna 

    Leb-i ser-levóa gÿyÀ óüsn-ü òaùù-ı ruòsÀr gül-gÿne 

    èAõÀb-ı nÀr dÿ-zaòdan hezÀrÀn rütbe-i efrÿzdur 

    Kerìmü’ù-ùabèı muótÀc itmesün Óaú himmet-i dÿne 

 

386. 1169 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

NAÓÍFÍ 

1. Sensüz cihÀnda èÀşıúa èişret revÀ mıdur 

    Sensüz ãafÀ-yı ehl-i muóabbet ãafÀ mıdur 

2. Ölsün mi n’eylesün olan Àşüfte óüsnüñe 

    ÚurbÀnuñ oldıàum seni sevmek òaùÀ mıdur 

 

387. 1170 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün1171 

[Maùlaè] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Yahÿdì ìmÀna gelmez merd-i mülóid tövbe-kÀr olmaz 

    VefÀ gelmez dilÀ bì-gÀneden aàyÀr yÀr olmaz 

 

388. 1172 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
1169 Naóìfì DT., G. 117 (7 B.), c. 2, s. 119 
1170 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1171 1a vezne uymamaktadır. 
1172 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Ben MüslümÀn-zÀdeyim babam da müsellimdir belì 

    Yüz MüslümÀn kÀfir olsa ben MüslümÀn olmazum 

 

389. 1173 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Didüm ey Bosnevì dilber ne diler òÀùırıñuz 

    NÀzile úıldı tebessüm didi aãalet úo hemÀn 

 

[43b] 

 

390. 1174 

AÓBÁBA MUÓABBET-NÁME  

[LÁ-EDRÍ] 

Óaúìúatlü muóabbetlü meveddetlü hem-zÀnÿ-yı encümen-i muóabbetüm ve 

hempehlÿ-yı lióÀfe-i ülfetüm cÀnumdan èazìzüm ve óayÀtumdan leõiõüm óaãretlerinüñ 

sìne-yi òÿbÀndan münevver ve ruòsÀre-yi mihrÿyÀndan nÀzik-ter olan meclis vÀlÀlarına 

miyÀne-yi dÿ èaşúbÀzdür mürtebeù söz güdÀzdan efzÿn-ı àaleyÀn nÀéire-yi şevúile 

òirmen òirmen duèÀ-yı firúat-Àlÿd ve dÀmen dÀmen sirişk-i òÿn-Àlÿd niåÀrından ãoñra 

Àyìne-yi İskenderìden muãaffí olan óÀùır-ı şerìfleri sÿéÀline óavÀle-i lisÀn nigÀh úılınur 

hem-vÀre-yi mÀnende-yi dilberÀn vuãlat-dÀde-yi Ààÿş-ı selÀmetde ve zÀnÿ-yı èÀfiyetde 

àunÿde olasın iútiøÀ-yı Àmìziş nihÀn-ı ezelì ve baòşı pinhÀn-ı úadìmi üzre bu zehr-i Àb-ı 

òÿrde-yi firúatledi ve òamÀr-ı keşìde-yi bezm-i ülfetleriniñ perestiş óÀl-i derÿnuna 

 
1173 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1174 Bu mensur eserin kim tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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Àmdeş-i sefìr òayÀl-i der-kÀr buyurılur ise bióamdillÀh teèÀlÀ küllìden nihÀl-i behişt gibi 

seyr-i Àb-ı çeşme-yi zindegÀnı ve Àèfiyet ve úÀmet-i ùÿbÀ òirÀmımız cilve ger ãaón-ı 

kÀmrÀnı ve selÀmetdür ammÀ cenÀb-ı leùÀfet maéi beñz gibi bir yÀr-ı àamòvÀr ve ãadíú-

ı èişve-kÀrıñ Àlÿde-yi òumÀr firÀúı oldıàımuzdan nÀşı sÀóe-yi òaùırımuz ruòsÀre-yi òaùù-

ı Àverde gibi àubÀr-ı endÿhdan sÀde ve Àyìne-yi øamìrimüz ekdÀrdan azÀde olmadıàı 

òıyÀbıñızıñ daòì miréÀt aóvÀllerine óavÀle olunmuşdur şeb-Àn-rÿz sefìne-yi dil bì-

úarÀrımuz bÀzìçe-yi emvÀc-ı ıøùırÀb ve gÿşt-i pÀre-yi úalb-i óazìnemüz Àteş-i firÀúda 

mÀnend-i 

 

[44a] 

 

kebÀb vaúf-ı inúılÀb iken bir vaút ãafÀ-güster ve dem-i zevú-i perverde dest-i berìd 

èinÀyetle ser-À-pÀ nüsòa-yı firÀú ve óarf-be-óarf mecmÿèa-yı iştiyÀú olan mektÿb-ı dil-

Àşÿbgìz vÀãıl olub èırú-ı muóabbetimizi cünbüşe vü mÀdde-yi ruùÿbetimizi cÿşìşe 

götürüb anlamaz mı ãafÀ-yı vaãl-ı yÀr ile geçen demler mefhÿmence yalñız dìdeden 

degül sÀéir-i aèøÀmızdan bile seylÀb-ı óasret ve óayret-i fevvÀre-var rìzÀn olmuşdur 

CenÀb-ı Haú telÀúúìsiñ iósÀn eyleye bu bir hemzede-yi firÀú-ı aóbÀb olan nÀyì-yi dil-i 

kebaba kÀh kÀh varduúça tesliyet-baòşÀlarıyla naóıñ rìz olmaları milletimdir 

 

391. 1175 

BÀúì-yi HemvÀre-yi Zevú ÙayyìbÀne èİzzet-i DÀéim YÀr 

[LÁ-EDRÍ] 

Faøìletlü efendim óaøretleriniñ mevkÿf-u menìè èÀfíyet-i fermÀ u mesned-i refìè 

selÀmet-baòşÀlarına hem-rütbe-i úÀnÿn şifÀ olan duèÀ-yı icÀbet ihdÀsından soñra àÀyet 

el-beyÀn esnÀ-yı derdmendÀnemiz budur ki bu åenÀ-verleri müddet-i mürìdedenberi teb-

zede-yi óummÀ-yı iftirÀú u esìr-fırÀş iştiyÀúleri olmaàın inşÀallah TeèÀlÀ ùabìb-i óÀzıú 

 
1175 Bu mensur eserin kim tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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ãubó-ı ãÀdıú tedÀvì-yi emrÀz ve esúÀm u izÀle-yi èilel sevdÀ-yı ôalÀm içün hÀvan-ı zerrìn 

mihr-mine eczÀ-yı envÀre der-kÀr eylemedigi maóal pür-şüs óÀùır-ı bìmÀr ve tefaóóuã 

nabø nÀ-hemvÀr bìvvÀr icün ser-i bÀlìn dil-òaste-yi iştiyÀúlerin teşrìf ve şerìt şifÀ-baòş 

iltifÀtlarıyla mizÀc-ı maèlÿl intiôÀrımızı talùìf buyurmaları intihÀ-yı amÀl-i ùabè-ı 

øaèìfimizdir efendim 

 

[44b] 

 

392. 1176 

[LÁ-EDRÍ] 

èİzzetlü faøìletlü maèrifetlü efendi óaøretleriniñ manôÿme-yi faøl u èirfÀn olan 

nÀdì-yi maèÀrif Àmìzleri zìverde cevÀhir girÀn-úadr daèvÀt-ı òÀluãe ve pürseş óÀùırları 

dìbÀce-yi risÀle-yi òulÿã úılındıúdan ãoñra inhÀ-yı mükerrede-yi muòliãÀnemiz budur ki 

ùaraf-ı muóiblerine olan hevÀdÀr-ı àÀéibÀneleri üzre tefeòòuã òÀll-i muòliãlerine tevcìh-

i bÀl buyurılur ise yümne-i subóÀne ve TeèÀlÀ eczÀ-yı mevÀdd-ı cism nizÀr-ı şìrÀze-var 

ãaór u èÀfiyet olub kelimÀtları bülbül-i taósìnlerine manôÿme-yi meveddet úılındıàı 

resìde-yi derece-yi vuøÿhdur zÀt-ı faøìlet-i serìşteleri úabÀ-pÿş faøl u maèrifet ve 

ãanduúa-yı derÿn meşhunları leb-À-leb cevÀhir ve dÀniş ve ehliyet oldıàı sÀbıúa efvÀh-ı 

aóbÀbdan gÿş-zed ve [gÿş-]dÀr olmaàla cenÀblarına kesb-i taèallüm olmuşken óÀlÀ nihÀl 

èalÀúamız bÀr-Àver olub o naóìtiñ gerden pervìn olmaàla şÀyÀn leéÀlì-yi naôım 

dilbestedleriñi ãayrefí-yi óırz-ı òurde-şinÀs müşÀhede-yi lüùf-u sìmÀsında rehìn-i òayret 

olur bu muóiblerine keşìde-yi deşte-yi intiôÀm idüb ahdÀ buyurmışlardır ol şÀhid-i nev-

òırÀm dÿ dumÀn belÀàatiñ ãafÀ-yı muúaddemi feøÀ-yı derÿnı bahÀristÀn inşirÀó eyleyüb 

kemÀl-i diúúat ile muùÀlaèasına tevcìh-i nigÀh olunduúda hezÀr şìve vü nÀz u óüsn-ü bì-

endÀze müşÀhede olunub òÀùr-ı daúìúa bìn ferìúa-i óüsn-ü bahÀsı ve esìr-i zülf-i èanber 

 

 
1176 Bu mensur eserin kim tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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[45a] 

 

ifşÀsı olmuşdur vÀúièÀn bir beyt-i nezÀket-nümÿnı ebrÿ-yı müşgìn cebhe-yi belÀàat ve 

mıãraè-ı mevzÿnı mevce-yi deryÀ-yı feãÀóat ve her noúùa-yı rengìni naúş-ı perde-yi serÀ-

yı meèÀnì ve her lafô-ı temkìni cemÀl-ı naúş-ı şÀhid-i rÿóÀnì olub óüsn-i ıùùılÀè keder-

güzÀrı taúrìbiyle cÀyda sìne-i taósìn ve cenÀb-ı şìrìn naúlleriñ ùabè cevÀhir-fürÿş hüner-

perverleriyle óavãala-yı taúrìrden bìrÿn aferin olmuşdur baède’l-bÿm bu ÀåÀr 

ãıóóatleriyle cÀnib-i muóallaãlarına íãÀl müterettib buyurmaları mültemesdir hemìşe 

mesned-i faøìlet ve èirfÀn-ı úarìn-bÀd 

 

393. 1177 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Úaãìde-i Der-Óaúú-ı ÒulefÀn Úalem-i DìvÀn-ı BerÀ-yı Taèmiye 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Gele ey òÀme-yi bedìèü’l-imlÀ 

    Eyle naôminde yine tÀze edÀ 

2. Naôm [u] inşÀya çünke úÀdirsin 

    Bilürem füsnunda bu dem mÀhirsin 

3. Ser-cümle hulefÀn-ı úalem-i dìvÀn 

   Olsun saña zikrì zìb-i beyÀn 

4. Maòlaãlarıyla her birin yÀd it 

    Be-ùarz-ı teèmiye bir bir taèdÀd it 

5. Semt-i àaraøa düşmeyüb ÀmmÀ 

    RÀh-ı dÀsterin ile nÀmların imlÀ 

6. Úadr-i èÁlì ile bu faú-ı RıøÀ 

 
1177 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Yüsrì-i Tevfíú ide cenÀb-ı ÒudÀ 

7. Geç NihÀlì baà-ı devrÀnıñ 

    Nice Sürÿrì ola insÀnıñ 

8. Õen-i dehriñ ãanma ki èİãmetì var 

    Olsa da zülf [ü] èİzÀrì perde-dÀr 

9. Óilye-yi rüşd olunca vech-i äabìó 

    İçine dar mı olur fikr-i melìó 

 

[45b] 

 

10. èÁrıø-ı GülfÀmì gerçi vÀriddür 

      Meclisinde Cemèì óirreden õÀéiddür 

11. Meşhÿrdur bu kelÀm èayÀn 

      Dinür el-insÀn èübeydü’l-İósÀn 

12. äıdúıñ yoú aãlÀ èindinde óuãÿlì 

      Mesrÿr-ı zÀtıdur gÿş-ı Úabÿlì 

13. Zühdì görinür ãÿfìye her bÀr 

      Delìl-i HüdÀyì gibi bir şerÀr 

14. Var ise Fennì èarø ider nÀmı 

      Bìhÿde iótişÀm ãatar èİôÀmì 

15. Selìmì degül başına giyse de tÀc 

      Óalìmì-veş olur kÀrı istidrÀc 

16. Bint-i ÒÀliãì olmasa FÀéiú 

      Ya úaba ãaúal olur yÀòÿd tek bıyıú 

17. Ùıynet-i zÀtıdır kişiniñ Óilmì 

      Füzÿndur úadri olmasa da èİlmì 

18. Teéåìr itmezse dünyÀnıñ mekrì 

      Eylesün óÀline ãad hezÀr Şükrì 

19. Oynamazsa da bu sÀóada Àtı 
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      Baór-ı àamdan bulur yine necÀtı 

20. DÀéi äÀéib bulur netìce-i suóen 

      Óüsn-i zindegÀnìde ol ãaà u esen 

 

394. 1178 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ÓayÀtì-zÀde Efendi Rÿmeli ÚÀøèaskeri Olduúda Söylenmişdür 

[TÀrìò] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Teéessüf birle hÀhÀmÀn-ı óavrah didiler tÀrìò 

    Yahÿd idi ÓayÀtì-zÀde evvel şimdi Rÿm oldı 

 

395. 1179 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

SAèÍD EFENDİ 

1. Göñlümde fikr-i zülf-i yÀr ile endìşemiz vardır 

    PerìşÀn òÀùırız Àzürdeyüz àayrı nemiz vardır 

2. äoyulduú sÀrıú cevr-i fenÀya úalmışız dilrupeş 

    Bu èÀlemde faúaù bir òırúa-yı peşmìnemiz vardır 

3. ŞarÀb-ı èaşúıla bir kÀse-yi şevúlerdeniz biz 

    Tehì ãanma felek birmende rengìn şìşemiz vardır 

 

[46a] 

 

4. TemÀşÀ-yı cemÀl-i yÀr ile ãÿret-nümÀ ancaú 

 
1178 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1179 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Göñül-veş bir mücellÀ-yı ãÀf-ter Àyìnemiz vardır 

5. SaèìdÀ bezm-i èÀlemde òumÀr-Àlÿde olduúsa 

    NeşÀù-Àver hele bir dìde-yi mestÀnemiz vardır 

 

396. 1180 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. O servi-nÀz-ı óırÀme ãaúın söz atmayalum 

    Teéemmül eyle göñül gel sözi uzatmayalum 

2. O sìm-i gerden u àonce femi lisÀne alub 

    Ümìd-i bÿse ile yekde ùafra ãanmayalum 

3. O tìr-i àamze içün sìnemüz siper ùutduú 

    FedÀ ola yolına cÀn yabane atmayalum 

4. Düşerim fülka-i ümmìdin ãaúın ey dil 

    Yem-i viãÀl diyerek bir kenÀre çatmayalum 

5. Saèìde lüùufla ol mÀh-rÿ demiş ki bu şeb 

    FırÀş-ı vuãlata gel yalñızca yanmayalum 

 

397. 1181 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Gelse eger ol mÿy-ı miyÀn bezm-i òayÀle 

    èAyn-ı naôarım dönmededir miål-i piyÀle 

2. Bir leèble Ààÿşuna bin belli ãarılmış 

 
1180 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1181 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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    Bir kez naôar it èibret ile beldeki şÀle 

 

398. 1182 

Müctes 

Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Mefâ’ilün / Fe'ilün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Taóammül eyle göñül úasd-ı yÀre itme şitÀb 

    èAcÿl olma esÀs-ı viãÀli yÀb yÀb yÀb 

2. CefÀ vü cevriñ o şÿòuñ medÀr-ı rifèat bil 

    Ùuyurma óÀlin aàyÀrı itme fırãat-yÀb 

3. Şeb-i firÀúda úoma èÀşıúıñ revÀ mı o şÿò 

    èAceb n’ola bize yüz virse eylesin mehtÀb 

4. Sirişk-i seyl-i firÀvÀnım bedel olamaz 

    Fıraù-ı şÀù ile ceyóÿn meger kim ola óubÀb 

5. Şikenc-i zülfüne dil-beste olmuşuz ùutalum 

    RevÀ mıdır ki Saèìde bu rütbe úılma èazÀb 

 

[46b] 

 

399. 1183 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün1184 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Oldı o mÀh-ı óüsne gözüm intiôÀr-keş 

    Òam úıldı úaddimizi óayÀli hilÀl-veş 

 
1182 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1183 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1184 5a/b vezne uymamaktadır. 
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2. TÀrìk-i kÀkülüñ şeb-i yeldÀ ãanur gören 

    Nur-ı øiyÀ-yı ùalèati ger olmasa güneş 

3. äaórÀ-yı àamda elleşme her gören bizi 

    BÀzÿsı ãınf-ı èaşúile çün ùuùmuşuz güleş 

4. Dil-zed-i hicr-i yÀr ile zÀr-ı zebÿn iken 

    BÀzìçe-i felek bize oynatdı penc ü şeş 

5. Bir pula degmez ise şièriñ ey Saèìd 

    Düşdü bu nev-zemìn àazeliñ yekki de bir düşeş 

 

400. 1185 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün1186 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Ey bÀdişÀh-ı èişve èarø-ı derÿn eylerüm saña 

    Geldüm niyÀze meróamet itmez misin baña 

2. Bülbül miåÀl gülşen-i ruòsÀrıña begüm 

    Meyl-i derÿn eyledigüm ãanma bìnevÀ 

3. TuhbÀ-yı nÀz-ı şìve-yi kec destinde görmüşüz 

    èUşşÀú-ı bezme eylediñ dem-i çapa çaba 

4. áamz-i raúìbe raàbet idüb girme úanıma 

    Girse elime úanın içerdim úana úana 

5. Áh-ı derÿn eyledigüm bÿy-ı zülfüñü 

    Yüzi Àà olsun eyledi tesyìr baña ãabÀ 

6. Eyle úabÿl nebrenge bu fütÀde ki 

    Budur niyÀz-ı mültezimim senden ilticÀ 

7. DeryÀ dil ol bu rüzgÀrda SaèìdÀ taóammül it 

 
1185 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1186 1a / 7a vezne uymamaktadır. 
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    GüftÀr-ı naômıñ ile bÀd-ı hevÀ hebÀ 

 

401. 1187 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Ey şÀh-ı óüsn-i mülket devrÀn senüñdür 

    Baú óÀlime emr eyle ki fermÀn senüñdür 

2. èArø itmegiçün óÀl-i perìşÀnımı ey şÿò 

    Geldim der-i iósÀnıña iósÀn senüñdür 

 

402. 1188 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Bulmadım defter-i ùabèımda duèÀdan àayrı 

    Ayaàıñ ùayerÀnıña gönderecek sermÀye 

 

[47a] 

 

403. 1189 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

BEYT 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Döndi øaèaf-rÿzeden mÿya meh-i tÀbÀnımız 

 
1187 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1188 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1189 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
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    Gelse şol èiyd-i mübÀrek úılca úaldı cÀnımız 

 

404. 1190 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. Didüm dìvÀne düşdi dil ele şümÀr úaydın gör 

    Didi ol refter-i dilber bezm-i aúlÀmdan çıúmış 

 

405. 1191 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[Müfred] 

[LÁ-EDRÍ] 

1. TerÀzÿ-yı óaúìúatsin göñül her gördüğin çekme 

    Çekersiñ Yÿsuf-ÀsÀ sìneye her dürr-i yektÀ çek 

 

406. 1192 

Remel 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

áAZEL 

[MANÙIÚÍ] 

1. Şemè-i bezm arturmasun pervÀnenüñ germiyyetin 

    RüzgÀr eyler perìşÀn èÀúıbet1193 cemèiyyetin 

2. Şerbet-i telò-i cefÀdan óiããe-dÀr olduú hele1194 

 
1190 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1191 Bu şiirin hangi şair tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 
1192 Manùıúì Dìv., G. 24 (7 B.), s. 135-136 
1193 èÀúıbet: úorúaram Dìv. 
1194 hele: yeter Dìv. 
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    Görsek1195 ey sÀúì mey-i lüùf-u viãÀliñ leõõetin1196 

3.1197 SÀyesin derviş-i bì-berg ü nevÀdan dÿr iden 

    äaúlasun ÀrÀyiş-i tÀbÿta naòl-i úÀmetin1198 

4.1199 Biz ki ceyb-i òırúaya cekdük seri şimden girü 

    Başına çalsun felek ôıll-ı hümÀ-yı devletin1200 

5. Manùıúì bÿy-ı óaúìúatden eåer yoú kesede1201 

    Aldılar eczÀ-yı terkìbiñ meger óÀãiyyetin1202 

 

407. 1203 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Açıl ey àonce dehen-bÀrı bize bir söz at 

    Saña meyl eyledi dil bülbülü úat ender úat 

2. Dest-i lüùfuñla felÀò̌ an gibi başdan çevirüb 

    YÀri Àşüftelerin sìnesine bir ùaş at 

3. Dest-i bir keşkül olub èarø-ı niyÀz itmedeyüz 

    Güft [ü] gÿ-yı himmet-i pìrÀn eyle BektÀşì ãıfat 

4. Naúl-i bÿs-ı nemeki itme dirìà ey sÀúì 

    Mey-i gülgÿn görelim sende biraz şükr úÀt 

5. Ey SaèìdÀ bu nev edÀlarla nedir bu naômıñ 

    İsteyen yoú àazeli diler iseñ cevher ãat 

 
1195 görsek: bilsek Dìv. 
1196 mey-i lüùf-u viãÀliñ leõõetin: mey-i luùfuñ daòi keyfiyyetin Dìv. 
1197 Bu beyit divançede 5. beyittir. 
1198 úÀmetin: devletin Dìv. 
1199 Bu beyit divançede 6. beyittir. 
1200 devletin: himmetin Dìv. 
1201 bÿy-ı óaúìúatden eåer yoú kesede: èÀlemde yoú bÿy-ı óaúiúatden eåer Dìv. 
1202 aldılar eczÀ-yı terkìbiñ meger óÀãiyyetin: beñzer eczÀ-yı vücuduñ aldılar òÀãiyyetin Dìv. 
1203 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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408. 1204 

MuzÀri 

Mef èÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Ol şÿòa mÀéil oldı gönül bir òayÀl ile 

    èArø-ı niyÀz eylemesün mi bu óÀl ile 

 

[47b] 

 

2. Müşgìn zülfi sünbül cün úıldı tÀr u mÀr 

    Úayd ser oldı úÀdeme úarşı úìl [ü] úÀl ile 

3. Òaùù-ı èizÀr-ı nÿrsun sırr içün o şÿò 

    Baàlarmış anı naúışlı bir dest-mÀl ile 

4. Diúúat olunsa mÿy-ı miyÀnında bellüdür 

    Áàÿşa ruòãat oldı beldÀrì şÀl ile 

5. Ol serv-i úadd şehenşÀha èarø idüb 

    Sende Saèìd eyle niyÀz óasìr-i óÀl ile 

 

409. 1205 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[áazel] 

SAèÍD 

1. Ey bÀd-ı ãabÀ kÿy-ı vefÀdan mı gelürsün 

    Ol èişve ger nÀz aradan mı gelürsün 

2. äormaz mısın hic óÀl-i perìşÀnımı sende 

 
1204 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
1205 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 



 

340 
 

    Dil-òastelere kÀn-ı şifÀdan mı gelürsün 

3. Mecnÿn ãıfat sÀóa-yı hicrÀnda gezdiğin 

    Ey Àh-ı derÿn kÿh-ı cefÀdan mı gelürsün 

4. Yeter nigehiñ şamantanı gözler dil-i èuşşÀú 

    Ey úÀşı kemÀn semt-i hevÀdan mı gelürsün 

5. Bì-çÀre Saèìd rÀh-ı emelde ne bu sürèat 

    Tatar ãıfat baàçe-yi serÀdan mı gelürsün 

 

410. 1206 

Remel 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

[Maùlaè] 

NAÓÍFÍ 

1. áayre lüùfuñ görüb itdim keremiñden ikrÀó 

    èÁrdır şìre belì faøla-i ãayd-ı rÿbÀh 

 

411. 1207 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

[RubÀèì] 

[NAÓÍFÍ] 

1. Ey ÒÀlıú-ı ins ü melek ü arø u semÀ 

    Ey1208 RÀzıú-ı bì-minnet-i sulùÀn u gedÀ 

2. Şükr eyleyemem bir nefesüñ nièmetine 

    Her bir nefes itsem saña biñ óamd ü senÀ 

 

 
1206 Naóìfì divanında tespit edilememiştir (bkz. Kaynakça). 
1207 Naóìfì DT., R. 33, c. 2, s. 559 
1208 ey: v’ey DT. 
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412. 1209 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün1210 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Faè1211 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. Olsun kerem ü luùfunÀ biñ óamd u åenÀ 

    Kim cümle-i òalú içre idüb müsteånÀ 

2. Faøluñla beni Ádemi úılduñ teşrìf 

    Óaúúında buyurduñ velaúad keremnÀ 1212 

 

[48a] 

 

413. 1213 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Faè1214 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün1215 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. CÀn şerm ile òÀnende-i àufrÀnuñdur 

    Dil derd ile cÿyende-i dermÀnuñdur 

2. YÀ Rab bilürem ben [ne] güneh-kÀr idigüm1216 

    Ancaú ùalebüm raómet ü iósÀnuñdur 

 

 
1209 Naóìfì DT., R. 34, c. 2, s. 559 
1210 1a 
1211 1b, 2a/b 
1212 İsrÀ Suresi 70. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
1213 Naóìfì DT., R. 168, c. 2, s. 596 
1214 1a/b, 2b 
1215 2a 
1216 idigüm: idügüm DT. 
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414. 1217 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl1218 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Faè1219 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. YÀ Rab ne yüzüm var ki [idüp] sÿz u güdÀz 

    Şerm ile úılam èözr-i günÀha ÀàÀz 

2. ŞÀyÀn-ı cezÀ ehl-i òaùÀ bir úuluñam 

    FermÀn senüñ ey pÀdişeh-i bì-enbÀz 

 

415. 1220 

Hecez 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿl1221 

Mef èÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlün / Faè1222 

[RubÀèì] 

NAÓÍFÍ 

1. KÀrumda olub muèterif-i èacz u úuãÿr 

    Oldum mütevekkil saña ey Rabb-i Şekÿr 

2. Faøluñla murÀdÀtumı iósÀn eyle 

    İòlÀã ile itdüm saña tefvìø-i umÿr 

 

416. 1223 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 
1217 Naóìfì DT., R. 206, c. 2, s. 605 
1218 1a, 2a 
1219 1b, 2b 
1220 Naóìfì DT., R. 198, c. 2, s. 603 
1221 1ab / 2b 
1222 2a 
1223 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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[áazel] 

LÜÙFÍ EFENDİ 

1. HevÀ-yı bÿy-ı zülfün cÀy idildiñ fikr-i sìnemde 

    Úararım úalmadı ÀrÀme sensiz bezm-i èÀlemde 

2. Gerekmez baña hem-bezm olmasun ser-şÀr nÿş-À nÿş 

    äafÀ-yı óaùrım telò eyler olsam meclis-i cemde 

3. èáaddÀr-ı verd Àteş-nÀkına gene düşdi dil-zÀrım 

    Odur dìn-i berg-i èanber bÿyine üftÀde şebnemde 

4. O tìr-i àamzeler Àòir şikest itdi per u bÀlìn 

    Göñül mürài ilişti úaldı dursun nÀr-ı per-cemde 

5. äabÀ taórìk-i zülfüñ eyleyüb neşr itdi bir òoş-bÿ 

    Ne úanlar yutdı ol bÿy-ı el-Àn ol zülf per-cemde 

6. Şikest itme dil-i nÀlÀnımı ÀzÀr-ı cevriñle 

    Hüneriniñ òiãÀle inãÀf itmekdir Àdemde 

7. Degül şimdi rübÿde kÀkülüñ sevdÀsına Lüùf ì 

    Yazılmış levó-i óÀùırda bu ãÿret mÀ-teúaddemde1224 

 

[48b] 

 

417. 1225 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[áazel] 

SAèÍD EFENDİ 

1. O miréat-ı mücellÀ ãÀfını pehluya kim èÀlemde 

    MiåÀliñ var mıdır görmüş bu ãÿretle muúaddemde 

2. O serv-i nÀz-perver úÀmetiñ Àrzÿsın eylerken 

    èİnÀn iòtiyÀrım úalmaz oldı gördüñ mü demde 

 
1224 Fetih Suresi 2. ayet. Detaylı bilgi için bkz. Kaya, Kurèan-ı Kerim (Orta Boy),1. 
1225 Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 
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3. ÓarÀm olsun baña ol dil-rübÀsız bezm-i nÿş-À-nÿş 

    Bulunmaz neşée-yi òÀùır ger olsam meclis-i cemde 

4. Muãavvir gül miåÀli èÀrıø-ı dildÀrı gördükce 

    NaôÀrım düşdi şebnemce úalub ol àonce-yi gülfemde 

5. Dil-i Àşüfte bülbül baàda feryÀda úÀéilken 

    O gül-ü ruòsÀra mÀéilmiş meger üftÀde şebnemde 

6. O òÀl-i dÀne-i èanber-feşÀn yemm ãanub diller 

    Ùutuldı mürà-veş baàlandı dÀm tÀr-ı per-çemde 

7. KemÀn-ı ebruvÀnın cekmege ùÀúat-güzÀr oldum 

    SihÀm-ı àamzesiniñ var iken zaómı bu sìnemde 

8. SaèìdÀ ferd-i güftÀr-ı laùìfe úıymet olmaz hiç 

    áaraø bir şìvedir üstüvÀrını tÀnôìr itsemde 

 

418. 1226 

Hezec 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

áAZEL-İ BAHÁYÍ TAÒMÍS-İ NAÓÍFÍ 

1. Baña güftÀr-ı cÀn-baòşuñ gibi şìrìn óiùÀb olmaz 

    Ki ÀzÀruñ daòí müstevcib-i úahr u èitÀb olmaz 

    Dile düşnÀm-ı telòuñ vÀye-baòş-ı ıøùırab1227 olmaz 

    èİtÀb-ı laèl-i nÀbuñdan göñül pür-pìc ü tÀb olmaz 

    Bilür kim úÀn-ı Àteşden cıúan òançerde Àb olmaz 

2. Olur şermende mihr ü meh cemÀl-i bì-miåÀlüñden 

    Úalur òacletle1228 güller reng ü bÿy-ı rÿy-ı Àlüñden 

    Óaõer itmek gerek teéåìr-i òÿrşìd-i celÀlüñden 

    äaúınsun seng-diller pertev-i nÿr-ı cemÀlüñden 

 
1226 Naóìfì DT., Th. 7 (5 be.), c. 1, s. 323 
1227 ıøùırab: ıøùırÀb DT. 
1228 óacletle: óacletde DT. 
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    Ki rÿz-ı1229 tÀb-ı óüsne dil degül daàlarda1230 tÀb olmaz 

3. Baèìd olmaz güõer-gÀhundan1231 èÀşıú cÀn-sÀr1232 olsa 

    Ki rifèatdür aña rÀh-ı maóabbetde àubÀr olsa 

    N’ola teslìm-i cÀn itmekde diller bì-úarÀr olsa 

    èAceb mi küştegÀn-ı kÿy-ı dil-ber bì-şümÀr olsa 

 

[49a] 

 

    ŞehìdÀn-ı belÀ-yı èışúa maóşerde óisÀb olmaz 

4. Ne deñlü telò düşnÀm eylese laèl-i şeker-bÀruñ 

    ÓalÀvet-baòş olur ser-mest-i èışúa ùarz-ı güftÀruñ 

    Olur şevúuñla deryÀ-nÿş-ı àam sÀúì giriftÀruñ 

    Yıúılmaz dil pey-ender-pey cekerken1233 cÀm-ı ÀzÀruñ 

    Bu bezmüñ bÀde-nÿşı mest olur ÀmmÀ òarÀb olmaz 

5. Dirìà itme eger kim naúd-i cÀn isterse de cÀnÀn 

    Muùìè olmaú gerek maèşÿúa elbet èÀşıú-ı nÀlÀn 

    Naòìfì eyle resm-i òizmeti1234 ber-mÿcib-i fermÀn 

    BahÀyì her ne emr eylerse ol1235 şÀhenşeh-i òÿbÀn 

    Ser-i teslìm òÀk-i èaczden àayrı cevÀb olmaz

 
1229 rÿz-ı: zÿr-ı DT. 
1230 daàlarda: ùaàlarda DT. 
1231 güõer-gÀhundan: güzer-gÀhuñdan DT. 
1232 cÀn-sÀr: cÀn-sipÀr DT. 
1233 cekerken: çekerken DT. 
1234 òizmeti: òidmeti DT. 
1235 ol: o DT. 
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SONUÇ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Yazmaları, Numara 5211’de 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasını inceledik. Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 1a – 49a 

varakları arasında şairinin mahlasını ve kimliğini tespit edebildiğimiz 146 şiir, şairinin 

mahlasını ve kimliğini tespit edemediğimiz 166 şiir, şiirlerde geçen mahlaslardan 

şairinin mahlasını tespit edebildiğimiz ancak kimliğini tespit edemediğimiz 95 şiir 

olmak üzere toplamda 407 Türkçe şiir; -karşılaştırmamıza dâhil etmediğimiz- 8 Farsça 

şiir ve kime/kimlere ait olduğunu tespit edemediğimiz 3 mensur metin  bulunmaktadır. 

Mecmuada gazel, matla‘, müfred, kıt‘a, rubâ‘î, târîh, murabba‘, tahmîs, kasîde, 

müseddes, mesnevî, terkîb-i bend ve şarkı olmak üzere 13 farklı nazım şekli; na‘t, mu 

‘ammâ, lugaz, ilahi ve ma‘ni olmak üzere 5 farklı nazım türü kullanılmış toplamda 407 

Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada 170 gazel, 74 matla‘, 70 müfred, 31 rubâ‘î, 29 

kıt‘a, 9 târîh, 4 murabba‘, 4 şarkı, 3 kasîde, 3 tahmîs, 2 mesnevî, 1 müseddes ve 1 terkîb-

i bend olmak üzere 401 nazım şekli; 2 na‘t, 1 mu‘ammâ, 1 lugaz, 1 ilahi ve 1 ma‘ni 

olmak üzere 6 nazım türü yer almaktadır. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 407 Türkçe şiir Ahreb, Cedîd, Hecez, Muzâri, Müctes, 

Recez, Remel olmak üzere 7 bahirle yazılmıştır. Bu bahirlerden en çok kullanılanı 187 

şiirle Remel bahridir. Ayrıca Hecez 163 , Muzâri 32, Müctes 17, Cedîd 3, Recez 2, 

Ahreb 1 şiirde kullanılmış, 1 şiirde de (3+4) 7’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 

Mecmuadaki şairlerini tespit edebildiğimiz şiirlerin 14. yy ve 19. yy arasında 

yaşayan şaiirlere ait olduğunu tespit ettik. Bu şairlerden 1’i 14. yy, 3’ü 15. yy, 4’ü 16. 

yy, 9’i 17. yy, 18’i 18.yy ve 4’ü de 19. yüzyılda yaşayan şairlerdendir. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da en çok şiirle yer alan şairler: (36) Sabîh, (22) Nâhîfî, (19) 

Nâbî, (11) Hasan Sezâyî, (11) ‘İzzet’tir. Bu şairleri üçer şiirle, Koca Râgıb Pâşâ, Sâbit, 

Şeyhülislam Yahyâ Efendi ve İbrâhîm Tırsî; ikişer şiirle Hevâyî, Nâ‘ilî, Sâmî, Seyyid 

Vehbî ve Sümbül-zâde Vehbî takip etmektedir. Ayrıca mecmuada Ahmed-i Dâ‘î, Belîg, 

Bursalı Rahmî, Cem Sultân, Dâniş, Feyzî, Hacı Bayram-ı Veli, Hâletî, Haşmet, Itrî 

Buhûrîzâde, Lisânî, Mantıkî, Nef‘î, Râmî Pâşâ, Sabrî, Sahhâf Rüşdî, Sâlim, Sırrî-i 

Üsküdarî, Sultân Bâyezîd, Şemseddin Sivâsî, Tıflî, Vâsıf, Yusuf Ziyâ Pâşâ, III. Ahmed 

ve IV. Murâd’ın da birer şiiri bulunmaktadır. 

Mecmuada bulunan şiirlerde mahlasları geçen ancak kimliklerini tespit 

edemediğimiz diğer şairler de şunlardır: Ahmed Pâşâ, ‘Ârif, Bahrî, Bâyâtî, Bedîhî, 
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Behçet, Dürrî, Elvân, Emînî, Fasîh, Fasîhî, Fevzî-i Pîrî, Hâkî, Hâkim, Hanîf, Hüseynî 

Seyyid Nûh, İbn-i Kemâl, İbrâhîm Pâşâ, Kemâl Pâşâ-zâde, Lütfî Efendi, Mâdih, Makâlî, 

Mensaf, Muhammed Çavuş, Muhammed Efendi, Mumcu-zâde Vehbî, Musaffâ, Münîf, 

Nâsîbî, Necîb, Nev‘î, Nevres, ‘Osmân Muhammed, Ragıb, Rahmî, Râsih, Re’îs, Rûhî, 

Sa’ib, Sa‘id Efendi, Surûrî, Şerîf, Şevkî, Tâ’ib, Tâlibî, Vâsık, Vehbî, Yüsrî Efendi, 

Zâkirî, Zekî Efendi, Zîbâ. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan şiirlerde vezin, kafiye, hatalı yazım, şairin ismini 

yanlış yazma gibi hatalar yapılmıştır. Bu hataları Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım 

Özellikleri başlıklı kısmında belirttik. Bu tip hatalarda karşılaştırmaya tabi tutulan 

divanlardan, tezkirelerden ve mecmualardan yararlanarak mecmuanın hatalarını 

düzelterek dipnotta gösterdik. Mecmuada olmayan ama vezin gereği olmasını 

düşündüğümüz harf, kelime ve kelime gruplarını karşılaştırılan eserle aynı doğrultuda 

köşeli parantez içerisinde metne dâhil ettik. 

İncelemeye aldığımız Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Yazmaları, Numara 5211’de kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının üzerine 

yaptığımız bu tez çalışmasının yapılacak akademik çalışmalara katkı sağlaması 

temennimizdir. 
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